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DICŢIONARE ŞI DICŢIONARE 



(etymolog:cdm magnhm, t. 2, p. ix — xviii.) 

— 6re pînă la ce literă aî ajuns ? me 'ntreba 
înţr'o di un bărbat cu vedă în lume. 

— Hm ! respunseî aii printr'o altă întrebare — 
pînă la ce literă aî citit ? 

Aci, firesce, o mare încurcătură, căci omul meu 
cunoscea cartea numai din. svon. Românul însă 
nu se pre încurcă mai nici o-dai.ă. Prefâcendu-se 
că n'a audit întrebarea, el se apucă, cu o măiastră 
uşurinţă, a me lăuda pe mine, a lăuda Etimolo- 
gicul, a lăuda Academia, a lăuda câte în lună şi 
în sora, dară — fără un «dară» nu se pote — îşî 
încheiâ acatistul printr'un adânc suspin şi o duiosă 
urare : 

— Numai să'ţî dea Dumnezeu anî mulţi ca să 
poţi isprăvi ! . . . 

A ! iată ce-va care trece peste competinţa mea, 
şi chiar paste votul unanim al înaltului Corp Aca- 
demic. Ar fi de minune, negreşit, dacă Stăpânirea 
ar pute să vină în Parlament cu un proiect de 
lege, prin care să me oprescă do a muri pînă la 
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,term,ijiq,rea Etimologicului, ba încă să'mî maî lua- 
'geăck'iîileîe.'^. peste litera z pentru ca să lac un 
suplement. Nu sciu, dacă ţera ar câştiga prin a- 
cesta ; eu însă unul aş fi pe deplin mulţumit. Dar 
fericitele timpuri, când se potcoviau purecii^ au 
trecut de mult. E forte cu putinţă ca eu să mor 
mâine saii poî-mâîne, şi într'uh asemenea cas, fără 
îndoială, nimeni nu va dice : după ce a murit, 
câte dile a maî trăit ca să isprăvescă ? . . . 

Ceea ce me liniştesce întru cât-va, este că pa- 
guba n'ar fi tocmaî mare. In adever, dacă lucrarea 
mea nu e nici caldă nici rece, aşa şi aşa, cât duce 
ciurul apă, lesne se vor găsi mulţi ca s'o lirnescă 
maî departe ; dacă însă, din potrivă, ea ar fi cum- 
va atât de bună încât anevoiă să ^se găsescă cine- 
va ca să me înlocuescă la muncă, atuncî, orî-cât 
va remâne dela mine, un volum, doue sau treî, 
va fi un dar bine venit, o pîrgă nu de prisos pen- 
tru sciinţa în genere şi pentru roraânime în parte. 
Punendu-me la mijloc între ambele ipotese, eu îmî 
permit a crede că opera mea, fără a ii ce-va do 
tote clilele, nu este totuşî vrc-o grozăviă peste pu- 
terile orî-cuî va întruni în sine un temeiu de cu- 
noscinţe- istorice şi filologice cu un dram de bun 
simţ şi de bună voinţă. 

Cu asemeni cunoscinţe filologice şi istorice pe 
de o parte, cu bună voinţă şi bun simţ pe de 
alta, nu va ave cine-va, ca să potă merge înainte 
cu desăvîrşirea lucrăriî, decât să se pătrundă de 
planul genera], de mărginile în cari el se desfâşoră. 
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de cugetarea cea călăuză pe calea ce '1 duce la 
capet. 

Al meii, în totă puterea cuvîntuluî, este numai 
acest plan, prin care — după disa d-luî Dimitrie 
Sturdza — eu isbutiî «a cuprinde înţelesul intim 
al ideeî M. S. Regelui» şi pe care din capul lo- 
cului îl încuviinţase Academia. In tomul I, pe cele 
1,120 de colone, se vede deja destul de limpede 
chipul de realisare al acelui plan. 

Dar ce dic ? Nici acest plan, cu a cărui pater- 
nitate aş vre să me fălesc, nu este al meu. El 
resultă aprope întreg din starea actuală a Sciinţeî 
limbeî. Do nu l'aş fi zămislit eu, trebuia s'o Iacă 
astădî sau mâine un X sau un Y. Prioritatea este 
aci o simplă întâmplare ; iar zăbava din partea al- 
tora nu e de mirare, de 6i'ă-ce însăşi Linguistica 
s'a născut abia de jumătate de secol. Câte şi maî 
câte de dres îî maî remâne de aci încolo ! 

Dacă sarcina mea ar fi de a lucra un Etimo- 
logic al limbeî francese saii al celei germane orî 
italiene, este învederat că aş ave la îndemână un 
material însutit maî mare, studiat maî dinainte 
dc o pleiadă de cărturai'î ; povara, prin urmare, 
ar fi nespus maî purtăreţă; dar să nu se credă că 
atuncî eu aş procede alt-fel decât acuma; să nu 
se credă iarăşî că alt-fel aş procede, când mi s'ar da 
vre-un graiu sălbatec din Africa saii din America, lip- 
sit de orî- ce monumente, de orî-ce cultură, de orî-ce 
năzuinţe literare ; nu alt fel aş procede, nu şi nu.căcî 
planul — încă o dată — nu este o hepregetată nă- 
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scocire a creeruluî meu stăruitor, ci mi se impune 
vrend-nevrend din afară prin Sciinţa limbei. 

Dela Bopp şi Diez, dela Schleicher sau dela 
Curtius încoce, nicî chiar un mic manvtal de gra- 
matică pentru clase primare nu se maî scrie aşa 
cum se scriea altă-dată. Cu atât mai vîrtos, este un 
abis între cea maî voluminosă gramatică a orî-căriî 
limbi de pe la 1800 şi între orî-ce gramatică sciin- 
ţifică de astă(,lî, fie ea şi maî mititică decât acea 
a luî Brachet. Cum dară se întâmplă, că numaî 
Dicţionarul n'a făcut în principiu apropo 
nicî un jîas înainte? 

Nu vorbin nemic despre acele dicţionare aşa dise 
practice, pe cari Francesul pretinde a le purta în 
busunar: «dictionnaire de poche», iar Nemţul le 
ţine în mână: «llandworterbuch», uniî şi alţiî ser- 
vindu-se cu ele pentru a'şî tălmăci bine reu o frasă 
sau o vorbă străină ; acele vocabulare elementare, 
cu ajutorul cărora nu este de mirare dacă la noî 
unul din vulgarisatoriî romanţurilor parisiene de pe 
la 1850 tradusese pe «plăteau de Waterloo» prin 
«talerul dela Waterloo». Despre asemenî ABC aî 
lexicografici nu se vorbesce. Nu vorbim iarăşî despre 
acele dicţionare, aşa dicend imperative, prin carî 
un areopag oficial, o Academia Francesă saii o 
Academia della Crusca, se crede în drept a legifera 
asupra limbeî curat literare a uneî naţiunî, tăcend 
din graiu un fel de selecţiune nu naturală, ci de 
tot artificială, cel mult artistică. Este un gust, iar 
despre gusturi nu se dispută. Noî avem aci în ve- 
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dere numai Lexic a totius linguae, nu- 
mai T h c s a u r o s, numai acele repertorie colo- 
sale, pe cari Littre le definesce : «un enregistrement 
tres-etendu des usages de la langue, enregistrement 
qui, avec le present, embrasse la passe.» 

Să luâiii excelentul dicţionar latin al abbateluî 
Forcellini din secolul trecut şi să'l jounem alături 
cu cea maî nouă mare operă lexicografică: «A new 
english dictionary on bistorical principles», pe care 
dela 1884 încoce a început a o publica James 
Murray, după ce în curs de 25 de anî o societate 
întregă îi adunase şi'i grămădise materialuiî peste 
matei'ialurî. 

înţelegem ca Forcellini să nu ne dea alt ce-va 
decât clasicitatea latină, căci «populus romanus» 
nu maî trăesce ; graiul lui cel viu s'a metamorlosat 
de vecurî în dialectele romanice de astădi, fără a 
ne ii lăsat maî nici o urmă propriă ; cântecele sale, 
poveşiilc, ghicitorile, bocetele, rîşurî şi plânsuri, 
totul s'a prăbuşit, acoperindu-se cu giulgiul uitării. 
Dar orc în aceiaşi posiţiune se află Murray ? El are 
a lace cu cea maî jună din naţiunile cele marî ale 
Europei, o naţiune plină de sucul vieţeî, o naţiune 
căriî i se datoi'eză însuşi cuvîntul f o 1 1î 1 o r e, care 
însemneză tote prin câte se manifestă spiritul unuî 
popor, obiceiele lui, ideile 'i despre sine şi despre 
lume, literatura luî cea nescrisă, mii şi mii de tră- 
suri caracteristice cu rădăcini în inimă şi cu mu- 
guri în graiu. Ei bine, cărturăria englesă, veche 
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şi nouă, se găsesce la Murray, clar poporul en- 
gles — nu. 

Popor! iată ceea ce deosebesce pe Sciinţa lim- 
beî, născută în secolul nostru, de acele studie lin- 
guistice de altă dată, cari n'aii lipsit pe icî pe co- 
lea nici chiar în negura vcculuî de mijloc. Ore 
de ce nu s'a putut plăsmui acestă sciinţa în min- 
ţile cele semi^leescî ale unor uriaşi ca Aristotele 
sau ca Bacon? De ce? — ^ fiind-că orî-care naţiune 
ce-va maî înaintată se credea pe atunci a fi pre 
superioră celor-lalte maî puţin desvoltate, .şi fiind- 
că în fruntea fie-căriî naţiuni se păuna câte o clasă 
socială rădicată cu mult maî pe sus de straturile 
cele de jos, credendu-se datore a le despreţul şi 
a nu le băga în samă, după cum strălucitul păun 
— se dice — nu se uită nici o dată la piciorele 
sale, căci sînt aspre şi întunecose. Sub o aseme- 
nea aristocraţiă între naţiunî şi sub o asemenea 
aristocraţia între clase, orî-ce altă sciiriţă saîi artă 
putea să propăşesoă, dar nu Linguistica, al căriîa 
material brut se află maî-maî întreg în cătune, în 
colibe, în bordeie, nu în :palaturi. 

Se crede, cum că creştinismul ar fi dat nascere 
Sciinţeî limbeî. O spuseră o dată Pott şi Max Miil- 
ler ; de atunci o tot repetă alţiî. fn adever,- ne- 
minea înainte de Crist n'a şters deosebirea dintre 
om şi om, înfrăţind pe şerb şi pe stăpân, pe Elin 
şi pe barbar. Dar vorba Românuluî.- Vodă vrea, 
Hâncu ba ! una a fost cugetul Mântuitorului, şi alta 
a hotărît Papa. In locul graiurilor celor viue, pe 
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cari erau trimişi să le înveţe apostoliî, eclesia iil- 
terioră a încărcat omenirea, ca un soîu de mono- 
pol, cu câte-va limbi mdi'te şi prohodite, mal ales 
ebraica, greca şi latina ; în locul frăţiei evaiigelice, 
cârja Sfintuluî Petru a concurs la desfăşurarea şi 
crescerea acelui feudalism, care turtîa sub călcâie 
elementul poporan; contra limbilor celor reposatc, 
contra nimicirii morale a glotelor, dacă protesta 
cine-va, apoi numai doră ereticii, numai doră acei 
pretinşi schismatici, pe cari îi spulberai! fulgerele 
Vaticanului. Este adeverat, de trei orî adeverat, 
luî Crist i se datoreză principiul metafisic al Sci- 
inţei limbeî ; nascerea eî însă, întruparea'! cea 
pipăită, nu putea fi opora Papilor, ci este resul- 
tanta spiritului celui egalitar, care de un vec şi 
maî bine pregătise Revoluţiunea francesă şi pe 
care Revoluţiunea francesă l'a transmis înjghebat 
şi întărit secolului nostru. Şi fără a se fi desgropat 
limba sanscrită, deşi pote ce-va maî anevoia, Lin- 
guistica trebuia să se nască din dată ce au devenit 
egale de'naintea sciinţeî limbile cele maî culte cu 
graiurile cele maî necioplite, iar toţi cetăţenii, de- 
la vlădică pînă la opincă, egalî pe tărîmul politic. 
Linguislica fusese prevedută abia pe la începutul 
secolului trecut de cătră marele Neapolitan Giam- 
battista Vico, care trăsese cel de'ntâiu luarea 
aminte asupra literatureî i^oporane, asupra idiotis- 
milor vulgului, asupra acelei împregiurărî că fie- 
care popor posedă câte o enciclopediâ a sa, o geo- 
grafiă, o cosmografia, o astronomia etc, cari tote 



constituă o nepreţuită comoră a cugetăi'iî sub în- 
vălişul gTaîuluî. 

Un mare dicţionar, în care poporul nu este cu- 
prins cel p u ţ i n tot pe atâta pe cât se cuprinde 
acolo statul major al naţiunii; în care o odă saii 
un sonet nu primesc în clubul lor un cântec be- 
trânesc saii o doină ; în care citaţiunile dintr'o nu- 
velă s'ar crede pângărite alături cu citaţiuni din- 
tr'un basm ; în care ar fl un scandal nesuferit de 
a se întâlni la o-laltă un vers din «Violeem» cu 
o strofă dintr'o tragediă, şi'n care se descrie me- 
nuetul, dar nu se pomenesce «ca la uşa cortului» ; 
un asemenea mare dicţionar este un anacronism 
astădî, căci Sciinţa limbei urmăresce cu stăruinţă 
evoluţiunea vorbei nu într'O'Samă de capete alese, 
nu în individualitatea cutare saii cutare, nu în cer- 
curi sociale restrînse, ci tocmai în popor mai pe 
sus de tote. 

Să constatăm însă că Linguistica este ore-cum 
ea însăşi de vină, dacă Gramatica a mers cu 
mult maî repede decât Dicţionarul. Preocu- 
paţiunea aprope exclusivă a coriieilor sciinţei a 
fost în trecut, şi nu înceteză încă de a mai fi, cu- 
rat gramaticală. După aşa disa «şcolă gramaticală 
veche» urmeză aşa cjlisa «şcolă gramaticală nouă»; 
dar «alt-grammatische Schule» şi «neu-gramma- 
tisclie Schule» sînt ambele de o potrivă «gram- 
matisclie Schule». Mulţumită acestei griji unilate- 
rale, Gramatica a făcut paşi gigantici ; Dicţionarul 
însă a remas departe în urmă, pi-ofitând întru 
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cât-va abia-abia sub raportul fonetic şi morfologic. 
Lexicografii aii început a întemeia derivaţiunea 
materială a vorbelor pe corelaţiunea regulată a 
sonurilor, şi aii început a da loc printre cuvinte 
elementelor celor formative ca prefixurî saii su- 
fixurî; dar atâta e tot. Modelându-se Dicţionarul 
după Gramatică, s'a scăpat din vedere că sfera 
Dicţionarului e cu mult maî vastă decât 
acea a Gramaticei. 

S'a dis adesea că cuvîntul resultă din trei fac- 
tori quintesenţialî: son, formă şi sens. Când noî 
rostim «fac», înşiram s o n u r i 1 e /, a, c, a căi'ora 
unire f o r m e z ă un verb la prima personă a pre- 
sinteluî indicativ, avend sensul cutare. Din ceî 
trei factori, cu sonul se ocupă în acelaşi grad Gra- 
matica şi Dicţionarul, căci el este rudimentul ore- 
cuiB zoologic al graiului, prin care limba umană 
nu se deosebesce în principiu de miorlăitul pisiceî 
saii de ciripitul vrabieî. Remân forma şi sensul. 
Gramatica are a face în specie cu forma, iar cu 
sensul numai întru cât se atinge de relaţiunî lo- 
gico între o formă şi alta. Cele doe ramure pro- 
prie ale Gramaticei sînt morfologia şi sintaxa, 
ambele avend de obiect forma şi iarăşi forma, 
căci orî^ce categoriă morfologică, bună-oră «j'ai 
dit», este identică în fond cu o construcţiune sin- 
tactică: «ego habeo dictum». In oposiţiune cu 
Gramatica, Dicţionarul are a face în specie cu sen- 
sul, obiect al doctrinei numite semasiologiă; însă 
aprope tot pe atâta şi cu forma, fără care rare- 
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orî se pote limpedi înţelesul unui element lexic. 
Sensul cuvîntuluî isolat este pururea şovăitor. Ore 
ce însemneză «scap» ? Negi'eşit nu tot una în 
«s c a p tefer din foc» şi în «s c a p căciula în puţ». 
Sensul particular al luî «scap» în caşul cutare saii 
cutare se cunosce numaî în trasă, în proposiţiune, 
în întrebuinţarea'! cea sintactică. Totuşî Dicţiona- 
rul nu se mărginesce cu atâta, ci sgândăresce maî 
departe. Ei caută sensul cel fundamental, din care 
să se potă desfăşura diverginţa între cele doe 
sau maî multe sensuri particulare, şi '1 găsesce 
în prototipul latin vulgar «excapare», compus din 
preposiţiunea «ex» şi din «capa = mantă», de 
unde derivă atât românul «scap», precum şi fran- 
cesul «echapper», spaniolul «escapar» etc. «Ex- 
capare» însemna literalmente «a eşi din manta», 
adică pe de o parte: «a se desbăra de ce-va», pe 
de alta: «a lăsi jos»; în primul cas : «scap din 
foc», în cel al doilea : «scap căciula». Dar la 
Stockholm sau la Moscva, într'o climă vitregă, 
acolo unde nici chiar cojocul nu ajunge pentru a 
înfrunta năvala crivăţului, s'ar fi desvoltat ore 
vre-odată ideia de «scăpare» din acea de «eşire 
din manta»? Ea nu putea să se nască decât în- 
tr'o ţeră dela amiadi-^i, unde mantaua este bună 
din când în când la nevoiă, dar maî adesea e ne- 
suterită în toîul căldureî. La Romani «capa» în- 
iăşura tot corpul omului : «totum căpiat ho- 
minem» după expresiunea lui Isidor. O purtau 
mai ales călătorii plecând la drum; şi pe dată 
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ce sosiau la cine-va, era obiceiu ca gazda s'o iea 
de pe umerii ospeluî, să '1 scape de o aseme- 
nea belea : «aufertur capa». lată-ne dară, pentru 
ca să putem înţelege pe al nostru scap, siliţi a 
ne strămuta în traîul intim al străbunilor, în da- 
tinele lor, în folklor'ul Romei antice. Şi aşa este 
aprope tot-d'a-una. 

Gramatica cuprinde o parte dintr'o sferă torte 
întinsă, pe care Dicţionarul o îmbrăţişeză întregă. 
Raportul sinoptic dintre ambele s'ar pute rcpre- 
senta prin următorea figiirâ, din care vedem tot 
o-dată câ Gramatica nu numai se intercaleză ore- 
cum în Dicţionar, dar încă • — chiar când o consi- 
deram în deosebi — se întemeieză pe el : 
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Prin «folklore» se înţeleg aci nu acele texturi 
poporane, cari sînt nu maî puţin trebuincioso 
Gramaticei, fiind o preţiosă fântână pentru Lin- 
g'uistica peste tot ; ci se înţelege întregul traiu 
presinte şi trecut al unui popor, vieţa lui mate- 
rială şi morală în treptata'] desfăşurare, cu tote ale 
eî_, multe şi mărunte. Cu cât acest traiu ne este 
maî cunoscut, cu cât noi ni-1 putem înfăţişa într'un 
chip maî intuitiv, maî vedut cu ochiî, cu atâta maî 
limpede ne dâm samă de sensul cel mlădios al 
cuvintelor. Cine ore n'ar pricepe şi maî bine na- 
scerea logică a luî scap din «excapo = es din 
manta », dacă ar ave dinainte-I chiar imaginea 
aceleî mantale, care înfăşură pe drumeţul roman 
obosit ? Un dicţionar e datqr, după putinţă, a 'şî 
împinge cercetările pînă la acea margine extremă, 
căcî ţinta luî, în starea actuală a sciinţeî, este de 
a ne împărtăşi în istoria fie-căruî cuvînt genesa 
totală a unei asociaţiunî de ideî. 

Pe lîngă «capa», poporul roman maî avea şi alte 
feluri de mantale, numite «lacerna», «birrus», «sa- 
gus», «mantum» etc. Putem noî ore cunosce cu 
deplinătate pe una din ele, dacă nu o seim deo- 
sebi de cele-lalte? Şi nu numaî când e vorba de 
lucrurî, ci nu maî puţin şi în privinţa cea imma- 
terială a simţimintelor şi a speculaţiunilor intelec- 
tuale, orî-ce graiij, fie cât de necîoplit sub raportul 
literar, posedă pentru orî-ce categoria o samă de 
sinonimî, pe cari le distinge unele de altele, fie- 
care din ele avend o nuanţă propriă şi dând na- 
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scere unor derivate diferite, une-orî chiar diverginţi. 
Alt-ceva este «scap» şi alt-ceva sinonimul «mân- 
tuesc)), derivat din «mantum», adecă din aceiaşi 
noţiune fundamentală ca şi «capa». Deminutivul 
«mantellum» ne ajaare deja Ia Plaut (Capt. III, 3 v. 
6-6) cu sensul de «scăpare» : 

Nec mendaciis subdolis mihi usquam mantellum est 

[meis; 

Nec sycophantiis, nec fucis uUum mantellum obviant 

[est. . . 

«Mântuesc», care n'are a face cn maghiarul «men- 
teni», este format din latinul «mantum» şi însem- 
iieză literalmente «acoper cu o mantă», de unde 
pe de o parte sensul de «sauver», pe de alta — la 
Moldoveni — acela de «achever», nici o-dată «laisser 
tomber», căci la Romani «mantum» era scurt şi 
uşor, «breve amictum», nu supărăcios ca lunga 
«capa.» Fără sinonimică, accepţiunea celor maî 
multe vorbe ne apare într'o umbră, în care ochiul 
zăresce figurele, dar confundă feţele. 

Dela Festus pînă la Suidas, dela Suidas pînă 
la Henricus Stephanus, dela Henricus Stephanus 
pînă maî în dilele nostre, dicţionarele cele mari 
se mulţumesc cu aretarea sensului immediat vechiu 
sau nou al unui cuvînt prin întrebuinţarea-î curat 
literară într'o construcţiune sintactică. Dar pînă 
şi acestă citare a texturilor este generalmente 
pre trunchiată, uitându-se că adesea înţelesul cel 
intenţionat al cuvîntuluî nu se lămuresce fără 

Etymoloyicum iîagnwn. 2 
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un lung i^asagiu repi'odus iii-extenso. Littre cel 
d'întâiu a sciut să citeze, şi tocmaî de aceea cel 
d'întâiu el a reuşit să indice într'o mulţime de 
casurî nu numai sensurile, dar pînă şi nuanţele 
cele mai fine ale fie-căruî sens în parte. Graţia ci- 
taţiunilor bine alese, bine cumpenite şi bine clasi- 
ficate, graţia tot-o-dată uneî petrundetore şi inte- 
resante sinonimice, opera lexicografului frances 
este nu numai un registru de consultat, ci pînă 
la un punct o carte de lectură ; pe când publica- 
ţiunea Englesuluî Murray se asemenă maî mult 
cu o diagramă : pe una o poţi primi ca pe acel 
tovarăş cu care vorbesci fără să ţi se urască şi 
— după dicetorea română — vorba vorbă aduce ; 
cea-laltă este un fel de schelet, un specimen ana- 
tomic, o hîrcă cu osciore numerotate într'un mod 
forte simetric, pe care trebue s'o studiezi câte o 
dată, dar cu care uneî firi nervose nu'î pre vine 
la socotelă a remâne singură în odaiă. 

Orî-ce mare dicţionar al uneî limbî ar trebui să 
fie cartea de lectură cea maî respândită, cea maî 
atrăgetore, căcî acolo şi numaî acolo se află de- 
plinul '(Muid'i osautov al uneî naţiuni: «cunosce-te 
pe tine însăţi». In loc de acesta, ni se dă maî tot- 
d'a-una o stenografiă de abreviaţiunî peste abre- 
viaţiunî, un nămol de terminologia scolastică, un 
laconism pe care nu'l întrece nici chiar stilul tele- 
gramelor, nisce litere microscopice menite a face 
economiă de hârtiă şi a da ochilor orbul găinilor, ş'a- 
poî unul şi acelaşî tipic monoton aplicat la biografia 
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fie-căriî vorbe, deşi fie-care vorbă trăesce ca o indivi- 
dualitate propriă. Tote astea sînt nisce pecate moşte- 
nite, în cari se răsfaţă de bună-voe Murray, de cari 
într'o parte s'a scuturat Littre, şi de cari n'a putut 
să scape ilustrul lacob Grimm în monumentalul seu 
dicţionar german, deşi ne spune el-însuşî că ar 
fi dorit să'î dea caracterul unei cărţi de lectură, 
ast-fel încât să potă fi citit ca o petrecere de fa- 
miliă serile pe la gura sobei. Tocmai acesta aş vre 
şi eu, dar străduinţa e cam anevoiosă, căci is- 
bânda atîrnă nu dela talentul cel problematic al 
autorului, ci maî cu samă dela temperamentul na- 
ţiunii cu care are a face. Un Engles sau un German 
citesc cesurî întregi, tără a moţăi, aceleaşi pagine 
cari ar adormi într'o clipă pe un Frances, pe un 
Italian, pe un Român ; iar ceea ce place naturei vioi 
şi neastîmperate a ginţii latine, pote să se pară 
nu sciîi cum şi nu sciii ce duhurilor născute şi 
crescute într'o alt-fel de atmosferă. Eu unul am 
lucrat şi lucrez între Români. 

Carte de lectură pentru toţi fiii naţiunii, un mare 
dicţionar, zămislit şi săvîrşit după planul de mai 
sus, ar pute şi'n şcolă să înlocuescă acele com- 
pilaţiuni adesea insipide, mai tote indigeste, prin 
cari un spirit, fraged încă, se desgustă de citire, de- 
parte de a se instrui petrecend sau de a petrece 
instruindu-se. Ince|}end dela clasele cele maî ele- 
mentare şi pînă la bacalaureat, fie pentru băeţî, 
fie pentru fete, ar fi lesne de a spicui, potrivit cu 
vîrsta fie căruia, câte un şir de c u v i n t e de o 



20 



varietate extremă, cari nu numai să placă şi să 
înveţe, dar în acelaşi timp să atingă o ţintă cu 
mult şi maî înaltă : a sădi pînă în baierele inimei 
cultul raţionat al graiului părintesc . . . 

La întemeiarea Etimologicului, dorul Augustu- 
lui Suveran, rostit de pe tribuna Academiei, a fost 
de a mântui din peire: «tote cuvintele vechi, carî 
altmintrelea vor fi, perdute pentru generaţiunile 
viitore. . .» 

Orî-ce cuvînt oglindesce un lucru, o fiinţă, o 
ideiă, o datină ; aceste lucruri, aceste fiinţe, aceste 
idei, aceste datine, eu m'am încercat şi me încerc 
a le apuca câne-cânesce din îeri şi din astădî al 
poporului român; dar pentru ca ele cu adeverat 
să nu fie perdute, pentru ca să potă rodi cu îm- 
belşugare în brasdele cele adânci ale dilei de mâine, 
me tem a le da seci, sarbede, retedate, ci m'am 
silit şi me voiu sili a le aduce palpitânde de vi- 
eţă pe ogorul nemului românesc. 
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GENEALOGIA POPORELOR BALCANICE 
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Cine sînt Grecii de astăzi ? 
De unde vin Albanesiî? 

Bulgarii şi Serbii sînt ei ore, în adever, înrudiţi 
maî de aprope cu Ruşiî decât cu ceî-lalţî Slavi ? 

Românii din Carpaţî venit'au eî de peste Du- 
năre în vecul de mijloc, după cum ne asigură 
unii ? şi dacă n'au venit de acolo, atunci cari anume 
să fie legăturile lor de nem cu Macedo-Româniî 
şi cu Istriano-Româniî? 
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In fine, Grecii, Albanesiî, Serbiî, Bulgarii şi Ro- 
mânii, grămădiţi toţî pe aceiaşi Peninsulă Balca- 
nică, sînt eî ore în realitate nisce deosebite naţio- 
nalităţi străine una alteia, după cum s'ar pare a fi 
la prima vedere ? 

Acestea sînt problemele cele mari de limpec|it 
în studiul de faţă, probleme pe cari de-mult le-ar 
fi deslegat sciinţa, dacă într'una, pe fel de fel de 
câî piezişe, nu s'ar fi silit să le tot încurce po- 
litica. 

Negreşit, politica unui stat pote şi chiar trebue 
să se folosescă de istoriă la aşedarea instituţiunilor 
interne şi a raporturilor externe ale naţiunii, tot 
aşa precum profită de astronomia pentru marină 
sau de geonietriă pentru cadastru; dar o politică 
uneltind falsificarea verităţii istorice este ca şi când 
ar cere să dispară din spaţiu planeta Marle sail să 
se şchimbe proprietăţile triunghiului. 

Eu unul, dacă aş sci că Românit sînt Ţigani 
saîi că Ungurii au descoperit America, 'mî-ar pâ- 
re refl, forte reu, din punctul de vedere al sim- 
patiilor şi al antipatiilor mele personale ; totuşi nu 
m'aş sfii o singură clipă de a spune adeverul în 
faţa tuturora. 

După acestă profesiune de credinţă, care nu e 
de prisos, întru d'a-dreptul în materiă. 

Orî-unde istoria ne aretă vrc-o ginte temeinic 
aşedată, pretutindenea sub acestă ginte ea ne lasă 
a vede, sau măcar a zări pe furiş, nisce remăşiţe 



maî mult sau puţin stăruitore dintr'o altă ginte 
maî veche, cucerită sau cotropită. Orî-oe ginte se 
compune, ca terenurile în geologiă, dintr'un strat 
actual şi din substraturi succesive anteriore. 

Pe Peninsula Balcanică, întru cât ne putem urca 
ce-va maî sigur pe scara timpului cu ajutorul scrii- 
torilor şi al monumentelor, cincî-şese-şepte vecurî 
înainte de Crist, ne întimpină doe straturi etnice 
învecinate : gintea grecă şi gintea tracică, ambele 
supi-apuse unui substrat comun pelasgic. 

Cine anume să fi fost Pelasgiî, acei autoctonî 
între Marea-Negră şi Marea-Adriatică, maî presăraţî 
ore-când în Italia, pote şi în Spania, şi din cari în 
epoca luî Herodot abia maî remânea licărind o 
urmă ? Acestă întrebare este, fără îndoială, maî în- 
tunecosă decât aceîa despre originea Bascilor de 
astă(Jî ; dar cum-că Pelasgiî au existat într'o vreme, 
e tot aşa de positiv ca şi existinţa în timpul nostru 
propriu a enigmaticului element bascic. 

Este probabil că Pelasgiî n'au fost nicî Indo-Eu- 
ropeî, nicî Semiţî, ci maî curând Hamiţî. Aşedă- 
mintole lor în Asia-mică şi apoî în Europa sudică 
sînt în dreptul continentuluî african, unde Egiptul 
strălucia ca centru al hamitismuluî. Zidurile ciclo- 
pice ale Pelasgilor par a fi surorî piramidelor egip- 
tene, cu carî le şi asemăna în vechime Pausanias, 
pe când Semiţilor, şi chiar Indo-Europeilor, nu le 
plăcea nicî odată construcţiunile gigantice. Dacă 
Pelasgiî au fost Hamiţî, duţjă cum credem noî, a- 
tuncî o personificaţiune mitică a lor pe Peninsula 
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Balcanică ar fi Egiptenul Danaos, fratele luî Ae- 
gyptos, cu vr'o 1500 de anî înainte de Crist, — 
să (Jicem cu 2000 de anî, — acel Danaos al căruia 
nem clădi minunata cetate dela Tiryns. 

Orî-cum, fie Hamiţî, fie Semiţi, fie Indo -Europei, 
Pelasgiî n'au fost Greci şi n'au fost Traci; însă 
Tracii şi Grecii, descălecând în Europa, găsiseră 
pretutindeni o grosă pătură pelasgică şi pretutin- 
deni s'aii amestecat cu ea, ast-fel că eî scieau că 
nu sînt Pelasgî, dar scieau tot-o-dată că se trag din 
Pelasgî, de unde aserţiunile cele contracjicetore în 
aparinţă la scriitorii antici, cari deosebesc forte lă- 
murit pe Pelasgî^ pe Greci şi pe Traci unii de alţii, 
şi totuşi adesea îl împleticesc la olaltă. 

Cu acest prim raport de strat şi substrat se în- 
cepe istoria Peninsulei Balcanice, şi se desfăşoră 
apoi de atunci, la intervalurî depărtate, prin alte 
doc raporturi analoge: 

1) peste cea -maî mare parte din stratul tracic, 
devenit la rîndul seu substrat, se aşedâ Latinii, 
dând nascere naţionalităţii traco-latine a Românilor ; 

2) peste cea maî mare parte din stratul român, 
devenit la rîndul seu substrat, se aşedă Slaviî, dând 
nascere naţionalităţii româno-slavice a Şerbilor şi 
naţionalităţii româno-slavice a Bulgarilor. 

Din prima amalgamare — latinisarea Tracilor — 
se sustrage numaî nemul albanes, unicul supra- 
vieţuitor nemijlocit al stratului ante-latin şi acela 
mulţumită căruia noi putem sci astădî cam ce fel 
de ginte a fost acea tracică; ceea ce n'am sci a- 
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prope de loc după puţinele date linguistice şi e- 
tice, împrăştiate pe icî-colea în literatura clasică. 

Din amalgamarea a doua — slavisarea Latinilor 
— s'au sustras numai Românii din Dacia. Repetâm 
încă odată: numai Românii clin Dacia, căcî aşa nu- 
miţii Macedo-Românî şi Istriano-Românî, Armânii 
din Pind şi Bumeril din Dalmaţia, după cum ne 
vom încredinţa maî la vale, nu se pogoră din La- 
tinii de acolo din epoca cea ante-slavică, ci se trag- 
din numerose cete de Dac o-R o m â n i din Car- 
paţi, trecute peste Dunăre abia în secolul X. 

Pe Greci, din causa înaltei lor culture literare, 
de'naintea căriîa se închinau cu entusiasm Scipionii 
şi Cesarii, Romanii n'au putut şi chiar n'au vrut 
sâ-îlatiniseze. Din ce în ce maî scăpetaţî sub raportul 
moral şi intelectual, Grecii totuşi şi-au păstrat ast- 
fel străvechea lor naţionalitate, o păstreză şi o vor 
păstra şi de acum înainte. Amestecul medieval cu 
Slavi, cu Albanesi, cu Români, cu cine maî scie 
cine, — ■ un amestec care făcea pe al-de Fallmerayer 
să tăgăduescă elenismul palicarilor de astăcjii, — 
acel amestec grecisa pe cei ce se însoţiau cu dînşiî, 
dar pe dînşiî nu i-a românisat, nici albanisat, nici 
slavisat. Ca naţionalitate, Kir-Iane se trage d'a-drep- 
tul din Leoni(,li şi din Aristoteli, din Temistocli şi 
din Platoni, din acea pleiadă de capete sublime şi 
de inimi uriaşe, a cărora resărire pe un petecuţ de 
spaţiu într'un petecuţ de timp este un fenomen 
fără păreche în istoria omenirii. Grecii actuali sînt 
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o continuitate directă a vechilor Elini, tot aşa pre- 
cum Copţii actuali, fără graiul cărora nu s'ar fi 
putut descifra hieroglifele, sînt o continuitate di- 
rectă a vechilor Egipteni. 

Numai şi numai legionarii romani ar fi tost în stare 
să desnaţionalisezo pe Greci, şi eî n'au făcut'o. In 
Grecia cea cucerită — observă Mommsen (Rom. 
Gesch. V. 249) — se învăţa mai puţin latinesce, 
decum se înveţa grecesce în Roma cea cuceritore. 
Maî mult decât atâta: Romanii îngăduiau de bună 
voe Grecilor să greoiseze întrega parte meridională 
a Peninsulei Balcanice, în care de altmintrelea pro- 
cesul de grecisare se începuse deja sub Filip şi 
sub Alexandru cel Mare. La umbra aquileî capi- 
toline, acestă propagandă grecescă se întindea pînă 
la Balcani. In Tracia propriu cjisă, devenită pro- 
vincia romană cu un secol înainte de cucerirea 
Dacieî, inscripţiunile pînă la Traian, sub Traian 
şi după Traian sînt aprope tote grecesce ; ba chiar 
şi legionarii ceî maî curaţi Romani, bună-oră un 
Aurelius Mucianus^ cum s'ar (^\ce la noî un «Au- 
rel Mucenu», îşî făceau fală de a nu scrie în lati- 
nesce, ci : ^dQsXidg Movy.iai'bg TTqEXojQiavdg v.ojoor.rjg 
zgiTrjg Ttqsvoiqiov^ etc. (Dumont, Inscr. de la Thrace 
p. 11 ; cfr. Heuzey et Daumet, Mission de Mace- 
doine, Paris 1864; O. AHTOHnHTj, IIofeAKa bi> Py- 
iieaiio, Petersb. 1880). Este arheologicesce absurd 
de a crede, că Româniî de astădî din Macedonia, 
din Epir, din Tesalia, s'aîi format acolo în acea 
epocă ; şi vom vede maî jos că acesta este ah- 
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surd nu numaî aroheologicesce. La nord însă, în- 
tre Balcani şi între Dunăre, apoi pe întregul teri- 
toriu iliric, ocupat astădl de elementul serbo-croat, 
cu atât şi rnaî vîrtos în Dalmaţia cea pe atunci 
privită ca o parte a Italiei, cultura latină şi numaî 
latină se lăţîa fără nici o pedecă de-asupra sub- 
stratului tracic, pe care'l metamorfosâ şi prin care 
se metamorfosâ ea însăşi într'o naţionalitate româ- 
nescă trans-danubiană, paralelă cu naţionalitatea 
românescă cis-danubiană din Carpaţî, născândă ce-va 
mai târdiu din aceleaşi doe ingrediente — din La- 
tini şi din ramura tracică a Dacilor. In Epir, gra- 
ţia unor fericite împregiurărî topice excepţionale. 
Tracii scăpau şi de Greci şi de Romani, însă nu- 
maî acolo. 

Românii şi Greciî împărţiaii dară atunci, între se- 
coliî III — VII, în doe jumătăţî aprope d'o potrivă 
întinderea Peninsulei Balcanice : unii la nord de 
Balcani, ceî-lalţî la sud. (jreciî maî aveau pe de- 
asupra insulele şi făşiî grecisate din Asia şi din 
Africa, ba încă şi oraşele din Dobrogea şi de lîngă 
Dunăre, iar Românii, pe lîngă Oltenia, Banat şi o 
parte din Ardei, îşî tindeau ramure peste Pannonia, 
unde maî în urmă îî găsi năvala maghiară. Cât 
se atinge de Muntenia propriu disă şi de Moldova, 
să nu oăutâm , acolo pe Românî în acea epocă, în 
care vîjiîa pe ţermul nordic al Măriî-Negre rosto- 
golirea hordelor resăritene spre gurile Dunăriî. 
Dela Nistru şi pînă la Olt era o adevărată vale 
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a plângerii, de unde nu scăpai decât numai doră 
înfundându-te în creeriî Garpaţilor. 

E comic, şi totuşi este forte adevărat, că cel 
maî vechîu monument al limbei române, un mo- 
nument istoricesce maî preţios pentru noî decât 
însăşî Columna luî Traian, se datoreză unui ca- 
târ, «T^ iy/«'oj'ş>», despre care vorbesc pe larg doi 
scriitori bizantini din secolul VI: Tlieophanes în 
'lazoQiciv /Siâloi dâ~/.a, şi Theophylactus Simocatta 
în 'Iffzoqla olnovi.isvL-x.rj. Incepend dela Thunmann 
şi pînă la Cipariu, începend dela Cipariu şi pînă 
la mine, toţi pe rând sîntem nevoiţi a încăleca pe 
acel năsdrăvan catâr, fără care n'am fi în stare 
astădî a dovedi printr'un text neîndoios vechea la- 
tinisare a Tracilor între Balcani şi între Dunăre. 
Era pe la anul 580, sînt acum trei-spre-dece ve- 
curi. Chaganul Avarilor pustiia Imperiul Oriental. 
Doi hatmani romani, Comenţiol şi Martin, ascunşi 
în codrii Balcanilor, au năvălit de acolo pe ne- 
aşteptate asupra barbarilor. Isbânda era sigură, s^ 
nu se fi întâmplat catârul de maî sus, care purta 
o povară. Povara alunecând şi căclend de pe ca- 
târ, fără ca s'o bage de samă stăpânul dobitocului, 
un alt ostaş strigă, cât îi ţinea gura, să se întorcă 
ca s'o rădice: %6qva, voQva qiq&cqs = t 6 r n ă, t 6 r n ă, 
fratre! Aşa dice Teofane, şi tot aşa povestesce 
Teofllact, la care însă este forma r e t 6 r n ă : qe- 
TOQva, şi se maî adaugă că aceste cuvinte erau în 
limba ţeriî, adecă în graiul locuitorilor din regiu- 



nea Balcanilor : «.smy^wQLO) te yXojvv)]». Intrega oste 
a luî Comenţiol şi a luî Martin fiind compusă din 
Români, ţipătul «tornâ, fratre !» produse între dîn- 
şiî o mişcare de spaimă, căcî el însemna retragere : 
înturnare sau re'nturnare. Românii dară 
au fugit, însă «tornă, tornă, fratre» ne-a 
remas, încât istoricul trebue să bine-cuvinteze acea 
tugă, datorită unui catâr. 

Acesta se petrecea, încă o dată, în a doua ju- 
mătate a secolului al Vl-lea. 

Precum la nord în Dacia peste substratul tra- 
cic se aşternuse stratul latin, tot aşa dară au dis- 
părut Traciî sub Latini şi la sud în antica Mesiă, iar 
cu atât maî vîrtos nu puteau să nu dispară în re- 
giunea Ilirieî, unde elementul tracic fusese cel d'în 
tâî cucerit şi latinisat. 

In locul numeroselor dialecte tracice de altă dată, 
trebuiau să se formeze trei mari dialecte traco-la- 
tine : dialectul daco-latin în Carpaţî, dialectul meso- 
latin în Balcani şi dialectul iliro-latin spre Adri- 
atică; trei dialecte cari, dela apus spre resărit, 
alcătuiau o prelungire organică a grupului dialec- 
telor italiene. 

Afară din Epir, Traci nu maî era nicăirî, adecă 
nicăirî nu se maî vedeau pe de-asupra. 

Acum, în secoliî VI şi VII, se aretă un nou strat ; 
stratul slavic. Intr'un mod sporadic şi fără a re- 
mâne pe loc, ci numai năvălind, predând, învîrtin- 
du-se şi apoi întorcendu-se. Slavii făcuseră cuno- 
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scinţâ cu Peninsula Balcanică deja cu mult maî 
dinainte, maî ales amestecaţi printre Goţî, printre 
Huni, printre Avari. In deşert însă slaviştiî de altă 
dată cu generalul Certkow în frunte, şi d. Drinovv 
maî încoce (Sace^enie BajKaHCKaro nojiyocTpoBa C.ia- 
BHiiaMii, Moscva 1873), şi-au bătut şi-şî bat capul 
de a găsi locuinţe compacte statornice de Slavî în 
Dacia pînă la secolul VI, iar peste Dunăre pînă 
cu un secol mai târdiii. 

Pentru a ajunge la scopul lor, Certkowiî şi Dri ■ 
nowiî sînt siliţî a alerga la următorele mijloce : 

1. Dînşiî ieau invasiunile momentane de Slavî, 
şi chiar apariţiunile individuale de câte un Slav, 
drept aşezăminte etnice permanente, ca şi când — 
de pildă — ar susţine cine-va că România a fost 
colonisată de Germanî, fiind-că armate austriace aii 
trecut pe la noî nu o dată, sau fiind-că un Win- 
terhalder a fost sub.-ministru la Finance, iar un Van 
Saanen la Externe; 

2. dînşiî restălmăceso prin lexiconul slavic ve- 
chea nomenclatură topică şi personală a Peninsulei 
Balcanice, adecă nesce cuvinte al cărora sens nu 
se scie şi, prin urmare, e lesne orî-şi-cuî, când 
apucă o vorbă en bloc fără s'o descompună în tul- 
pină şi 'n sufix şi fără a se întemeîa pe vr'o lege 
fonetică, să-î dea tot felul de sensurî cu ajutorul 
unor asemănări curat materiale, de exemplu un 
Hasdeu prin cele treî sonurî h-s-d pote să devină 
latinul Hosidius saii evreul Khisdai sau olandesul 
Heusde ; 
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3. în fine, dînşiî resping mărturia contraria a 
texturilor celor mai necontestabile, bună -oră a 
împeratuluî Constantin Porfirogenet, şi se înteme- 
iază pe vre-o interpolaţiune posterioră dintr'un 
text indiferent, bună-oră pe pasagiul despre cele 
«şepte nemuri slavice» în Tracia la Armenul Moîse 
de Choren, scriitor din secolul V, dar a căruîa 
cronică a fost refăcută în secolul X, când s'a şi 
intercalat în ea pasagiul în cestiune, luat din A- 
nastasius Bibliothecarius, scriitor din secolul IX. 

Nici o dovadă seriosă despre aşedarea Slavilor 
pe Peninsula Balcanică înainte de secolul VII; nu 
există. 

Cele «şepte nemuri slavice» ne întimpină pen- 
tru prima oră la Bizantinul Teofane sub anul 678, 
o sută de anî după «tornă, tornă, fratre.» 

Pe când Românii din Balcani strigaţi : tornă 
t'ornă, fratre, — tot atuncî trăia Gotul lornan- 
de, ajuns episcop al Ravenneî în Italia, şi trăia 
Grecul Procopiu, devenit prefect al Bizanţului, cele 
maî sigure doe isvore despre începuturile Slavi- 
lor pe Peninsula Balcanică, cele maî sigure nu nu- 
mai prin aceea că eraiî conţi mpuranî, dar maî 
ales prin călătoriile lor şi prin înalta posiţiune po- 
litică a amîndurora. Pe timpul luî Procopiîi şi a 
luî lornande, adecă în secolul VI, la medi-^i de 
Dunăre nu se aflâ încă nicăirî nici un aşedămînt 
slavic, ci numai la nord, şi anume în sus dela 
gurele Dunării. lornande, maî ales, descrie pe cât 



se pote de limpede marginile topografice ale celor 
doe mari ramure slavice orientale de atunci : 
Anţiî şi Slaviniî. Slaviniî — dice el — se întind dela 
Dunăre pînă la Nistru şi apoi spre nord pînă la 
Vistula, iar Anţiî dela Nistru spre resărit pînă la 
Nipru. 

Noî am tradus din textul luî lornande numaî 
partea care se cuprinde în tote ediţiunile şi în tote 
manuscriptele. Am lăsat fără traducere pasagiul, 
pe care slaviştiî, cu Schaffarik în cap, îl tăgăduesc 
sub cuvînt că: «n'are nici un înţeles» (Abkunit d. 
Slawen, 115.) Acel pasagiu însă se găsesce atât 
într'un manuscript forte important, precum şi în 
primele ediţiuni, şi dacă el nu avea nici un în- 
ţeles pentru Schaffarik, l'a căpetat totuşi pentru 
■Zeuss, iar dela Zeuss încoce se raaî întăresce 
printr'o descoperire archeologică. Pasagîul în ce- 
stiune sună într'un manuscript: «a civitate no vi et 
Sclavinorumunnense et lacu qui appel- 
latur Musianus» ; în primele ediţiunî, începend de- 
la a luî Bonaventura Vulcanius: «a civitate nova 
et Sclavino Rumunnensi et lacu qui ap- 
pellatur Musianus.» «Lacus Musianus» se scie că 
este lacul Ramsin în Dobrogea. Aci se împacă 
toţi comentatoriî. Ceea ce nu plăcea luî SchaiTarik 
este anume: «Sclavinum Rumunnense». Zeuss, un 
cap genial ca linguist şi ca istoric tot-odată, acela 
care — după expresiunea lui Rosler (Ub. d. Zeit- 
punkt d. slaw. Ansiedlung, în Sitzungsb. d. wien. 
Akad., phil-hist. CI. t. LXXIII p. 96) — «ne minu- 



neză cu atât maî mult cu cât maî bine îl cu 
noscem ; » Zeuss, reproducend pasagîul de maî 
sus (Die Deutschen u. die Nachbarstămme p. 
593 — 4), constată că «Civitas Nova» se numîa 
la Bizantini oraşul Nicopole, iar «Sclavinum 
Rumunriense» — dice el — ar pute să fie 
actualul sat Slăvenî în districtul Romanaţî, ast-fel 
că textul întreg din lornando însemneză că : «lo- 
cuinţele Slavinilor se întindeau în jos pînă la gurile 
Dunării şi pînă la Olt.» 

Şi când elicea acestea pe ghicite prin puterea 
geniului seu, Zeuss nu sciea că satul Slăveniî de 
lingă Olt a iost în adever un punct forte însemnat 
deja în epoca romană. Cu alte cuvinte, Zeuss nu 
putea să scie ceea ce va vorbi în urmă despre 
Slăvenî d. A. Odobescu bună-oră, când — profi- 
tând de săpăturile altora de maî înainte — ne dă 
în studiul seu despre «Antichităţile din Romanaţî» 
(Scrierî t. II, p. 414, 4'^7) următorea notiţă: «Maî 
«spre nord la Slăvenî, alături cu calea lui Traian, 
«este o cetate pătrată cu şanţ întreit şi cu un turn 
«lîngă dînsa, aşecjiate drept pe malul înălţat al Ol- 
oiului. In rîpa de sub cetate şi sub curtea d-luî 
«Murgăşenu s'a deschis la 1837 o boltă subterană, 
«din care s'aii scos maî multe tăbliţe de petră sculp- 
«tate cu iconele deuluî Mitra şi cu inscripţiunile: 
«SOLI. INVICTO. MITHRAE., şi un altar purtând 
«cuvintele: ARA. SOLIS...» Şi apoî maî jos a- 
daugă: «Iată acum iniormaţiunile ce ne veniră 
«dela Slăvenî (plasa Ocoluluî) : în acostă comună 

Etymolo'jicum Matjiium, 3 • 
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«Slăveniî se află în centrul seu ruinele unei vfeM 
«cetăţuî, care, după cercetările făcute prin betrâniî 
«comunei, nu se scie de când şi de cine este zi- 
«ditâ, ale căriî şanţuri se ved a fi fost numai de 
«pămînt, iar nu de petră saii de cărămidă. Bănuţi 
ucu insoipţiimt forte vechi s'au găsit adesea de' 
«locuitori pe ruinele acestei cetăţi. Se maî află încă 
«prin acesta comună, ruinat, un drum aşternut cu 
apără măruntă, avend direcţiune dela micdi-nopte 
«spre miedi-di prin comună, care se dicc a fi fost 
«făcut de împăratul Traian (subscr. P. lonescu...).» 

In România sînt maî multe sate numite «Slă- 
vesc!», dar — afară de acel sat de lîngă Olt — nici 
o localitate nu portă numele de S 1 ă v e n î, în 
care se păstreză atât de viii «Scl a v i n u m» al 
luî lornande, «Sclavinum R.umunnons e», 
adică «SI ă vinul Românes c», marginea cea 
apusenă a stăpânirii slavice la noi în secolul VI. 
Sufixaţiunea românescă cea maî obicînuită a no- 
menclatureî de sate fiind în «-escî» şi în «-enî», 
Slăvenî este o formă posterioră analogică în ioc de 
vechiul Slăvin, «Sclavinum», în oare ne întinipină 
sufixul «-in», un sufix mult maî rar, dar forte carac- 
teristic în numirî topice oltene: Severin, Marotin, 
Potopin, Scorcodin, Robotin, Sâmi.iotin etc, şi în 
cele personale ca: Tudorin, Florin, Sorin şi altele. 
Fie topic, fie personal, sufixul nostru «-in» est(î ve- 
chiul latin onomastic înus, -îna, înum, maî adesea 
numai amplificaliv, ca în «Severinus» (Hn «Seve- 
rus», «Justinus» din «Justus», «Constantinus» din 
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«Constans», «Paulinus» din «Paiilus» etc. Topicvil 
«Slavin» cată dară să se fi născut din personalul 
«Slăvin», o amplificaţiune printr'un sufix curat ro- 
mânesc din numele «Slav», forte întrebuinţat altă 
dată la toţi Slaviî: Slavata, Slavek, Slavko. Slaven 
etc. (MopoiuKHHi, HMeHocioBt, p. 179 — 85; cfr. 
Bemmwb, TpaiiaTH p. 348). Românii, ca şi alto 
popore, împrumutau numi personale de pe la toţi 
veoiniî, adesea fără nicî o schimbare; pe «Slav» 
însă el l'aii românisat în «Slăvin» printr'o sulixa- 
ţiune de tot romanică. Maî este de observat că v 
între doe vocale s'a conservat în «Slă\in» ca şi 
în «Severin», căci fonetica numirilor topice şi per- 
sonale diferă în acesta privinţă de fonetica vorbe- 
lor comune, în carî un asemenea v tinde a se vo- 
calisa ca în «cal = ital. cavallo». Idenlillcarea între 
Slăveniî de astâdl şi între «Sclaviiuini» din se- 
colul VI, bănuită de Zeuss printr'o interpretare ex- 
clusiv istorică a textului luî lornande, se confirmă 
dară pe deplin prin archeologiă şi i^riii linguistică 
tot-'o-dată. 

întregul pasagiu: «Sclavini a Civitate Nova et 
«Sclavino Rumunnensi et lacu qiii appellalur Mu- 
«sianus usque ad Danastrum et in boream Vi- 
«stuia tenus commorantui' ; hi paludes sylvasque 
«pro civitatibus habent», înscmneză ast-l'ei: «llo- 
«tarele Slavilor se încep în centru dela Dunăre 
«în faţa Nicopolei, apoi la stânga dela Olt în drep- 
«tul Slăvinului i-omânesc, iar la di'ejjta dela la- 
«cul Ramsin în Dobrogea, meigend de aci sj)re 
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«nord şi spre resărit i^înă la Vistula şi pînă la 
«Nistru, pe unde nu sînt oraşe, ci numai bălţi 
«şi păduri.» 

Cele trei puncturî sudice, lornande le înşiră în 
ordinea importanţei lor relative: Nicopole, Slăvin, 
Ramsin; iar la «Hclavinum» el adaogă epitetul 
«rumunnense», «românesc», tocmai pentru a se 
feri de confusiune, de 6ră-ce în pasagîul întreg 
e vorba de poporul Slavinilor, cărora «Sclavinum» 
nu le aparţinea, ci aparţinea Românilor. 

Acest «rumunnensis» ne aduce aminte că su- 
fixul «ensis» devenise aşa dicend specific pentru nu- 
mirile etnice din Dacia: ^X/ioKt'jvffiot, IIiaQi]vaioi , 
Toiy.OQvijvaioi, IJofOvXacijrat.oi, 2aXdi]vaioi, KavAOrjv- 
Gioi, KoTtjvffioi, ^Pavay.rjvffioh, Amicenses, Picenses 
etc. la Ptolemeu, la Dione Cassiu, la Ammian 
Marcellin şi la alţiî. Cătră aceste «numiri etnice 
din Dacia», după expresiunea luî Pott (Personen- 
namen, p. 459), se maî adaogă acum : R u m u n- 
n e n s e s , — prima menţiune textuală a formei 
Român sau R u m â n. 

Pe când d. Gr. Tocilescu scormolesce cu sapa 
în mână şi descopere în Dobrogea oraşul roman 
Tropaeum, despre existinţa căruia nu maî e chip 
a ne îndoi, îmî pare bine de a descoperi şi eii, 
la un alt capet al lumii românescî, oraşul oltenesc 
«Sclavinum rumunnense»; totuşi, maî 
puţin norocos decât vechiul meu elev şi acuma iu- 
bit coleg, acesta descoperire eu cată s'o împărţesc 
cu reposatul Zeuss, ba încă trebue "să-î las Iul par- 



tea cea maî frumosă. Merg cu altruismul şi maî 
departe: îmî pare reîi că împărţela nu s'a făcut 
maî de 'nainte între Zeuss şi între d. A. Odobe- 
scu, căruia un Zeuss ar fi trebuit să nu-î scape 
din vedere, când scriea tocmai despre Slăvenî. 

La lornande ramura Slavinilor se întindea dela 
Dunăre în sus pînă la Vistula^ pe când la răsărit 
de dinşiî locuia ramura Anţilor dela Nistru pînă 
la Nipru. Acesta preţiosă indicaţiune «Vistula» ar 
fi ea singură de ajuns pentru a ne arăta, că Sla- 
viniî erau anume Poloni, iar Anţiî erau Ruşi sau 
maî bine Rutenî. Polonii dară au tost aceia cari în 
secolul VI ocupaseră întrega Moldovă cu Munte- 
nia pînă la Olt şi carî — cu câte- va deoimî de ani 
maî în urmă — s'au revărsat peste Dunăre pentru 
a da acolo nascere naţionalităţii bulgare. La acest 
polonism al Bulgarilor noi vom reveni maî jos. 
De-o-cam-dată să trecem la Şerbi. 

Ceea ce Procopiu şi lornande sînt pentru înce- 
puturile Bulgarilor, pentru începuturile Şerbilor 
este împăratul Constantin Porfirogenet. Nimeni nu 
era maî în posiţiune decât dînsul de a cunosce 
tot ce se petrecea, sau ceea ce se petrecuse într'o 
epocă destul de apropiată, în marginile şi la hota- 
rele imperiului. Ei bine, el ne spune forte limpede, 
că întrega ginte serbescă, Serbii propriu dişi şi 
Croaţii cu diferitele lor subdivisiuni, s'au aşedat pe 
teritoriul spre Adriatică în secolul VII, sub împă- 
ratul Eracliu, adecă ce-va înainte de anui 640, şi' 
că se pogorîse acolo din părţile Bavarieî (Bayi6a- 
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Qsîa), învecinate cu Franconia ((P^ayj'/a^Francia o- 
rienfalis), deci nicî de cum din Rusia, şi nicî din 
Galiţia, după cum. unul după altul şi unul dela 
altul, tot repetă slaviştiî, ci anume din ramura cea 
maî occidentală a Slavilor, adecă din ramura bohemă. 

Se pare că însuşi cuvîntul Serba fost într'o 
vreme ore-care un nume generic pentru întrega 
ramură bohemă. Aşa dişiî Sorabî din Lus iţia, cari 
îşî dau eî-înşiî numele de «Serbî» întocmai ca şi 
Serbii din Peninsula Balcanică, vorbesc un dialect 
bohem, amestecat cu elemente polone. Nu e apoi 
fără însemnătate, că în cronica bohemă rimată a 
lui Dalimil, scrisă pe la anul 1300 pe basa legen- 
delor poporane, ne întimpină următorul pasagiu 
despre «Ceh», fabulosul părinte al naţionalităţii 
boheme: «In gintea serbă este o ţeră, care se nu- 
mesce Croaţia ; în acea ţeră era un boier, care se nu- 
mîa Ceh. ..» Scriind acestea pe la finea secolului XIII, 
Dalimil nu initea ave în vedere vi'e-o altă Serbia 
sau vre o altă Croaţiă decât singurele cari exi- 
stau atunci şi cari există pînă astădî. Prin urmare, 
unicul sens legendar, care se pote da într'un mod 
firesc pasagîiilui de maî sus, este că la Bohemî 
era încă prospetâ în secolul XIII tradiţiunea de- 
spre strînsa lor legătură de nem cu Serbii şi cu 
Croaţii şi despre vechea respândire a numelui 
«Serb» peste întrega ramură boheină. Dalimil se îm- 
pacă pe deplin în acestă privinţă cu aceea ce no 
spune Constantin Porfirogenet. 
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Bulgarii priviţi ca o coloniă polonă şi Serbii ca 
o coloniă bohemă, iată ce-va cu totul nou, deşi re- 
sultă d'a-dreptul din mărturia fântânelor istorice 
celor mai temeinice. 

Acestă mărturiă atât de positivă n'o vedeau ore 
predecesorii meî, aceia _carî citeiiă mereu pe lor- 
nande şi pe Constantin Porfiregenet? Negreşit că 
eî. o vedeau," dar se sbucîumau a n'o vede, adecă 
a o încungîura sau a o rcstălmăci prin fel de fel 
de tertipuri, numai şi numai fiintl-că pe ceî ten- 
denţioşî îl nemulţumîa că Slavii nu sînt destul 
de vecliî pe Peninsula Balcanică, iar pe ceî nepăr- 
tenitorî îî încurca o teoria linguistică cu desăvîr- 
şire falsă, pe care dînşiî o îmbrăţişară fără s'o fi 
cercetat mai de apropo. Vom vorbi numai cu a- 
ceştî din urmă, a cărora rătăcire e de bună credinţă. 

Dobnnvsky împărţîa po toţi Slavii în doe ra- 
mure: o ramură orientală, în care el bagă pe Ruşi, 
pe Bulgari şi pe Sorbi, şi o ramură occidentală, 
în care el pune jjc Poloni şi pe Eohemî. Crite- 
riele acestei clasilicaţiunî, aşa cum ni le dă Do- 
browsky (Institutiones lin^uae slavicae, Vindob. 
1822, p. I), sînt tote fără nici o greutate. Primul 
criteriu este că Slavii orientali dic «razum», po când 
ceî occidentali «rozuin» ; ultimul criteriu este că 
Slavii orientali (,lic «desnitza», pe qând ceî occi- 
dentali «pravitza» ; şi tot aşa sînt şi cele-lalte opt 
din numerul total de c|ece criterie. După nesce a- 
semenea criterie. Rutenii trebuesc despărţiţi de 
Sla\ il orientali, căci ei dic «rozum», nu «razum». 
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Nu după deosebiri lexioe şi nu după forme rare 
sau isolate se clasifică dialectele unei familii lin- 
guistice, ci ele trebuesc clasificate după trăsurile cele 
fundamentale fonetice. Ast-fel, de exemplu, ceea 
ce caracterisă graiul rusesc şi pe cel rutenesc după 
tote dialectele şi în tote monumentele literare, în- 
tru cât nu s'a furişat în ele limba bisericescă pa- 
leo-slavicâ, este aşa numitul p 1 e n i - s o n (rusesce 
iiojiHoraacie), adecă sonurile liquide Z şi r provocă 
o reduplicare vocalică a silabei, de ex. : «golovâ» 
în loc de «glova» sau «glâva», «gorod» în loc de 
«grod» sau «grad», «korulî» în loc de «krolî» sau 
«krali» etc. Acest pleni-son, cu care s'au bălăbă- 
nit toţi âlaviştiî, începend dela Vostokov şi pînă 
la Potebnîa, este atât de esenţial şi atât de circu- 
lator în graiul Ruşilor şi al Rutenilor, încât is- 
besce dela cea d'întâiu clipă urechea orî-oăruî nc- 
Rus sau ne-Ruten. Nici Polonii, nici Boliemiî, dar 
nici Serbii, nici Bulgarii, nu cunosc câtuşi de pu- 
ţin acest fenomen fonetic, de ajuns el singur pen- 
tru a construi o unitate dialectală deosebită ru- 
teno-rusă. 

Unitatea rutcno-rusă este aceia pe care lornande 
o numîa Anţî, «Antes», spunendu-ne că eî stă- 
pânesc dincolo de Nistru şi că sînt ramura cea 
maî puternică a ginţii slavice: «fortissimi eorum», 
ceea ce e adeverat pînă astăcjî. 

Alături cu unitatea ruteno-rusă, fără ca să vor- 
bim aci despre dialecte mici, cari lesne îşî pot 
găsi locul intern sati intermediar din dată ce se 



41 



va stabili o adeverată clasificaţi une a dialectelor 
celor mari, ne întimpină alte doe unităţi slavice 
dialectale : unitatea polono - bulgară şi uni- 
tatea bohemo-serbă. 

Pe Polono-Bulgarî îî caracterisă: 

1. Vocala nasală. In vechea bulgară, adică în aşa 
numita paleo-slavicâ, acesta vocală se represinta 
prin literele cirilice ^ şi a, rostite ca on şi en în 
francesul «boM» şi «fin»; la Poloni ea se scrie as- 
tădî prin a şi e cu cedilă : a, e. La Bulgarii ac- 
tuali vocala nasală s'a păstrat numai în unele lo- 
calităţi sau în unele vorbe, dar totuşi s'a păstrat 
cu o deplină certitudine. Fenomenul a fost indicat 
de- mult de Grigorovic, apoi studiat de Miklosich 
(Die Sprache d. Bulgaren, Wien, 1858) şi urmărit 
de Hattala (Knijizevnilc, t. II, p. 461 sqq.). Intre 
vocala nasală polonă şi între cea bulgară nu există 
cea maî mică diferinţă. Nici Ruteno-ruşiî, nici Bo- 
hemo serbiî nu cunosc acestă particularitate, atât 
de caracteristică pentru fonetismul polono-bulgar. 
Luând exemple din textul publicat de Hattala, noî 
vedem bulgărcsce (.<.enzilcn — polonul «jezyk (im- 
zyk)», pe când rusesce, rutenesce, boliemesce şi 
serbesce cuvîntul sună «îazyk» safi «îezik» fără 
nicî o nasală ; bulgăresce «ră«kă» = polonul «r^ka 
(rewka)», pe când rusesce, rutenesce, bohemesce şi 
serbesce: «ruka». Vorbele nostre «porMWcă», «râwd», 
«mMwcă», «respmtic», «ogliwdă» etc, noî le-am îm- 
prumutat anume din vechea bulgară^ şi sub aceiaşi 
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formă nasală le-am fi putut împrumuta dcla Poloni, 
numai dela Bulgari şi dola Polonî, nicî-o-dată dela 
ceî-lalţî Slavi. La ceî lalţî Slavî vocala on şi ew nu 
ne întimpină nici în graîul de astădî, nicî îii mo- 
numentele lor cele maî vechi, aiîiră numai de dia- 
lectul sloven, despre care vom vorbi maî jos. 

2. Sonul dz pe lingă z nu există nici la llu- 
teno-ruşî, nici la Bohemo-serbî, ci numai la Po- 
lono-bulgarî. In grafica cirilică z se scriea 3 şi se 
numîa «zemlia», iar dz se scriea s şi se numîa 
«dzialo», fie-care son posedcnd câte un semn grafic 
deosebit. Câte un semn grafic deosebit au ambele 
sonurî şi în alfabetul slavic cel numit glagoliţa. 
Miklosich a dovedit de-rnult că litera s şi cea co- 
respundetore din glagoliţa exprimă tot-d'a-una a- 
nume sonul dz (Rad jugoslov. Akad., IX, 11 — 16). 
Tot aşa în texturile cirilice românesc! .«î se rostesce 
tot-d'a-ună dz^ şi este mal eu samă des în cele 
moldovenesc! : pasAi = rarf^â, Kp;>iHS.Si = brânrf^ă 
etc, dar 3X/\or = sălog. Polonesce se scrie z şi 
dz: «ziemia» şi «dzien.» La Bulgarii de aslădî so- 
nul c/0, ca şi vocala nasală, nu se maî aude pre- 
tutindenea, dar pe unde s'a păstrat, acolo sună 
curat polonesce (fraţii Tzankof, Gramm. d. bulg. 
Spr. 7). In bulgarul dzvcme(. «clopoţel» dz sună în- 
tocmai ca în polonul dzivuneh «clopoţel», ruscsce 
zvonok, bohemesce zivonec. Nemic analog la toţi 
ceî-lalţî Slavî, afară de Slovaci, la carî cătră ele- 
mentul bohem s'a adaos cel polon. Belo-ruşii sînt 
pe jumătate Polonî prin consonatismul lor. La llu- 
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tenî dz sună numai în cuvintele împrumutate dela 
Poloni sau dela Moldoveni ; iar la Muntenegreni 
este un italienism : <.<.z dolce» ca în «razzo» saii 
«pranzo». 

3. In fine, Polonii şi Bulgarii se întâlnesc în so- 
nul la, pe care Ruteno-ruşiî şi Bohemo-serbii îl 
rostesc îe. In alfabetul oirilic acest m e represin- 
tat prin litera 'k, numită «îatî». împrumutând ciri- 
lica dela vechii Bulgari, Românii aii consei'vat 
luî "fc val6rea-î cea adeverată, pe care Ruşii şi Ser- 
bii au schimliat'o în îe. Numai Bulgarii şi Polo- 
nii clic: «vîara = K'kpa», nu «v^era», «gn)«zdo = 
rH'ksA*», nu «gnfezdo», «nev?asta = HîK'kcra», nu 
«neviesta». , 

In acest mod, trei particularităţi fonetice de cea 
mai mare însemnătate : vocala nasală on şi en (;«,, 
a), duplul z şi dz (3, s) şi iatismul în loc de îetism, 
stabilesc o unitate dialectală polono-bulgară în o- 
posiţiune cu unitatea dialectală cea ruteno-rusă. 

Unitatea bohemo-serbă, pe de altă parte, se ca- 
racterisă prin : 

1. Funcţiunea vocalică a luî r. Bohemesce şi 
serbesce se dice de o potrivă trn, prsţ, krk etc, 
acolo unde toţi ceî-lalţî Slavi trebue să recurgă 
la o vocală propriu cjisă.: tem, perst. Nici Ruteno- 
ruşiî, nici Polono-bulgarii nu cunosc acest fenomen. 

2. Din tote dialectele 'slavice, numai Boliemii şi 
Serbii posedă cantitatea prosodică : vocale lungi 
şi vocale scurte în sensul cel clasic musical al 
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cuvîntuluî. O vocală lungă la Bohemî pote fi scurtă 
la Serbî şi vice-vcrsa, după cum este chiar în unele 
dialecte boheme sau serbescî, dar fenomenul în 
sine e acelaşi, şi el deosebesce cu totul unitatea 
bohemo-serbă de cele-lalte doe unităţi : cea ruteno- 
rusă şi cea polono-bulgară. 

Despre accentuaţiunea polono-bulgară şi cea bo- 
hemo-serbă noî vom vorbi maî jos. 

A pretinde că Ilutenii şi Ruşii au avut şi eî o- 
dată vocala nasală sau vocala liquidă şi le-ati per- 
dut mai în urmă, sau că Polonii nu avuseseră 
dintru 'ntâîu pe dz şi l'aii căpetat maî târdiu, este 
a confunda noţiunea concretă de un dialect naţio- 
nal cu noţiunea abstractă de o limbă primitivă co- 
mună unei ginţi. E vorba de Ruteni, de Ruşi, 
de Poloni, do Bohemî, de când Rutenii sînt Rutenî, 
de când Ruşii sînt Ruşi, Polonii Poloni şi, Bohe- 
mii Bohemî, iar nici decum nu e vorba de o teo- 
retică epocă anterioră unitară. 

Eî bine, de când Rutenii sînt Rutenî şi Ruşii 
Ruşi, adecă dintr'o periodă cu mult maî veche 
decât secolul VI, — şi numai acest secol ne in- 
teresă pe noî în studiul de faţă, — eî n'au nici o 
urmă de vocala nasală a Polono-bulgarilor, de vo- 
cala liquidă a Bohemo-serbilor, de dz, de canti- 
tatea prosodică, etc. 

Ori-care ar fi fost, sub' raportul fonetismului; 
ipotetica «limbă primitivă comună» a Slavilor, ea 
se diferenţiase în câte-va dialecte mari dintr'un 



45 



timp immemorial, fie-care mare dialect dobândind 
un caracter propriu prin acelaşi proces prin care 
s'au caracterisat maî încoce Bulgarii şi Serbii: 
stratificaţiune. Acesta lucrare a substratu- 
rilor eterogene asupra diferenţiăriî Slavilor era cât 
p'aci s'o ghicescă eminentul linguist rusesc Bau- 
douin de Courtenay, elev al lui Ascoli ; dar a trecut 
iute pe d'asupra-î cu următorea observatiune ne- 
desvoltată şi neaplicată: «Probabil o înrîurire stră- 
«ină, de alt nem, a comunicat deosebitelor gru- 
« puri de dialecte şi sub dialecte slavice caracterul 
«cel distinctiv al fie-căruî grup.» (IIporpaMMa .leii- 
ipg, Kazan 1881 p. 145. 

■ Trei straturi de o potrivă slavice aşedându-se 
iie-care în trei regiuni diferite peste câte un alt 
fel de substrat etnic, unul a devenit bohem pe 
Elba, cel-Ialt polon pe Vistula, cel de al treilea 
ruteno-rus pe Nipru sau pe aiurea ; şi din acelaşi 
moment fonetismul fie-căruîa din ele este un fo- 
netism a-parte. Substratul Bohemilor va fi fost tă- 
tăresc saii fines, nu ae scie ; cu mai multă sigu- 
ranţă se pote crede că substratul Polonilor a fost 
anume litvan, şi numai asupra acestuia din urmă 
noi ne vom opri o clipă. 

Litvaniî nu sînt Slavi, după cum nu sînt nici 
Oermani, ci o ginte indo-europeă separată. Prin 
încălcări succesive din partea altor nemuri, ei au 
ajuns a fi puţin numeroşi, dar totuşi se împărţesc 
în doe mari dialecte: cel litvan propriu clis şi cel 
/ letic, după ce un al treilea dialect, cel prusie, a 
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dispărut cu desăvîrşire. Leţiî sau Latîşiî sînt ra- 
mura cea maî nordică, lîngă Marea-Baltică; Lit- 
vaniî propriu clişî, ramura cea sudică, sînt din 
Yeciî vecilor la costa Polonilor, în acelaşi chip în 
care Bascii sînt la costa Spaniolilor sau Bretonii 
la costa Francesilor, adecă : înghiţind Spaniolii sub- 
stratul iberic, aii rcmas neînghiţiţî numai Bascii; 
înghiţind Francesiî substratul galic, aii remas ne- 
înghiţiţi numai Bretonii ; înghiţind Polonii substra- 
tul litvan, pe care'l cotropiseră la aşedarea lor în 
regiunea Vistuleî, numai o parte din acel substrat 
a remas neînghiţită. 

Acea vocală nasală, pe care n'o au Ruteno-ruşiî 
şi Bohemo-serbiî, pe care n'o are nici chiar ra- 
mura cea letică a Litvanilor, Litvaniî propriu cjişi 
o aii pe deplin desvoltată, de unde dînşiî, ca sub- 
strat, aii dat'o stratului polon. 

Lâsâm ca alţii să urmărescă maî departe ceea 
ce noî ne mărginim aci a indica pe scurt, căci noue 
ne ajunge a constata conformitatea iaptului istoric 
cu faptul linguistic. Când lornande.aduce pe Bul- 
gari dela Vistula, iar Constantin Porfirogenet pe 
Şerbi din Bohemia, mărturia lor. atât de ponderosă 
prin sine însăşi, nu numai că nu e în contradicere 
cu adeverata clasificaţiune a dialectelor slavice, ci 
tocmai se controleză şi se întâresce prin acesta cla- 
sificaţiune. 

In invasiunilo Polonilor peste Dunăre, înainte de 
aşedarea lor acolo, au participat une-orî şi cete 



47 



vecine de Ruteni de peste Nistru, adecă — în graiul 
luî Prooopiu şi al lui lornande — pe Ungă «Slă- 
virii» au i'ost şi «Anţî», din cari uiiiî n'au putut să nu 
română şi eî p(îste Dunăre. Pe de altă parte, la nă- 
vălirea Bohemilor în laturea superioră apusenă a 
Peninsulei Balcanice, î au însoţit o samă de cete 
învecinate de Poloni, după cum ne dă a înţelege 
însuşi Constantin Porfirogenet, când ne spune că 
unul din principii serbescî era venit din regiunea 
Vistulel: «e/g tdv jtOTa^dv BlaXag.n Dar grosul na- 
ţionalităţii bulgare s'a lorniat din Poloni, cu un a- 
mestec pre mic de Ruteni, iar grosul naţionali- 
tăţii serbe s'a [urmat din BnhemI, cu un amestec 
pre mic de Poloni; în ambele caşuri fără nici un 
ingredient de Ruşi propriu dişL 

Aceste d(je strtaurî slavice, cel polon de o parte 
şi cel bohem de alta. s'au suprapus d'o potrivă 
stratului aiiteritjr românesc, aşcdat el-însuşi dela 
Marea-Negră pînâ la Marca- Adrialică peste sub- 
stratul primitiv tracic, adecă s'au suprapus celor 
doe dialecte latine trans-danubiane despărute : cel 
meso-latin şi cel iliro-latin. Românit de pest(î Du- 
năre ati fost slavisaţî ast Iei pe de-asupra, ceea ce 
vrea să cjieă că Slavii de ])este Dunăre aii fost 
româiiisaţi ast-fel pe de-desubt : raport de strat şi 
de substrat. 

înainte de a trece mal departe, un . cuvînt de- 
spre Slovenit .cel din C-arinlia şi din .^tiria, c.'irora 
şuola lui Mikiosicb, sau mal bine a lui Kopitar, le 
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atribue limba paleo-slavică, dându-î numele -de 
paleo-slovenică. 

Strînsa înrudire dialectală a Slovenilor cu Serbii 
este maî pe sus de orî-ce îndoială, şi totuşi eî po- 
sedă pînă astădî pe a-locuri vocala nasală ca Po- 
lonii şi aii avut'o deja în secolul X, judecând după 
textul aşa numit frisingian. Vocala nasală nu este 
singura particularitate fonetică, care-î unesce cu 
Polonii. In acelaşi text frisingian, bună-oră, ne în- 
timpină contracţiunile tva, me pentru tvoia, moie, 
întocmai ca polonesce, şi pînă astădî la Sloveni, 
ca şi la Poloni, circuleză de o potrivă clek şi ălovek 
= czlekşi czlowiek. Numele lor medieval «Sclavini», 
identic cu numele medieval «Sclavini» al Bulga- 
rilor, indică iarăşi acelaşi dialect polon, despăr- 
ţit în doe ramure. Epoca despărţirii cată să fi fost 
secolul VI, pote chiar secolul V, când dintr'un punct 
comun la nord-ost de Carpaţi, adecă din Galiţia ac- 
tuală, ramura cea mai orientală s'a pogorît spre gurile 
Dunării, unde ni-o aretă Procopiu şilornande; cea- 
laltă ramură, maî occidentală, remasă d'întâîu în Ga- 
liţia, a început apoî, prin trecetorile munţilor Tatra 
şi Beskid, a străbate în Pannonia, nu înainte de 
finea secolului VII, după ce adecă o ramură a Bo- 
hemilor ocupase deja Iliria. Din Pannonia invasiunea 
maghiară împinse o parte din aceştî Polonî cătră 
Carintia şi cătră Stiria, unde eî s'au amestecat cu 
Serbiî. 

Slovenii formeză ast-fel un dialect intermediar 
între unitatea polono-bulgară şi între acea bohemo- 
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crbă. In timpul petrecerii lor în Pannonia — o 
vom vede maî jos — Slovenii s'aii întâlnit cu ele- 
mentul românesc. Dela aceşti Sloveni, iar nu de- 
ja Bulgari, afi căpetat Ungurii cuvintele lor cu vo- 
cala nasală : pe'tttek — HiAtkkk, rcMd = sze- 
rcntse = cxpAi|ja, parawcs = nop;s;MX, etc. Aceşti 
Sloveni, la rîndul lor, dela Românii din Pannonia, 
îar nu dela cei din Dacia, au căpetat unele par- 
ticularităţi linguistice, bună-oră diftongul nostru oa 
iMiklosich, Lautl. p. 228.) 

Este de observat, că după cum trecerea Polonilor 
din Moldova în Bulgaria în secolul VII a permis 
Rutenilor a se aşeda în urmă pe malul nordic al 
Dunării, tot aşa Rutenii au profitat de pogorîrea 
celor-lalţî Poloni în Pannonia pentru a urnîa şi 
acolo după dînşii, prin aceiaşi cale a Tatreî şi a 
Beskiduluî, aşedându-se în unele părţi nord ostice 
ale Ungariei, unde-î găsim pînă astă(,lî. 

Cât se atinge de cestiunea, dacă limba paleo- 
slavică esto vechea bulgară sau dacă e vechea 
slovenă, apoi pe noî — întru cât vechea slovenă 
şi vechea bulgară represintă de o potrivă un di- 
alect paleo-polon — ea ne preocupă lorte puţin în 
caşul de faţă : lăsâm pe slaviştî să se certe eî-înde-eî- 

Raportul de strat şi de substrat constituă 
substanţa uneî naţionalităţi. Căti'ă acestă substanţă 
se adaogă pretutindeni din când în când accidente, 
adecă o intervenire superficială a unor elemente 
etnice străine, deja după formarea definitivă a uneî 

l-^fi/molofficum Magmiin. 4 • 
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naţionalităţi. Fenicienii au fost un accident la vechii 
Eleni. In Tracia occidentală a fost un accident 
elementul celtic al Scordiscilor sau al Tauriscilor; 
în Tracia orientală elementul german al Bastarnilor. 
Goţii, Gepidiî, Longobardiî, apoî Hunii, Avarii şi 
câţi alţii, au fost accidente pe întrega Peninsulă 
Balcanică. La Neo-latiniî din Apus n'a fost decât 
un accident reversarea elementul germanic peste 
stratul latin cel suprapus acolo substratului celtic, 
iberic, etrusc, pe a-locurî chiar pelasgic. Din strat 
şi substrat se nasce organismul unei naţionalităţi; 
prin accidente so preînoesc moleculele acestui or- 
ganism, se activezâ circulaţiunea, dar organismul 
remâne acelaşi. 

In desvoltările de maî sus noi n'am vorbit nimic 
despre elementele cele accidentale turanice pe Pe- 
ninsula Balcanică. Bohemiî găsiră în Iliria stoluri do 
Avarî, cari aii perit lără a lăsa maî nimic fino-tătăresc 
în naţionalitatea serbă. Asupra Polonilor, abia aşecjaţi 
în Balcani, năvăliră alte stoluri fino-tătărescî, aşa nu- 
niiţiî Bulgari din părţile rîuluî Volga, cari se are- 
taseră din când în când şi maî înainte în imperiul 
bizantin, atârnaţi la bordeie cele cotropitore alo 
Hunilor (Zeuss, op. cit. 710 — 727), şi cari de astă 
dată, devenind stăpâni, deteră «Slavinilor» luî lor- 
nande şi aî luî Procopiu pînă şi numele de «Bul- 
gari». Un nume şi nimic maî mult. Bulgarii sînt 
Tătari numaî prin nume, după curn numaî prin 
nume sînt Germani Francesiî: «Franken» ; după 
cum numaî prin nume «Anţiî» luî Procopiu şi aî 



lui lornande sînt Scandinavi, căci «Rus» era nu- 
mele Varegilor celor veniţi în Rusia din Svecjia. 
De aceiaşi natură ne-reală este numele de «Ro- 
mâni», «Pwftfttot», pe care şi-1 dau Grecii moderni. 

Tătăresc între Greci, Slavi şi Românî nu e a- 
prope nimic pe Peninsula Balcanică, afară numai 
doră de unele figuri cu nasuri turtite sati de unele 
căpeţîne brachy-cephalice, pe cari le studiază an- 
tropologiştiî, dar cari nu dovedesce nimic, chiar 
dacă ele s'ar pute supune unui serios control sta- 
tistic. La Serbî, la Bulgari, la Românî, pretutindeni 
nemurile turanice se desnaţionalisaii, din dată ce 
se vedeau isolate de restul Tătărimiî. Ore unde 
mai sînt astădî Cumanii din Moldova ? 

Pentru Peninsula Balcanică întregă, Tătarii aii 
fost ca o vijeliă care trece înainte, iar Slavii — 
Poloni spre răsărit, Bohemi spre apus — aii fost 
o mănosă ploiă care, intrând adânc în pămîntul 
cel românesc de maî înainte, a lăcut să rodescă 
acolo doe naţionalităţi noue pline de viitor: na- 
ţionalitatea bulgară şi naţionalitatea serbă. 

Fiind vorba despre numele «Bulgar», pe care şiy 
l'aii însuşit maî târcjiu Slavinii lui lornande şi aî 
lui Procdpiu, aci este locul de a observa în trecet, 
că pînă în timpii de tot nouî, el era cu desăvîrşirt; 
necunoscut Românilor. Moşii şi strămoşii noştri 
numiau tot-d'a-una pe Bulgari Ş c h î a î. Aşa, de 
exemplu, despre cucerirea Bulgariei de cătră Turci 
cronicarul olten Moxa (Hasdeu, Cuv. d. bătrâni, I, 



402) fiice: «Baîazitu prinse pre v^uşmanii doinnulu 
Ş c h î a i 1 o r u de-lu tae, ani 1395, atunce luarâ Turcii 
ţara Ş c h î a il o r u cu totul ti ...» Cuvîntul «şchîau», 
ca simplu epitet, căpetase în gura poporului român 
înţelesul de «naiv» sau «rustic.» Mitropolitul Do- 
softeiu dice într'un loc (Synaxar, 1688, Dec. 29, f. 
244 a): «om prostacu şi ş c h I a u şi cu totulu ţără- 
natecu». Să se bage de samă că în «Şchîau», nellind 
un nume personal sau topic, ci un termen comun, 
s'ati păzit cu rigorc legile fonetice: «Şchîau» de- 
rivă din «Sclavum» prin aceiaşi trecere a luî cl 
în cJu şi prin aceiaşi vocalisare a luî /■ între vo 
oaie ca în «chee» vechiu «chîae» din «clavem», 
«chîamă» din «clamat», «rîu» din «i'ivum» etc. 
llomâniî dară nu cunosceau decât numele cel pri- 
mitiv al ramureî pglone aşecjatc în secolul VII peste 
substratul meşo-latin : « Sclavini » la lornande, 
KZyJ.aiJijvoi» la Procopiă. Albanesiî, al cărora fone- 
tism se apropia în acesta privinţă şi în altele multe 
de cel românesc, nici dînşiî nu numesc pe Bulgarî 
alt-fel decât Ştîa, Bulgaria ~ Ş t î i ni c ă. 

Despre rolul substratului românesc în nascerea 
şi în desvoltarea Slavilor transdanubianî au vorbit 
raaî mult sau maî puţin unii şi alţiî, maî ales re- 
posatul Miklosich, şi eu însumî în studiul meu : 
«O pagină din sintaxa româno-albanesă» (Cuv. d. 
bătr., II p. 611 — 687.) Va fi mult, mult, forte mult 
de vorbit de acum înainte. Aci noî vom atinge un 
singur punct, care va întregi celedise maî sus despre 
polonismul Bulgarilor şi bohemismul Şerbilor. 



Cele trei unităţi dialectale slavice se deose- 
besc una de alta nu numai prin fonetism, dar şi 
prin accentuaţiune. Ruteno-ruşiî au o accentuaţiune 
de tot liberă: accentul pote să cadă pe orî-carc 
silabă a cuvîntuluî. La Poloni şi la Bohemî, din 
contra, accentul este nestrămutat, şi anume: la 
Poloni tot-d'a-una pe silaba penultimă, la Bobemî 
tot-d'a-una pe prima silabă. Aşa, de exemplu, nu- 
m,ole rîuluî Ialomiţa pote să tio accentat rusesce 
în patru feluri: Ialomiţa, Ialomiţa, Ialomiţa şi Ia- 
lomiţa; polonesce numai: Ialomiţa; bohemesce nu- 
mai : Ialomiţa ; — trei sisteme de accentuaţiune cu 
desăvîrşire deosebite. 

De aci urmeză că la Bulgari, după cum este la 
Poloni, accentul ar trebui să cadă tot-d'a-una pe 
penultima, iar la Serbî, după cum este la Hohemî, pe 
prima; şi întocmai aşa ar fi fost, dacă suljstratul 
românesc cel trans-danubian n'ar fi sguduit acccn- 
tuaţiunea celor doc strat-urî slavice de acolo. Ro- 
mânii, ca şi Italienii, avend o accentuaţiune pe de- 
plin liberă, au altoit'o Şerbilor şi Bulg'arilor. Acostă 
libertate de accentuaţiune s'a socotit pînă acuma 
la Serbî şi la Bulgari ca un semn de unitate dia- 
lectală cu Ruşii, pe când în faptă Ruşii, precum 
am vecjut, n'au avut de loc a face nicî cu Bulgarii, 
nici cu Serbii. Insă accentuaţiunea românescă n'a 
putut să distrugă peste tot la Serbî şi la Bulgarî 
cele dou sisteme anteriurc, ast-l'el că sistema i)e- 
nultimară, cea polonă, se maî recunosce pînă a- 
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stădî la Bulgari, iar sistema primară, cea bohemă, 
se mai recunosce pînă astădî la Serbî. Şi iată cum : 

1. Unele sub-dialecte bulgare, bună-oră Zagori- 
ceniî şi Costureniî, accenteză tot-d'a-una pe pe- 
nultima întocmai ca Polonii : edno, momce, râkă, 
zenă, dete, 6v£-ar, îimrel, galeno, cetiri, zatvoreni, 
napravila, mesecina, babickă, golemo, krali'ţă etc, 
etc, mutând accentul în flexiune iarăşi întocmai 
ca Polonii, de exemplu : din bvcar «cioban» ov- 
6arl:ă «ciobancă» = polonesce din «owczarz — oiv- 
cziirlia-n (Tzonev, Za udarieneto v bălgarski ezik, 
în Sbornik t. 6. Sofia 1891, p. 23.) 

2. La Serbî, sdruncinându-se acceiituaţiunea bo- 
hemă prin înrîurirea substratului românesc, a re- 
mas totuşi tendinţa de a accentâ pe cât se pote 
maî sus, ast-iel că la aud se pare ca şi când ac- 
centul ar fi tot-d'a-una pe prima silabă. Din acesta 
causă, ca o dovadă de tendinţa cea generală, când 
un nume se construesce cu o preposiţiune nu- 
mele pote să devină aţonic, urcându-se accentul 
2^6 preposiţiune, bună-oră : nâ ranu, nă vodu, preko 
brda etc. (Miklosich, Lautl. I, .320), întocmai ca bo- 
hemesce : 6b den, pod nohou etc, ceea ce, la numi 
disilabice sau polisilabice, e peste putinţă în cele- 
lalte dialecte slavice. 

Cunoscutul profesor dela Belgrad, d. Stoian 
Boskovic, actualul ministru al Serbiei în România, 
mî-a observat într'o di, că din toţi străinii, Slavi şi 
ne-Slavî, Bohemiî sînt aceia cari înveţă maî lesne 
şi vorbesc maî bine serbesce. Şi nu e de mirare, 



de vreme ce numai pe Bohemî nu-î pote încurca 
vocala r, quantitatea prosoclică şi accentuaţiunea 
scrbescă. 

In acest cliip băgarea Şerbilor şi Bulgarilor în 
unitatea ruteno-rusă a fost pînă acum ca un fel 
de ilusiune optică, datorită împregîurăriî că Ruşiî, 
Serbii şi Bulgarii au acelaşi alfabet şi aceiaşi limbă 
bisericescă. 

Limba bisericescă maî cu deosebire, adecă ve- 
chea bulgară, a servit a formă limba rusescă cea 
literară, dându-î un aspect forte depărtat de gra- 
iul rusesc poporan şi apropiând'o într'un mod ar- 
tificial de graiurile slavice trans-danubiane ; şi ace- 
iaşi limbă bisericescă a fost în curs de secolî limba 
oficială şi literară a Şerbilor, ast-fel că — Ia prima 
vedere — rusesce, serbesce şi bulgăresce se pare 
a fi mai-maî tot una, deşi în realitate aceste trei 
graiuri aparţin la trei unităţi dialectale diferite. 

Prin fonetism, pînă şi prin accentuaţiune, întru 
cât nu s'a amestecat în ele substratul cel româ- 
nesc, bulgara este un vechîu dialect polon, serba 
un vechîu dialect bohem. 

La Bulgari, fără îndoielă, înrîurirea românescă 
se resimte maî puternic decât la Serbî, ceea ce 
însemneză una din treî: 

1. sau că stratul serbesc a fost, în provinciile 
pe carî le-a ocupat, maî numeros decât stratul 
bulgar în cele-lalte provincii; 



2. sau că Meso-latiniî aii fost maî compacţi şi 
maî energici sub Bulgari decât Iliro-latiniî sul) 
Serbî ; 

3. sau că Serbii n'au încetat mult timp de a fi 
în contact cu dialectele cele înrudite dela Iliria 
în sus pînă la Bohemia, pe când Bulgarii s'au \ e- 
dut de odată despărţiţi de trunchiul Polonilor, aşa 
că cei d'întâîu au putut să resiste mai bine decât 
ceî-lalţi acţiunii substratului românesc. 

Câte trele căuşele au putut să concurgă la pro- 
ducerea efectului; causa a treia însă ni se pare 
a fi fost cea maî decisivă: grabnica isolarc a Bul- 
garilor de elementul polon şi prelungita comuni- 
tate a Şerbilor cu elementul boliem. 

îndată după trecerea şi aşedarea Slavinilor peste- 
Dunăre, fostele lor locuinţe dintre Olt şi Nistru 
au fost ocupate de cătră porţiunea cea maî apuscnă 
a Anţilor, anume de cătră Ruteni, cari s'au grăbit 
a apuca Moldova, unde_ au şi remas în curs do 
maî mulţi secolî, luptându-se sau înfrăţindu-se a- 
colo cu Pecenegii, cu Cumanii, apoi cu lîomâniî. 
Pe lîngă Ruteni, cată să fi fost şi stoluri de vechii 
vecinî aî Polonilor Litvanî, polonesce «Litwa», un 
nem mult maî selbatec decât Slavii şi a cărora 
atingere de atuncî cu Româniî, deşi forte scurtă, 
totuşi ne-a lăsat o amintire superăciosă în cu- 
vîntul «liftă» sau «litfă» : «liftă rea», «liftă spur- 
cată». Acestă «liftă» sau «litfă» la Moldoveni şi 
la Munteni nu se pote trage decât numai din 
acea epocă, de 6ră-ce cu Litvania. propriu clisă 



llomânii (lela Dunăre n'aCi fost nicî odată în vd- 
cinutatc. Prin Rutenî dară şi prin ceî-lalţî, continui- 
tatea între Slavinî, adecă vechii Bulgari, şi între 
Poloni a fost ast-fel ruptă pentru tot-d'a-una. Sub- 
stratul românesc a putut să lucreze fără nicî o 
pedecă asupra stratului bulgăresc, şi a lucrat atât 
de viguros, încât nu numai a modificat gramatica 
şi a sguduit accentuaţiunea, dar încă a transmis 
Bulgarilor trăsurile cele mai caracteristice ale vo- 
calismuluî românesc: pe ea, pe oa şi pe vocala 
obscură mobilă. Despre ea şi oa la Bulgari noî 
nu vom vorbi aci ; despre vocala obscură mobilă 
vom constata numai că liulgarii, întocmai ca Ro- 
mânii şi contra tuturor legilor foneticei slavice, 
lasă 1)0 a a trece în ă de câte orî a i)erde accen- 
tul: slătkă şi slăfkă, ca la noî barbă şi bărbat. 

Incepend de pe la finea secolului VII şi pînă 
pe la începutul secolului X, adecă într'un interval 
do cel puţin doe sute de anî, s'au cristalisat na- 
ţionalitatea polono-română a Bulgarilor şi naţiona- 
litatea bohemo-română a Şerbilor, deja diipă ce se 
tradusese Sânta Scriptură în vechea bulgară, de 
vreme ce în limba acelei traduceri nu se rccunosce 
încă puternica lucrare a substratului românesc a- 
supr^i stratului slavic. In acel interval de timp, 
la finea secolului IX, cade năvălirea Ungurilor în 
I'annonia, — un eveniment care a dat nascere Mo- 
ravo-românilor pe de-o-parte, pe de alta Macedo- 
românilor şi Istriano-românilor. 

Noî înlăturăm cu totul pe faimosul Nolarins a- 
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■nonymus Belae regis şi cele-lalte fântâne, în carî se 
afirmă că Maghiarii la intrarea lor în Pannonia 
au găsit acolo pe Slavi, maî corect pe Sloveni, 
şi pe P\,omânî. Acele fântâne pot fi criticate, pot 
fi bănuite, pot fi spulberate, pot fi h u n f a 1 v i- 
sate, — ])u\m ne pesă. Ca punct de plecare noue 
ne ajunge un text istoric maî pe sus de tote tex- 
turile: existinţa Românilor în Moravia. Este un 
text; pe care o mie de Roslerî nu vor fi în stare 
să-1 restorne şi nici măcar să-1 restălmăcescă în 
felul lor. Acei Români cum ore ar fi putut eî să 
nemerescă în Moravia, dacă nu î-ar fi împins într' 
acolo din Pannonia năvălirea Ungurilor? 

Astădî, in urma cercetărilor luî Miklosich şi ale 
luî Bartos (Moravske Valassko, în Osveta, 1880, 
p. 369 — 386), nimenea nu se maî îndoesce că Va- 
lachii din Moravia sînt adeveraţi Români, cu de- 
săvîrşire slavisaţi de nu se maî scie de când, dar 
maî păstrând încă multe cuvinte românescî,. unele 
sub forma românescă cea maî veche, de exemplu 
«glag = chiag» din latinul rustic «clagum = coa 
gulum» cu nemuiarea lui cl în c/m, sau «merenda 
= merindă))— latinul «merenda» cu netrecerea luî 
■e în i. Moravo-româniî aii conservat chiar unele 
vorbe romanice despărute din graiul românesc, 
bună-oră «tropa» = francesul «troupe» = spaniolul 
«tropa». Un Moravo-român, Beneă Kulda, a pubU- 
cat în doe, tomuri basmele româno-morave (Mo- 
rawske nărodni pohâdky, Praha, 1874—75), în 
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cari cetitorul se isbesce mereu de asemeni româ- 
nisme. Epoca slavisăriî acestor Români din Mora- 
via este aşa de veche, încât nici un document mo- 
rav nu-i deosebesce de ceî-lalţî Slavi de acolo. In 
actele morave din secolul XI abia se mai găsesc 
câte-va numi personale românescî, precum «Cri- 
san», «Bukan filius Neg» şi «Kokor» într'un act 
din 1052 (Boczek, Cod. Morav. I. 125), cari însă 
nici acelea nu sînt pe deplin sigure. Aşedarea dară 
a acelor Români în Moravia trebue urcată cu vr'o 
doî secolî maî sus, întălnindu-se ast-fel din punct 
în punct cu năvălirea Ungurilor în Pannonia. 

Năvălind în Pannonia despre nord şi orient. Un- 
gurii au trebuit firesce să împingă pe Românii de 
acolo în cele doe direcţiuni opuse puncturiior de 
întrare, adecă spre occident şi spre sud. Spre occi- 
dent aii lost împinşi Românii pe cari îî găsim apoi 
în Moravia, cu totul despărţiţi de restul Românimii 
şi slavisaţî fără nici o greutate; spre sud, adecă 
peste Dunăre, a fost împinse alte cete de Români, 
din cari unii, cei din Bosnia maî ales, şî-au păstrat 
mult timp naţionalitatea şi s'ati serbisat d'abia după 
secolul XV (Miklosich, Wander. d. Rumunen, 3 
— 6), alţii — Istriano-românii — au nemerit tocmai 
pe la Triest, unde ati putut să resiste bine-red 
serbisării, mulţumită stăpânirii italiene de acolo ; 
in fine o samă, numerul cel maî mare, trecend prin 
elementul serbesc şi prin cel bulgăresc, s'au străcurat 
în Macedonia, în Epir şi în Tesalia, unde nu s'au 
desnaţionalisat din causă că acolo se începuse deja 
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lupta între Greci şi între Slavi, ast-fel că nici Grecii 
nu maî erau tari, nici Slavii nu se întăriseră încă. 
Profitând de acest antagonism, lîuniâniî sciură cu 
dibăcia a se însoţi : când cu Grecii contra Slavilor, 
când cu Slavii contra Grecilor, căutând mai pe sus 
de tote a se consolida eî-în^işî, iar după ce se con- 
solidară, peste vr'o doi secoll şi maî bine, cî au 
isbutit a funda imperiul româno-bulg'ar al Asa- 
nilor. 

Aşa dară nascerea Macedo-românilor, a Istriano- 
românilor şi a Moravo-românilor dateză de o po- 
trivă din secolul X, nefiind ei toţî alt-ceva decât 
nisce Daco-românî împinşî din Pannonia spre sud 
şi spre apus prin năvălirirea maghiară. Tocmai 
acesta resultă şi din cronica rusescă a luî Nestor, 
scriitor din secolul XI, care dice sub aniî 886 — 
8i)8 (ed. Miklosich p. 12): <(au trecut lîngă Kiew 
«Ungurii, pe delul ce se numesce cel unguresc, şi 
«ajungend la Nipru au aşedat corturile lor, căci 
«umblă şi eî cu corturi ca şi Cumanii, şi venind din 
«părţile resărituluî s'au rcpedit peste munţi mari 
«şi au început a face resboîu cu Românii şi cu 
«Slovenii cari locuiau acolo, fiind-că d'întâiu locuiseră 
«acolo Slovenii, apoi llomâniî au cuprins pămîntul 
«Slovenilor, de aci Ungurii au g o n i t [) e 
«R o m â n 1 şi a ii r e m a s cu Slovenii, pe 
«cari i-au supus, şi do atunci se chiamă Ţera-Un- 
«gurescă^ şi au început Ungurii a face resboîu Gre- 
«cilor, predând Tracia şi Macedonia pînă la 'l'csa- 
«Ionica, şi au început a l'ace resboîu cu Moravii şi. 



«cu Bohemiî ...» In acest preţios text nu numai 
se constată că Ungurii au găsit pe Români în 
Pannonia («pocasa voîevati na zivuscaia tu Vlaliy») 
şi că i-au alungat de acolo («Ugri prognasa Vlahy 
i nasledisa zcmlîu»), dar se maî constată tot-o-dată 
că mişcarea cea centrifugă a Ungurilor s'a făcut 
anume în cele doe direcţiuni, spre sud cătră 
Balcanî şi spre apus cătră Moravia : prima mişcare 
no-a explicat deja maî sus originea Românilor trans- 
danubianî de astăcjî, iar a doua mişcare pe aceia 
a Moravo-românilor. 

In cronica luî Nestor trebue despărţită cu stă- 
ruinţă partea cea dela început, în care nu se află 
uicî o indicaţiune cronologică, de partea cea urmă- 
tore, unde evenimentele sînt înşirate an după an, 
anume dela anul 852 încoce. Prima parte, o stân- 
gace ţesetură de legende, n'are aprope nici o valorc 
istorică. Acolo^ bună-oră, Nestor ne spune d'întâiu 
că «Vlachiî» au alungat pe toţi Slavii din regiunea 
Dunării, făcendu-î să plece spre nord; apoi maî 
jos ne povestesce că apostolul Andreîu a găsit pe 
Hlavî tocmaî la Novgorod ; de unde resultă că acea 
alungare a tuturor Slavilor din regiunea Dunării se 
întâmplase cu mult timp înainte de Crist, de M^eme 
ce pe timpul apostolilor eî erau deja aşeclaţî la Nov- 
gorod, iar prin urmare numele «Vlachilor» nu se 
maî pote a^^lioa nici chiar la vechil Romanî, ast- 
fel că şcola luî Scliaffarik se vedu silită a preface 
pe acei «Vlachî» în Galî şi a născoci o fantasma- 
goriă a unor lupte pre-istorice între Slavi şi Celţî. 
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încă odată, prima parte a cronicei luî Nestor e apropo 
o galimatiă. Cu totul alt-ceva este partea cea cro- 
nolog-ică. Aci călugărul dela Kiew, înşirând lucrurî 
apropiate de timpul seu şi despre cari el avea in- 
forma ţiunî precise, devine unul din isvorele cele 
mai preţiose pentru istoria medievală a Europei 
orientale. De acesta natură este şi relaţiunea de 
maî sus a luî Nestor despre mersul Ungurilor pe 
lîngă Kiew, despre trecerea lor prin Carpaţî, de- 
spre intrarea în Pannonia, despre lupta cu Slovenii 
şi cu Românii, despre gonirea Românilor. Acestă 
relaţiune resistă orî-căriî restâlmăcirî rosleriane. 

Primul text, care menţioneză pe Macedo-românî, 
este din anul 976, adecă numai vr'o opt-deci de 
anî după năvălirea Ungurilor în Pannonia. Acel 
text se cuprinde anume la Bizantinul Kedrenos 
(II, 435) şi ne spune, că atunci un principe Bul- 
gar a fost ucis de «nesce d r u m a ş î români» : 
((7raş« Tivwv Blaxwv 6 â i c Co )■». Românii ceî fugă- 
riţi din Pannonia nu erati încă aşedaţî nicăirî în- 
tr'un mod statornic, ci alcătuiau d'o-cam-dată cete 
de bejenari fără adăpost. 

Peste un secol lucrurile se schimbă. La Bizan- 
tinul Kekaumenos, scriitor de pe la 1070, al că- 
ruia text s'a descoperit abia de vr'o dece anî, ne 
întimpină următorul pasagiu : 

IlaQayyâllco de {}j.uv | Să sciţi dela mine, 
Kttl %olq sŞ, v!xâ)v rovw | yoî şi ai voştri, că al 
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f.Tff de '10 nor B}.â)fiov 
yh'og l'siiaiov ce tiov- 
zelwg (sari) vxd disa- 
■rQannivov, ^■rjve sig Qedv 
l'yfiv niaciv 6q6i]v j.trjrs 
eig [îaaiMa fii'jTs eig ffvy- 
'/Evy, (plXov, ăXXă ă- 
'/oviC,6i.LEVov 7T.ăv%ag %a- 
raTtqayiiarevEaOai' ipsv- 
âstai ds TCoVkh y.al -/Xetc- 
rei Ttuvv oixvi'iXEvov xuff- 
E-Mian-jV oQxovg cfQi-ModEff- 
răvovg JtQdg rovg EavToO 
cplXovg -/.al ăd-etovv qa- 
âltog' rroiovvrEg ădsXcpo- 
'frotiiGEig 'Kcd avvrExviug 
■mi aocpi^o^isvoi diă toi;- 
T(or ăj'ic.i I ocg ăn'Xov- 
ffZEQOvg' ovdiTtorE di Etpv- 
Xa^sv TcLariv ■irQâg -riva, 
ovâs TtQog rovg «^/«/o- 
tEQovg fiaffiXeîg twv 'Pw- 
ficdcjv. IIo}<.E!.t.rjd-£VTEg 
iixtqă IOV ^aadscog Tqcc- 
'icivov -nai Ttai'TsXwg e-/.- 
TQi^EVZEg Eăhcaav, -nai 
Tov fiaffilaiog ctizăv Je~ 
KEiMlov ăjtoaq)ayivcog 
v.ai rov ^aaiXeojg av%(hv 
Jev^Ş&Xov ănoGffayiv- 



Vlachilor nem e necre- 
dincios la culme şi stri- 
cat, nici luî Dumnedeu 
ţinend credinţă dreptă, 
nici împeratuluî, nici 
rudei sau amicului, ci 
silindu-se a-î amăgi pe 
toţi. Mari mincîunoşî şi 
tâlhari vestiţi, eî sînt 
pururea gata a jura pri- 
etenilor cele maî gro- 
zave jurăminte, şi a le 
călca apoi cu uşurinţă, 
făcând frăţiî de cruce 
şi cumetrii, meşteri de 
a înşela prin ele pe ceî 
proşti. Nici o dită n'au 
fost eî cuî-va cu cre- 
dinţă, nici chiar vechi- 
lor împeraţî aî Roma- 
nilor. Imperatul Traian 
îi atacase, i-a strivit de 
tot şi i-a robit, uoidend 
pe împăratul lor De- 
cebal, al căruia cap a. 



10^ y.a'i li^v ■/..'(fd'/.ijv im 
âoQuro^ ciraQiijdtrrog h' 
UHîfj xTj yrâlsi \P(t)uccnijy. 
Obcoi yctQ ei(7iv ot. Xn- 
yâ^ievoi, Jă-mi '/.ui Bea- 
aoi ; or/.ovv âs tiqoisqoi' 
■jthjtjlov toc eilurov'tiDv 
':i'OTC(f.iot! y.cd Tov ^c'cov, 
O)' vC)' rioraudv Zrtj9riv 
y.dloruiv, b'yOci ^;'ncoi 
«^Tl'cJg oh-Ovisir, r.r (r/v- 
QnTg vxa dnTjiuioig iri- 
:rnig. Tovioig dtrooori - 
I .• /'■ / c'/juriii'i o (':'/( ■:.} i r 
y.cd 6or/.(')nH' .lon^ uir^ 
ăn'/morfonvg flmn '/.ii ^ 
%ul f-'iso'/Jmkvoi nhr oyr- 
QOiiurtor fJ.ijl'Corro rrg 
■/looug I tor ' _l\')ii< :i'(o:- 
(tlliiV t'r/c.ri'.v.i i lii'.r ' 
l'.vivjv, ('og ^'uji^ic.l, ()i;'(f- 
^Sioav criorg. O'i y.cî 
e^sXd-oi'i'tg 1 6)v ixsTas 
dieajtaQrjaav iv jtâaj] rfy 
^H/tstQCi) y.cii Blay.sdorin, 
ni (ţ'f .ilriloj-ţg a.vrCjv 
wj'^aar i i^y ' ]'jjA'.t)a . . , ! ] I 



lost înfipt într'o suliţă 
în mijlocul oraşului Ro- 
ma. Eî sînt aşa numiţii 
Daci şi Bessi. De 'ntâîu 
locuiseră hi vecinătatea 
Diouiriî şi a ftuviiilm 

I Sau numit aslădi Sava^ 

' nnde acum locuesc Ser- 
hiî, în locuri tari, grele 
de străbătut, pe carî 
rczemându-se, tăţărîau 
iubire şi supunere că- 
tră vechil împeraţî, ))e 
când din întăririle lor 
năvăliau şi pustiîau pro- 
vinciile Romanilor, în- 
câtaceştia, perdend răb- 
darea, precum am spu- 

I s'o, î-aii strivit. Atunci 
f ugind de acolo., eî s'aii 
respândit în tot Epirul 

î şi Macedonia, ceî maî 
mulţi s'au aşedat în E- 
lada... 



(Vasilicvski, CokI'.ti.i ii |ia;iKn;ii,i lîiiaaimilcKnro Gosipiina 
XI utei. Petei-sburg 1881, pag. 106 — 2, 169.) 
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In acest pasagiu, este o parte, pe care Kekau- 
menos a luat'o din lecturile sale clasice, bună- 
(jră despre Bessî din Strabone (VII, 5 § 12) şi de- 
spre lupta luî Traian cu Decebal din Dione Cassiu 
(ed. Gros, IX, 419) ; este o parte însă, în privinţa 
căriîa el nu putea să aibă decât informaţiunî per- 
sonale^ şi anume : 

1. în secolul XI Românii locuiau în Epir, în 
Macedonia, şi torte mulţî în Elada : 

2. acei Români scieau şă ameţescă şi să înşele 
prin vicleniă pe toţi duşmanii lor; . 

3 eî veniră acolo, fugind dintr'o regiune înve- 
cinată cu rîul Sava, adică nu din Dacia, ci din Pan- 
nonia. 

De cătră cine tuseseră alungaţi Românii din Pan- 
nonia? Acesta Kekaumenos n*o sciea, şi de aceea 
el o atribue într'un mod vag «vechilor împcraţî», 
căcjend ast-fel în doue nepotrivelî •. 

1. ar fi fost absurd ca (fvechiî împeraţî» să fu- 
gărescă pe Români din Pannonia tocmai în inte- 
riorul imperiului, adică să-i adăpostescă în loc de 
a-î goni; 

2. din causa acelei lugărirî Românir veniseră a 
se aşcda pînă în Elada, unde iarăşi ar fi absurd 
de a-i căuta sub «vechii împeraţî». 

Pasagiul din Kekaumenos se pote înţelege pe 
deplin numai întregindu-se prin cronica luî Nestor : 
invasiunea maghiară a fost aceea care alungase pe 
Români din Pannonia, 



J^fi/moloijictim Maffnuiil. 
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Tuturor istoricilor noştri a remas necunoscut un 
preţios c]irisov dela împeratul bizantin Basiliu Bul- 
garoctonul, care — ■ după ce nimicise primul im- 
periu bulgăresc — ne spune în anul 1020 că: «în 
întrega Bulgaria se află împrăştiaţi Români, iar 
«lîngă rîul Vardari, adică în Rumelia, locuesc o 
«samă de Unguri» : twv ăvă itâaav BovXyaQiav BlÂfwv 
■/.al tG)v jtSQi IOV BaqdăQEiov Tovqyimv (roJiyfiHiiciîifl. 
HcTopia aepKBtul, Moskva 1871 p. 263.) 

Aceî Români din 1020 nu erau Meso- latinii cei 
găsiţi de Slavinî în Balcani în secolul VII şi des- 
păruţî apoi prin amestec cu dînşiî, ci eraii Românii 
ceî alungaţi de cătră Unguri din Pannonia pe la. 
900 — 950, pe cari gonindu i Maghiarii, „Tovq-mi " 
în cronicele bizantine, o samă din aceî Maghiari 
au remas şi ei în Rumelia. 

Menţiunea Ungurilor la un loc cu Românii în 
chrisovul împeratuluî Basiliu Bulgaroctonul e forte- 
caracteristică. Pretinde-va un Hunfalvy^ pentru a 
nu-şi perde procesul cu Românii, cum că şi acei 
Unguri locuiau peste Dunăre tot din epoca luî Au- 
relian? ca şi colonia cea ungurescă'de lîngă Ochrida, 
pe care o menţioneză Anna Comnena: «ot ttsqI Tîjv 
^..4%qi:(^ăv oiy.ovvrsg TovQxoiy ? 

Despre aceşti Unguri vorbesce şi Anonimul re- 
gelui Bela, când ne spune că în invasiunea peste 
Dunăre, perdend pe căpitanul lor, eî din prostiă 
nu s'au maî întors în Ungaria : «stultus populus,. 
quia mortuo domino suo viam non dilexit redire 
ad patriam suam.» Dînşiî au remas dincolo de- 



Balcani din prostia, fie şi aşa, de 6ră-ce nu avem 
nici o probă contrariă ; Românii însă, alungaţi din 
Pannonia de nemul acestui «stultus populus», ati 
trebuit să remână peste Dunăre de nevoia. 

Năvălirea Ungurilor a avut o importanţă extre- 
mă pentru istoria Peninsulei Balcanice în vecul 
de mijloc. Pe Românii din Dacia, tari prin cetatea 
munţilor, Arpad şi urmaşii sei n'au fost în stare 
să-î sfărâme sau să-î gonescă, ci chiar din con- 
tra au fost aprope tot-d'a-una bătuţî de dînşiî ; pe 
Românii însă ceî de pe şesul Pannonieî, reu adă- 
postiţi şi pote şi reu organisaţî, Maghiarii i-au a- 
lungat, şi de aci următorele doe consecinţe : 

de'ntâiu, cătrâ naţionalitatea serbă, plămădită din 
amestecul Bohemilor cu Iliro-latinii, s'a mai al- 
toit acum un element daco-latin, de astă-dată nu 
ca substrat, ci numai ca accident, dar accident 
forte însemnat prin înrudirea sa cu substratul ; 

al doilea, s'a născut naţionalitatea macedo-ro- 
mână, care în curs de vr'o doe-sute de ani, de- 
la secolul X pînă la secolul XII, n'a încetat de a 
se tot lăţi; de o parte pînă la polele Balcanilor, 
de alta pînă la nordul Eladei. 

Galea fiind odată deschisă, din când în când 
puteau a se mai adăuga cătrâ acei Macedo-români 
cete noue de Români, sau din Dacia, sau din cei eşiţî 
cu dînşii tot din Pannonia şi cari se opriseră prin- 
tre Şerbi. 

Să nu fi fost năvălirea Ungurilor, nu s'ar fi născut 
acel puternic imperiu româno-bulgar al lui loniţă 
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Asen, care dete Bizanţiuluî prima adevărată lovi- 
tură de morte. 

Când alătureză cine-va dialectul daco-român sau 
al i?o/M««i^or propriu dişî cu dialectul macedo-român 
al Armânilor şi cu cel istriano-român al liumcfdor^ 
nu pote să nu constate m'mătorele: 

1. Aceste trei dialecte diferă între ele maî puţin 
decât dialectele provinciale din Italia şi din Franţa, 
iar prin urmare e peste putinţă ca rumperea con- 
tinuităţii între ele să fie veche. Separaţiunea s'a 
operat târdiu, după ce totalitatea unei singure 
limbi românescî lusese deja pe deplin formată, 
crescută şi consolidată, ceea ce s'a întămplat anume 
între secoliî III — IX, în curs de şese-sute de anî, 
în ţera unde Traian îşi pusese piciorul trecend 
podul dela Severin, şi de unde apoi elementul 
românesc s'a întins treptat în Ai'deal, în Banat, în 
Pannonia. 

2. Dialectul daco-român presintă o desvoltare 
liiiiştită organică, în care nu ne întimpină contra- 
stul între un pre mare conservatism pe de o parte 
şi între o pre mare desfigurare pe de alta, ca la 
Macedo-românî şi cu atât maî mult la Istriano- 
românî. Un asemenea contrast este resultatul unei 
sguduirî. Ori-ce sguduire desequilibreză. Dialectul 
macedo-român şi cel istriano-român s'ati sdruncinat 
prin colindările lor, pe când cel daco-român s'a 
mişcat simetricesce, remânend nestrămutat în ace- 
leaşi condiţiunî teritoriale, climaterice şi etnice. 



09 

Faîmosa teoria a luî R(3sler este o ipotesă anti- 
linguistică şi anti-istorică tot-o-dată. Anti-linguistică, 
de vreme ce ea se întemeieză pe absoluta nescire 
a legilor de formaţiunea dialectelor. Anti-istorică, 
iiind-că ea uită, în genere, că poporele din vecul 
(le mijloc se împingeau dela nord spre sud, nici 
odată dela sud spre nord, şi uită în specie că Ro- 
mânii erau atuncî ciobani, iar migraţiunile cioba- 
nilor sînt tot-d'a-una iarăşi dela nord spre sud, 
nici-odată dela sud spre nord. 

Când e vorba de- începutul poporelor şi de e- 
poce întunecose din vieţa lor, orî-ce studiu exclusiv 
istoric duce la încheieri greşite ; la încheieri greşite, 
nu maî puţin, duce orî-ce studiu exclusiv lin- 
guistic. Pentru a nemeri adeverul, sau încaî a ne 
apropia de adever, trebue neaperat un studiii pa- 
ralel istorico-linguistic. Când un text istoric se întă- 
resce printr'un fapt linguistic sau vice-versa, ambele 
urmărite pe o cale strîns metodică, atuncî şi nu- 
mai atuncî adeverul e găsit. 

Isprăvind, me întreb acuma : isbutit'am ore a lim- 
pedi problemele cele marî, puse în capul studiului 
de laţă? 

Primul strat etnic cunoscut al Peninsulei Bal- 
canice întregî aii fost Pelasgii, o ginte ne-semitică 
şi ne-indo-europeă, semenând la apucături maî ales 
cu vechil Egipteni. 

Peste substratul pelasgic, amestecându-se cu el. 
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s'au aşedat, cu vr'o 2000 de ani înainte de Crist, 
doe ginţi indo-europec deosebite : Elenii şi Tracii. 

Grecii de astădî, cu tote ingredientele străine 
primite în cursul vecurilor, sînt o Continuitate di' 
rectă a anticilor Eleni; iar o continuitate dii-ectă 
a anticilor Traci sînt Albanesiî de astădî, cari însă 
represintă numai unul din numerosele dialecte 
tracice. 

Afară de Albanesî, toţi ceî-lalţî Traci, împărţiţi 
într'o mulţime de popore marî'şi mici, au fost des- 
naţionalisaţî sub. dominaţiunea romană, şi anume 
Tracii ceî sudici, dela Balcanî-în jos pînă la Elada 
au fost grecişaţî, Tracii ceî nordici au fost latinisaţî. 

Latinisarea Tracilor nordici, făptuită între secoliî 
III — VI, a produs trei dialecte traco-latine : dia- 
lectul ineso-latin între Dunăre şi între Balcani, 
dialectul iliro-latin între Balcanî şi între Adriatica, 
dialectul daco -latin în Carpaţî. 

In secolul VII, aprope în acelaşi timp, un popor 
slavic de ramura polonă s'a aşedat peste Meso- 
latini, cu cari amestecându-se, a dat nascere na- 
ţiuniî româno-slavico numite maî târziu Bulgarî, 
iar un popor slavic de ramura bohemă s'a aşedat 
peste Iliro-latinî, cu cari amestecându-se, a dat 
nascere nemuluî româno-slavic al Şerbilor. 

înainte, şi în tot timpul acelor mişcări polono- 
boheme, Daco-latiniî locuiau neturburaţî în Oltenia, 
în Banat şi într'o parte a Ardeiului, de unde cu 
încetul ÎŞI întinseră crengile asupra Pannonieî, pe 
când în Moldova şi pînă la Olt se învârtiau — 
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parte Tătari, parte Slavî — Pecenegriî, Cumanii, 
Rutenii şi chiar Litvaniî. 

Năvălirea Ungurilor în secolul X n'a putut să 
nimicescă sau să alunge pe Românii cei clin păr- 
ţile Daciei propriu dise, dar a reuşit să împingă 
o samă de Români din Pannonia spre MOravia, unde 
€Î n'au întârdiat a fi slavisaţî, iar pe ceî-lalţî Ro- 
ţnânî tot din Pannonia i-a gonit peste Dunăre, unde 
•dînşiî parte s'aîi slavisat, parte s'au păstrat în Istria, 
partea cea maî mare a alcătuit sîmburele Macedo- 
românilor de astădî. 

In acest mod, după secolului X, afară de Daco- 
latiniî ceî vechi remaşî în Carpaţî, cari aîi păstrat 
numele de Români, menţionat deja la Iornand,e, s'aii 
ivit doe odrasle ale lor peste Dunăre: Armânii Ia 
sud de Balcani şi Rumeru lîngă Triest. 

Sînt acum treî-decî de anî şi maî bine de când, 
printr'o monografiă despre Io în titlul Domnilor 
români şi bulgari şi printr'un studiu întitulat uPe- 
rit'aU Dacii? yi, începusem un şir ne 'ntrerupt de 
«ercetări analitice asupra istoriei române. Lucrarea 
de faţă, o scurtă sintesă a acelei lungi analise, este 
ultimul cuvînt al meii asupra unor măreţe nedu- 
meriri, cari m'aii sbucîumat peste un pătrar de se- 
col. Căutând tot-d'a-una adeverul numai pentru 
adever, tără nicî un folos egoist şi fără nici o ten- 
dinţă şovinistă, sînt fericfit de a constata că nu m'am 
contradis nicî-o-dată în trăsurile cele fundamentale, 
"deşi mî-a plăcut tot-d'a-una a me completa, şi une- 



orî a me rectifica eu însu-mî, în amărunte. Dar feri- 
cirea mea cea mai mare este, că resultatul definitiv al 
munceî mele nu împinge la desbinare, ci îndemnă la 
înfi'ăţire. Tote poporele balcanice, Românii, Grecii, 
Albanesiî, Serbii şi Bulgarii, ne apar acum ca o 
singură familiă ştrîns înrudită, ca un ainiTtoinov de 
fraţi, de veri şi de cumnaţi. 



AJUNG 



(ktyhologicum magndm, t. i, p. 617 — 636) 

Ajiing s. agiiing (ajuns s. agluns, ajungere s. a- 
(jlungere), vb. ; rejoinclre, reunir ; atteindre, saisir; 
arriver, parvenir, recourir ; devenir, se reduire ; 
siiffire, assez. Nu cunrjscem pentru acest verb, din 
texturi saii din popor, sensurile : «fournir, gagner,- 
regagner , passer» (Cihac) ; chiar iară ele însă, 
ca activ, neutru, reciproc şi reflexiv, ajung are o 
mulţime de înţelesuri sau sub-înţelesurî, circulând 
forte des nu numai în graiul obicinuit, dar încă 
în proverbî şi 'n idiotismî. Sensul fundamental este 
latinul a d j u n g o = a d -]- j u n g o «unesc la o- 
l'altă prin capete un ce cu un ce». Dar de aci, 
punctul de plecare aprope de tot ştergendu-se, 
pornesc şi une-orî se încrucişeză diferite sensuri 
secundare şi terţiare, pe cari nu le are prototipul 
latin şi cari, dintre dialecte romanice, ne întim- 
pină întru cât-va numai în italianul a g g i u n g e r e 
sau aggiugnere, mai ales în vechea italiană. 

Tote sensurile luî ajung se explică prin corela-^ 



ţiunea sa cu î n t i n d. Prin întindere, doe ca- 
pete se ajung=«se rejoignent» ; prin întindere, 
cine-va sau ce- va ajunge — «atteint, saisit» ; prin 
întindere, noî ajungem = «arrivons_, parvenons, 
recourons», şi aşa maî încolo. De aceea, când ajung 
figureză într'o frasă legat cu î n,t i n d, este a-ne- 
voiă adesea de a'î lămuri sensul precis. Aşa în 
doina : 

Se' n t i n d e a şi n ajungea ... 

(Jaruilv-Bîtrsan, Trausilv. 430) 

ajung însemneză tot-o-dată : «rejoindre, atteindre, 
parvenir, su ffire. » 

1°. Ajung «rejoindre, rcunir.» 

Cu sensul fundamental a d -|- j u n g o, al nostru 
ajung s'a păstrat abia în forma reciprocă : a s e «- 
junge «rejoindre l'un l'autre.» 

Proverb : «Rotele se gonesc una pe alta şi nu 
se ajung nici o dată» (Pann, II, 80). 

Altul : «Del cu del se ajunge., dar încă om cu 
om» (Conv. lit. 1877, p. 174), unde ar fi maî lo- 
gic: «del cu del nu se ajunge», după cum este 
acelaşi proverb în maî tote limbile (Diiringsfels) ; în 
dialectul sicilian : «munţi cu munţi nun si junei 
mai.» 

Un cântec basai'abian blăstemând Prutul : 

Mal cu mal nu se zăr^scă, 
Glas cu glas nu se lov^scă, 
Ochî cu ochi nu se ar/lunga 
Pe-a ta pânză cât de lungă. . . 

(A.lex., Poes. pop., 2;;.3) 



Printr'o transiţiune semasiologică iramediată : «re- 
joindre l'un l'autre = tomber d'accord, s'entendre», 
reciprocul «a s e ujun(/e» însemneză a se înţelege 
unii cu alţii. 

Lexicon Budan: «M e ajung cu cine-vaîn ce-va 
sau despre ce-va, adecă m c a ş e d, m e n ă r ă- 
V e s c, congruo, convenio, consentio cum quopiam 
super re quadam.» 

De aci idiotismiî : 

«A s e ajunge cu t î r g u 1 — faire un marche.» 

Alexandri, Petra din casă, se. 18 : «Ei caută să 
găsescă cele doc sălaşe de Ţigani, pentru care d-v6- 
stră, ca nisce părinţi buni, nu v'aţi putut aghmgc 
cu tîrgu . .» 

Acelaşi, Păpuşărîul : «Iacă Turcu şi Cazacu, Pi- 
laf Aga şi cu Moscov Ghiaur, duşmani de morte, ca- 
rii luaseră deprindere a'şî gîuca calu pe pămîntu 
nostru, de câte ori nu si'agîungeau cu tîrgu. . .» 

Se dice şi: «a s e ajunge din p r e ţ». Laurian- 
Maxim : «Nu ne-am putut ajunge din preţ = nu ne- 
am putut învoi asupra preţului.» 

«A s e ajunge din d e s t r e = când părinţii pă- 
rechii se învoesc asupra destriî» (G. Ţuţuianu, 
Muscel, c. Valea-maro; S. Istratescu, Dîmboviţa, 
com. Cobia). 

«A s e ajunge la cuvinte» (Baronzi, Limba 
p. 45). 

Fiind însă că atunci când unii s e ajung tără soi- 
rea altora este maî tot-d'a-una spre paguba sau 
vătămarea cuî-va, expresiunea a căpetat un sens 



pejorativ, cu care ne întimpină des în vechile 
texturi. 

Cantemir, Ist. Ierogl. (Mss. în Acad. Rom. p. 
135): «Deci socotiţi binişor, că de nu sînt acole 
acele doaâ jiganii, filul adecăte şi inorog'ul, să nu 
cum-va pi'in scr-isori cu lupul să se ajunc/ă. . .■» 

N. Muşte, Letop. III, p. 15 : «Atuncs Petriceîco 
Vodă şi cu Grigorie Vodă s'au sfătuit să se în- 
chine la Leşi, să stea cu toţii să bată pre Turcî, 
să nu se aşeze Paşă în cetatea Hotinuluî : şi ajun- 
cfănău-se cu Leşiî, î-au chîemat să vie mai curănd...» 

Acelaşi, p. 42 : «Mazepa Hatmanul Căzăcesc, om 
şi cap a toată ţara Căzăcescă, vrănd să viclenescă 
pre Moscal dela care avea milă şi cinste, s'au ajuns 
cu Craiul Şveduluî. . .» 

Neculce, Letop. III p. 300: «Siătuit'au atunce 
[hatmanul Sinavski] pe Craiul Avgust de s'au agium 
cu Moscul. . . '.» 

Acelaşi p. 269 : «s'au agums hatmanul şi cu lor- 
dachi visternicul şi cu toţi slujitorii să ridice pe 
Dimitraşco Beîzade, tecîorul luî Cantemir Vodă, 
Domn în locul tătăne-său. . .» 

Acelaşi p. 305 : KAgmnsu-s'An Constantin Duca 
Vodă atunce cu Capigi-başa. . .» 

II" Ajung «atteindre, saisir». 

Pentru ca să î n t r e c î pe cine-va care este îna- 
inte, sau pentru ca să apuci ceea ce nu se află 
lîngă tine, orî pentru ca să nimeresci unde aî 
vre să fiî, trebui maî întâiti să te mişcî ca să a- 
jiingt In acest sens, ajung se învecineză cu în- 
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trec, cu apuc, cu nimeresc, dar anume ca 
un moment immediat anterior. E sinonim cu a - 
ting, deosebindu-se în doe privinţe : pe de o parte, 
ating nu presupune ostenelă, pe când ajimg re- 
sultă tot-d'a-una, maî mult saii maî puţin, dintr'o 
mişcare obositore ; pe de alta, ajung nu implică 
neaperat un contact direct, fără care nu se pote 
atingere. 

Din causa elementului material al luî a t i n g, 
care lipsesce în ajimg^ între ambii termini pote fi 
chiar un fel de antagonism. Aşa, de exemplu, «a- 
t i n g cu cuvîncul» este ce- va duşmănesc: «blesser 
par un mot», pc când iuijiing cu cuvîntul» exprimă 
noţiunea aprope prietenescă de «grăesc cătră cine-va, 
adpello, adloquor, adforn (Lex. Bud.), maî ales a- 
tuncî când chiămâm po ore-cine de departe şi is- 
butim, în sfîrşit, ca să ne audă. 

Ajung cu sensul de «atteindre, saisir» se nuan- 
ţeză în ci'rculaţiune : 1°. ca termen comun; 2°. ca 
termen de blăstem; 3". ca termen juridic. 

1°. In accepţiunea ordinară. 

a) Ajung «atteindre». 

O fiinţă alergând ajunge pe o altă. 

Pravila Moldov. 1646, f. 66 : «i-au căutatu numai 
a da dosu ş'au începută a fugi, îarâ celalalt l'au 
^gunsu şi l'au omorătu. . . 

Dosofteiii, 1673, f. 23 b: 

Datu-mî-aî vărtute şi mî-aî lărgit paşiî 
Să poc călca îute să mi-agunff pizmaşii; 
Ddca'I voî agutiffe, să fac într'înş cărdurî... 



Balada «Fata cadiuluîw 



Ş'aşa bine că fugea 

Maî că maî îl aglungea . . . 

O doină: 

Apucai pe drum la vale 
Ş'ac/limsel pe Leiia'n calc . , . 

(Aleş., Poes. pop. 237) 

In sens figurat, dar presupunendu-se tot-d'a-una 
muncă sau stăruinţă, dacă nu alergătură materială, 
o fiinţă ajunge \)e alta în sciinţă, în meşteşug, în 
putei'e, în bogăţia, etc. 

Tot figurat, personificându-se o abstracţiune sau 
un ce neînsufleţit, dar susceptibil de mişcare : 

Mij tot uît uitare lungă, 
Dor norocul să reiagliingă\ 
Şi norocul nu m'agiunge, 
Şi mijlocul mi se fringe 
De greul păcatelor, 
De sai'Cina armelor . . . 

(Alex., Poes. i^iop 2., 255) 

Omiliar dela Govora, 1642, p. 73: «...ce cuget 
pre elu '1 va ajunge^ cănd mulţi părăşi vor pune- 
înnainte acelui judecătorîu jeluire sa spre el...?» 

Doină ardelenescă: 

Scrie doe-treî rîndurî, 

Şi'l ajung nişte gânduri; 

Ţipă condeiul pe masă 

Şi mi se plimbă prin casă... 

(Jarnik-BiLreaua, 120) 
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]. Văcărescu p. 66 : 

Ajunge-o, rîule, curgând ! 
Fă-o să vie maî curend ! 
Spune'I strig^nd'o c'am remas 
Pe marginea ta fără glas... 

Tot aşa ajunge o săgeta sau un glonte: «Tau- 
ajuns togma în inimă = in ipsum ejus cor collinea- 
vitn (L. B.). 

Ajung ((atteindre» se construesce de regulă cu 
un nume pus în regim direct. 

Legenda Sf. Parascheve, text din secolul XVI 
(Cod. Mss. niiscell. al Bis. Sf. Nicolae din Braşov 
p. 65) : «nu vru să mai aştepte mai multu să se 
cliinuîascâ, ce toate înpreunâ lăsâ-le de se luo do 
fugi, şi p u s t i î a ajunse . .» 

Moxa, 1620, p. 400 : «(Otmanu) au luat multe ţări 
despre râsâritu de le-au robitu şi le-au pridâditu,. 
pănâ ce ajunseră cetate Brusa. . .» 

Asemenea la Anton Pann, Prov. I, 79: 

Doî cu picîore ologe 
Mergând ş'ajungend u n d e 1, 
Unu'ncepu să se rog'e . . . 

Aci aparţine şi : 

Trimise la maimuţă, vestită vrăjitore, 
Ce spun că sciea multe şi că proorocîa 
întâmplările tote, după ce se trecea ; 
Trimise, dic, la dinsa, să'î facă întrebare : 
Cum pote să ajungă sfîrşitul ce doresce... 

(Gr. Alesandroscu, Dreptatea Ipulul). 
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Lexicon Budan : « Rele timpuri am ajuns = 
in mala tempora viximus.» 

In tote aceste exemple, dacă n'ar fi regim direct, 
ajung n'ar mai însemna «atteindre», ci «arriver». 
-Cu regim indirect, ajxmg îşî păstreză sensul de 
«atteindre» numai când aretă o înaintare în spaţiu 
fără un punct bine hotârît, sau o mişcare a unui 
ce ne'nsufleţit. 

N. Muşte, Letop. 111 p. 14 : «Turcii cum aii trecut 
Nistrul, au început a prăda şi a da foc, căt aii 
putut aglunge prin ţara Leşescă . . .« 

Doină din Basarabia : 

Moscălesce-oTu învăţa 
Când eu limba mî-oîu uita, 
Când a oresco grâu'n tindă 
Ş'a aglunge spiou'n gTindă, 
Când a cresce grâu'n casă 
Ş'a aglunge pâîne'n masăl... 

(Alex., Poes. pop-., 404). 

«Imî ajimge veşmîntul la călcâe = mein Kleid 
reicht bis an die Fersen» (L/. B.). 

In proverbî, locuţiuni proverbiale şi idiotismî: 

«Despre un om nenorocos se (J'ce : nu pote 
ajunge la crenga verde» (Preut G. Trailă, Temişora). 

«Vulpea dacă t\ ajunge, dice că pute» (C. No- 
gruzzi, Scris. XII), — proverb născut din vechea 
fabulă. 

«Cine plecă de dimineţă, departe ajimge... (Pann, 
I, 151) ; în Bucovina : «cine mânecă maî desdimi- 
neţă...» (Marian, Descântece, 7). 
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I,egă sacul pînă e rătund, 
Nu când ajunge la fund. 

(I'anii, ITI, 72) 

Câne! e omului să'î vie 
Vre un reu fără să'l scie, 
Or zăbovesce 
Pină'î sosesce, 
Or dă lugă 
Să'l ajungă . . . 

(Ib. I, 144) 

Sub forma reflexivă : 

Cuvîntul 
E ca vintul : 

Nu se a/imp'e nici cu armăsarul, 
Nici cu ogarul . . . 

(Ib. I, 211 

De la Vrancca (B. Ştefănescu), Sultănica p. 10: 
«nu d(3ră c'ar fi fudulă să nu'î ajuncfi cu stră- 
murări ţ a la nas.. .». 

Se dice cu acelaşi sens: «a cy'wn^e cu prăjina la 
nas.» 

^(.Ajunge cuţitul la o s», când suferinţa nu 
maî e de rebdat. 

I. Văcărescu p. 540: 

Milă să cer, sint fricos; 
Reul ml-a ajuns la os... 

In balada «Balaurul» : 

Saî, bădiţă ortomane, 

Că m'agîunge la ciolane! 

Saî, bădiţă, de me scote 

Că m'apuc fiorî de m6rte ! , . . 

I-Sti/moîo</ît:iuii Magnwn. 6 • 
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Idiotismî: 

«Vorbesce fie care cum î \ajungc mintea», sino- 
nim cu «cum î 1 taiă caj^ul», în ambele casurî cu 
sensul de: «cum o nemeresce.» 

Legenda Sf. Parescheve, sec. XVI (Cod. Mss. mise. 
al bis. Sf. Nic. din Braşov, p. 70): «a merge la 
lăcuita ceîa ce nime cu m i n t e nu o poate ajunge...-» 

Alt idiotism : «a ajunge d i n urmă» sau: «a ajunge 
d u p ă urmă». 

I. Crengă, Cinci pânî (Conv. lit. 1883 p. 48.5): 
«Tocmai când scoseră pânile din traiste, iaca un 
al treile drumeţ necunoscut îî ajunge din urmă şi 
se opresce lîngă dînşiî . . .» 

A. Pann, Prov. III, 82: 

Când plcoâ ca să se ducă, după dînsul s".i luat, 
Ş'ajuiii/endu'l după urmă, ce faci, fine? l'a'ntrebat . . . 

Alt idiotism: «pe unde ajunge., geme p â m î n- 
tul.» 

Zilot, Cron. p. 85 : «era, pocîu dice, curată cetă 
de tâlhari, că pe unde ajungea gemea pămîntul...» 
h) Ajung «saisir». 

Coresi, 1577, ps. VII: «de să mâne amu dra- 
culu sufletulti mieu şi să ajungă», acolo unde la Do- 
softeîu, 1680: «ca să gonescă amu vrăjmaşul 
suiletul mieu şi să'I agtimgâ->\ iar în Vulgata : 
«persequatur ergo inimicus animam meam 
et c o m p r e h e n d a t . . . » 

Samuil Clain, Inveţăturî (Blaj 1784) p. 9: «cum 
pentru tine tot-de-una în nevoi şi în primejdii 
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mî-am pus viaţa, iară astăzi, ajungându-mă, nevoia, 
îmî trebue ajutorîti dcla tine. . . » 

Cu acelaşi sens de «apucă», ajunge pe cine-va 
boia, obosela, grija etc. 

Balada «Blăstemul» : 

De mergea ce maî mergea, 
Greu zăduf il apuca, 
Ostenâla '1 ajungea 
Şi el, măre, sc culca . . . 

(G. D. T., Poes. pop. 438) 

In poesia poporană e mai cu samă des : ajunge 
d o r u 1, în loc de : «apucă.» 

O doină din Ardei : 

Când m'ajimffe dor de ducă, 
Me duc la d&l ca pe luncă; 
Când rciajunge dor de mers, 
Me duc la d61 ca pe şes... 

Doină din Bucovina : 

Duminecă pe la prânz 
M'a ajuns un dor cu plâns: 
Cum am fost şi cc-am ajuns... 

(Marian, Buc. II, 160), 

unde primul ajung însemneză «saisir», iar al doi- 
lea — «devenir». 

2". Ajung «atteindre, saisir» în blăstemurî, ju- 
răminte, ocări. 

In popor se aude la tot pasul : 

Să n' ajungi Pascile! 

Să n'ajungl sfînta cjli de mâine ! 
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N'aî maî ajunge sâ vedi s(întul sore mâni di- 
mineţa ! 

«N'aî mai ajunge să'ţi cânte cucul la anul !» (I. 
Mironescu, Nemţ, c. Negresei). 

La a treia personă: să n'ajungâ.. . n'ar maî a- 
junge ... 

Din dată ce în loc de a doua saii a treia se pune 
prima personă, tote acestea trec din blăstemurî în 
jurăminte: să n'ajung Pascile, n'aş meii ajunge etc. 

A. Pann, Prov. III, 84: 

ca să urmez lor şi eu. 

Iar de nu, să me ajungă blăstemul Uu Dumnedeă. . . 

In poesia poporană : 

Să te-ajungă, haăe,-ajiingă 
Dorul lung şi jalea lungă. . . ! 

(.Tarnik-Bareanu, Tranailv. 263) 

Bădiţ bădişorul meu, 
Ajungă-te dorul greu 
Pe şesul Sibiîulul, 
Pe spatele murgului . . . 

(Ibid.) 

Du-te, bade, ducă-te, 
Dorul meu ajungă-te ? . . . 

(Ibid.) 

Că eu sciu de ce nu vine, 
Că nu'l lasă maîcă-sa, 
N'ar ajunge-cCl însura 
Nicî nepoţî a legăna 
Nici nep6te-a desmîerda . . . 

(Marian, Blicov. II, 169) 
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Mc uscă, me face îască 

Şi me dă'n boia cânescă 

Să n'ajunff să mănânc pască ! . . . 

(IWd, 9G II,). 

Ăgmngă-ie voe rea 
Und'H-a fi calea maî grea ! 
AglungH-te ahtul meu 
Und'ţî-a fi păsul maî greii ! . . . 

(Caranfil, Valea Prutului, Vri). 

Balada «Blăsţemul» : 

Să te-aghuigă dorul meu 
Unde-a fi drumul maî greu ! 
Să te bat ă jalea mea 
Unde-a fi calea maî grea ! . . , 

Balada «Mogoş vornicul:» 

Noă anî să'î tot alungi 

Şi cu mortea să'î agUingl ! . . . 

cl loria şi Cloşca » : 

Unguren, musteţă lungă, 
pis'am morţiî să ie-aglungă ! . . . . 

(Alex., Poes. pop 238) 

Românul c atât de obicinuit cu rolul imprecativ 
al luî ajuuff, încât i se pare că cine-va jură sau 
blastemă pe dată ce resună acest cuvînt ; bună- 
oră în următorea glumă poporană din Moldova : 

Să n'agiung sorele 
Cu picîorcle 
Şi luna 
(Ju mâna ! 

(Preot t'. Gotve^cu, XOinţ, corn. Roznovu) 
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De aci apoi, prin antitesă, «nu ajungă ...» se 
iea ca o aperare de blăstem sau chiar ca o for- 
mulă de bine-cuvîntare. 

Doină ardelenescă : 

Codrule, frundă rotundă, 
Pice bruma, nu te-ajuiigă! 
Codrule, frunduţă lată, 
Pice bruma, nu te bată!... 

(Retcgami, Poes. pop. 39) 

In idiotismî : a ajunge pe cine-va pecalul, cesul 
reii, osînda, ciuma, etc. 

Balada «Badîul :» 

Turcii săria şi fugea. 
Dar peeatu'I aglungea ! 
Care scăpa de stîlpan, 
Nu scăpa de Buzdugan. . . 

Zilot, Cron. p. 113 : «primiţi dela Matei ii-vodă 
încocG, maî vîrtos nemul Cantacozinilor, pentru 
milostivire a se chivernisi aici, încă şi rudindu-se 
cu Români, eî nu s'au mulţumit pe atâta, ci au 
rîvnit şi la Scaunul Domniei, pe carele în cea din 
urmă l'au şi dobândit, călcând facerile de bine şi 
pâinea Românilor şi nesocotind că pecatul nemul- 
ţumirii îî va ajunge vre-odinioră. . .» 

Beldiman, Tragod. v. 4021 : 

Muîerî ce avea prin casă,, pe tote le-au desbrăcat ; 
Cea mai mare osândire, la purces ele-ad cercat; 
Pe tote-au ajuns osînda, sfirşitul a fost urît. 
Căci câte-au fost biirduhose pe tote le-au omorît. . . 
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Moxa, 1620, p. 398: «(Isachie Comnenu) clomniîa 
înţclepţeşte, ce curând Vajunserâ boale grele. ..» 

Legenda Sf. Nicolae, sec. XVII (Cod. Mss. mis- 
cell. al Bis. Sf. Nic. din Braşov, p. 166) : «nu faceţi 
rău, să nu vâ ajungă rău. ..» 

Basmul «Tinereţe fără bătrâneţe» (Ispirescu, Leg. 
5) : «blăstemul părinţilor le-a ajuns, şi d'aîa s'aîi 
făcut righioî aşa precum le vedî.. .» 

Un cântec poporan: 

Vaî Român de capul teu, 
Cum ie-agîunse ctSsul reu ! . . . 

(Alex., Poes. pop. -., 238) 

sau : 

Frundă verde de negară ! 
Vaî sărmană biată ţ(5ră, 
Cum ie-aglunse''ioc\x\ âră!... 

(IMd. 24«) 

3". Ajung «atteindre, saisir» ca termen juridic. 

Lexicon Budan : uajung pre cine-va cu procesul, 
adică îl înving, causa vinco quemqiam, Jemanden 
den Proces abgewinnen.» 

E forte des în preţiosa Condică de Judecăţi a 
luî Constantin Brâncovan, 1692 — 1713 (Mss.în Arch. 
Stat.) ; de exemplu : 

P. 91 : «Deci au tost rămas Şerbu cu fii-său 
Manole de judecată diţAainte boîarilor domnii-mele 
ce scriu mai sus, şi au luat Vasilie vel căpitan şi 
carte boîarilor domnii-mele ce sănt mai sus zişi 
de judecată şi de rămas la măna lui şi îar au 



stăpânit aceste vii pre seama lui, precum le-au cum- 
părat şi precum l'au ajunsu judecata...» 

P. 151 : «oănd s'ar evi acele cărţi veri la ce 
judecată, să se îa dela măna ei şi să se de la 
măna Neculii Banul şi a nepoţilor lui, după cum 
au ajunsu judecăţile...» 

P. 211: aîar Lile şi Ilie şi Matei să'ş ţie numai 
parte lor ce le-au rămas nevăndută, pentru că 
aşa au ajunsu judecata şi direptate...» 

P. 192 : «Ştefan Aprodul ne-avănd putere ca să 
întoarcă banii înapoi lui Istratie, precum l'au «- 
jtoisu judecata Divanului...» 

In vechea francesă, acelaşi înţeles avea «a 1 1 e i n t 
et convaincu», «atint de la justice li roi» etc. 

Tot aci vine proverbul : «Satul mic îl ajiinr/r 
podvoda des» (A. Pann, I, 113). 

IIP. J^'i<M(7= «arriver, parvenir, recourir». 

1°. Ajung «arriver». 

Când e vorba de m e r s, deosebirea între ajung 
«arriver» şi ajung «atteindre» stă numai în regi- 
mul indirect al celui d*întâiu faţă cu regimul direct 
al celui-lalt. Ast-fel: „ajunsei s a t u 1 = j'atteignis 
la campagne», dar .,itjunsci la sat = je suiş arrive 
â la campagne». 

E sinonim cu sosesc; ajung însă cuprinde în 
sine elementul unei dificultăţi, pe care nu '1 are 
sosesc. Aşa: «au sosit ospeţiî» nu este tot 
una cu «au ajuns ospeţiî», căci numai în caşul din 
urmă se exprimă o îndoială că puteau să fie îm- 
pedecaţî de a veni. 



89 



Ion din Sân-Petru^ Alexandria, 1620 (Mss. în 
Acad. Rom. p. 13) : «merse spre răsăriţii 10 zile 
şi ajunseră la un cămpâ mare şi frumos. . . » 

Noul Testament 1648, Act. Apost, XXI, 7: 

vănslămu [ ... navigatione 

deîn Tiru, arjlid/scjiiu în 1 expleta a TyrO; d e s- 

Ptolomaida ... | o e n d i m u s Ptolo- 

I maîdam. . . 

Balada «lordachi al Lupului» : 

Şi la Eşî c;U aglungea, 
y lordachi la Domn mergea . . . 

O doină: 

Ţifi, ţiu, ţiu, murgule! sbură 
Pin'la verdea dumbrăvioră, 
f^aghinijon încă cu sch'C, . . 

(A-Ics., Poes. pop. 24S) 

o frumosă gradaţiune la Costachi Negruzzi, «Şa- 
lul negru» : 

Sbor, ajung, descalec rece ca de morte, 
Şi î n t r u la ea . . . 

Provcrbî : 

Ţiganul când a ajitiis la mal, atunci s'a înnccal 
(Pann, II, 86.) 

Au ajuns şi eî săracii 
După ce-a 'mpărţit colacii. 

(lh\i. II, 08) 

A pornit în cale lungă 
Şi va 'udată să ajungă. 

libiei. I, 82> 
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N'a o/jtins pîn' la pîrîu 

Şi şî-a ardicat polele 'n brîu. 

(Th. Theodorescu, Ialomiţa, c. Lupş^nu) 

«La rîu n'a ajuns^ şi polele şî-a ridicat» (Baronzi, 
Omba p. 55.) 

Locuţiune proverbială: a ajuns la spartul tîrguluî 
= pre târdia. 

Figurat : a ajunge la betrâneţe, la nevoe, la 
lipsă, etc. 

Inventarul Cotrocenilor 1681 (Mss. Arch. Stat.) 
f. 15: «jupănesa Despa a;'M«^anc?t< la adânci bătrâ- 
neţe ...» 

Con.stantin Brâncovanu, 1696 (Cond. Mss. în 
Arch. Stat. p. 190) : amumă-sa Smeda ajungând la 
lipsă şi la sărăcie, au fost vândut ace.ste case. . .» 

2". Ajung «parvenir». 

Neculce, Letop. 11, 395: «Vremea viitore va a- 
răta, cine-va agmnge să trăescă. . .» 

Urare la cununia cătră naşi : «Cum aţî ajuns să 
cununaţi, să ajungeţi şi să botezaţi, să ve faceţi 
hinî din hinî şi să vo fie chofu deplin...» (A. D. 
Holban, Fâlciu, c. Albescî). 

Proverb : «Armăsarul când îmbetrânesce^ ajunge 
la rîşniţă...»; sau simplu: «a ajunge dela moră 
la rîşniţă» (Pann, II, 64; III, 105). 

«Scărăbuş, p'a cui mână aî ajuns f» (Baronzi, 
Limba p. 52), locuţiune proverbială, când cade 
•cine-va în. puterea unui om crud saii nevrednic. 

3°. Ajung «recourir». 

Proverbî: 
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«E anevoe când ajungi să cumperi ord dela 
gâsce» (Pann, III, 72.). 

«Ajungi în casa altuia, nu poţi şede cum îţî 
place; q^'MWf/Jla masa altuia, nu mănânci după cum 
ţî-e gustul ; ajungi în patul altuia, nu poţi dormi 
cum ţî-e voia» (Ibid. I, 136). 

Nic. Muşte, Letop. III, p. 20 : «ajungând şi Tur- 
cii cu daruri Ia Ramadanovski. . .» 

Ibid. p. 31 : «Agiuns'au dară şi el Ia Poartă, şi 
aii trimis pre Panaitaki Postelnicul şi au scos fer- 
man. . .» 

Ibid.' p. 41: «şi cât cheltuia Basarab vodă, Dom- 
nul Muntenesc, nimica asupra luî Mihaî-vodă nu 
putea isprăvi, ce înzădar îşî cheltuia banii, şi a- 
jungea pe la toţi Paşii, dăndu-le bani să fie întru 
ajutor să mazilesoă pre Mihaî-vodă...» 

Ib. p. 44 : «Dar n'au lăsat loc Brăncovenul Dom- 
nul Muntenesc să nu ajungă cu pîră şi cu daruri 
pre la toţî Paşiî ...» 

IV". Ajung «devenir, etre reduit». 

1". Ajung «devenir.» 

Balada «Movila luî Burcel»: 

De-atunoî n'am ce să me fac, 
Cam afnms un bîet sărac... 

Beldiman, Tragod. v. 557 : 

-Se deşt(5ptă boierimea, începe-a se sfătui, 
Ce chip .să 'ntrebuinţeze rSul spre a '1 lecui, 
C'acum agîunsese rana cangrenă desevîrşit, ' 
Nu se mal aştepta alta decât un cumplit siirşit. . . 
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A. Pann, Prov. I, 62: 

Ijăsânda'î într'a lor voc, pînă se fac marî ştrengari 
ŞV(/»»y ia cele din urmă desl'rînalilor sLegarî. . . 

In pro^ţerbî : 

Ţiganul când a ajuns împerat, 
Inlâiu pe tată-seu a spîndarat. 

(Paiin, III, 2K). 

Âjunge_ din cal măgar 
Şi caţăr din armăsar. 

(Ib. Iir, 70). 

Maî adesea se dice simplu: „ajiunjc din cal mă- 
gar» (ib. II, 64.) 

«A ajunge la sapă de lemn= cu totul lipsit» (L. M.i' 

Vai când ajaiKjc cuda cap ! (Pann, II, 55.) 

Vaî când ajunge lupul sameş la oî ! (ib. II, 52.) 

Omul pînă nu slujesce, stăpân nu ajunge (ib. 
II, 47.) 

Stăpân nu poţi ajunge, dar slugă când veî vre 
(ib. II, 86.) ' ^ ■ ^ 

Să nu te blesteme cine-va s'ajiingî slugă la caî 
albi (ib. II, 52.) 

In locuţiunii proverbiale : 

A ajunge de poveste în ţeră (Pann, III, 128.) 
Zilot, Cron. p. 117. 

Săracul vultur românesc, cum s'amăgi de vulpe 
Cuîb.şorul luî cel strămo.şesc în gUra eî să '1 surpe! 
Pre totă hîara şi pre leu tăcu"tu-le-au să crape, 
Iar d'ale vulpii linguşeli nu au putut să scape! 
O ascultă la sfat viclen aripele să 'şî tac, 
Iată acum că aii (ijiiiis al eî de joc bătac! . . . 



Ibid. p. 118: «scădură de tot şi ajunseră ]}atjo- 
cură Grecilor . . .)> 

Idiotism: mjunge t r e b a = es so weit kommen, 
•darauf ankommcn» (Dr. Polysu). 

A. Pann, Prov. II, 144: «Să n'ajimgă treba sin- 
gur cu paraoa să 'mî găsesc beleoa . . .» 

Alt idiotism : a ajunge calde p o ş t ă = a nu 
maî ave odihnă. 

Alexandri, Barbu Lăutarul : «Sărmane biete Bar- 
bule! aî agîuns cal de poştă împregîuru horii . . .» 

A ajunge o Joîmăriţă: 

Foia verde peliniţă 1 

Mărită-me, măîculiţă. 

Cam aghms o Joî-măriţă ... 

(G. D. T., Poes. pop. 337) 

((Ajung bine, ajung d e p a r t e = weit kommen, 
es weit bringen, Fortschritte machen ; ajung r e u 
= ins Ungliick gerathen, verarmen, sich zu Grunde 
richten» (Dr. Polysu). 

Cu acelaşi sens, ajung fără determinare : < 
Vaî de mine, ce-am ajuns ! 

(Jarnik-Iîărsan, Transilv. 81) 

Reduplicat pentru maî multă energiă, la Zilot, 
p. 12: 

N'aî gândit, sărace, n'aî gândit, eu sciu itiră a'mî da 

[respuns, 

Că de aî fi gândit în adever, n'ajimyeaî cum aî ajuns. . . 
2' Ajung «etre reduit». 
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Locuţiune proverbială : «am ajuns să ne îea co- 
piii în piciore» (Pann, Prov. III, 150). 
Zilot, p. 56: 

Aceşti doî ticăloşi, din butcă, din odihnă, 
Din aşternut cu put, din verî-ce altă ticnă, 
S'ajunffă — o, ce foc ! — călări pe deşelateţ 
Să dormă pre pămînt, vedî iicum de se pote! . . . 

V. Ajuuff = i(su[îirG, assez » 

Pravila Moldov. 1646, t 34 : «de va fi om bun- 
şi cu nume bun, aguinge gîurămăntulu, îarâ de nu, 
trebue altâ arătare mai bunâ. . .» 

1°. Proverb! : 

Ajunge un ciomag la un car de ole (Pann, III, 133.) 

Jocă danţ pe mămăligă 
Şi 'i ajunge cât câştigă . . 

(Ibid. I. IOC) 

Bună e măneca lungă, 

Dar pânza nu v'a s'ajungă... 

(Ib. I, 101) 

Intinde-te cât îţî ajunge plapdma ; adecă : trăesce 
dujiă .mijlocele tale. 

Jipescu, Opincaru p. 132: «Pe câţi nu mi î-aii 
vedut ochi în slava cerului douo-treî lunî, şi pe 
urmă dară totă ghîaţa do codă 'n vale, pîntru că 
s'aCi întins maî mult decât le ajungea ţolu...» 

2". Locuţiuni proverbiale: 

a) Ajunge de glumă, ajunge de şagă, — când 
gluma saii şaga se pre-lungesce ori nu maî place. 
Balada «Mănăstirea Argeş » : 

A<jlungă'i\ de şagă, 
Că nu'î bună, dragă... 
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b) «Cale lungă su ajuv<jă^i-> desi^re o forte lungă 
căletoriă. 

I. Crengă, Povestea luî Harap-alb (Conv. lit 1877 
p. 178:) «Şi merg eî şi merg cale lungă să le 
ajungă^ treccnd jieste nouc mărî peste noue ţărî .. .» 

De la Vrancea (B. Ştefânescu), Sultănica p. 258 : 
«Apoi cale lungă să'î ajungă^ întâlni un călugăraş^. 
îî dădu veştmintele eî şi îî luâ rasa şi caucul luî-^ 
plecâ înainte , . .» 

c) Tot aşa despre o luptă forte lungă : 

Se luptară 
L)i de vară 
Pînă'n sară: 
Luptă lungă 
Să \\-ajimffă. . . 

(Marian, Bncov. I, 1C.T) 

3". Imperativul ajunge sau ajungă^ întrebuinţat în» 
locul adverbului destul. 

Cantemir, Ist. Ierogl. (Mss. în Acad. Rom. p. 35) : 
«... nici în Ritoriiîă tropul î n d e s t u 1 i r i i au 
ascultat, nici în Gramatică graiul fără chip şi cu- 
vîntul agtimge au învăţat ...» 

Costachi Negruzzi, «Alexandru Lăpuşnenul», 11: 
((Ajungă atâta sânge versat, atâte văduvii, atâţia, 
sărimanî ...» 

A. Pann, Prov. II, 102: 

MS rog', bărbăţele, dă puţin cu milă,. 
Uă nu sciu bătae de mică copilă. 
Aoleo, ajunge ! ... 



I. Văcăi'c'scu, p. ()2 : 

Ali! (ijiingtt dar, ajungă 
Atâta măniă lungă!... 

4°. Forma reflexivă : a se ajunge. 

Lexicon Budan: «el nu se ajunge cu lefa sa = 
non sufficit ei salarium.» Laurian-Maxim: «ol 
nu se ajunge cu venitul ce are.» 

Impersonal : 

Caragîa, Legiuire 1818, p. 84: «cât nu să ajunge 
clin avere muflujilor spre plata împrumutătorilor...» 

Un ban pe di de ne vine, 
Cheltuim cincî şi maî bine ; 
Pe undo nu se ajuţige, 
Soim şi cu vorbe a unge... 

(Pann, Prov. II, 164) 

Zilot, Cron. p. 47: «şi fiind-că ostaşii se îniul- 
ţiseră în urmă după ce s'au ars Craiova, şi ludele 
ţeriî se împuţinaseră, măcar de şi era dăjdiile grele, 
dar îar nu se ajungea cu venitul visterieî a se res- 
punde lefile...» 

VI". Particularităţi fonetice şi morfologice. 

1°. Istorice. 

a) -n- în ajung se rostîa ca vocala nasală fran- 
cesă ; de aci une-orî scris prin ^ : a>KS^rS, alte^orî 
vocalisat de tot: ajKyrS. 

Pravila dela Govora, 1640, f. 109 b: «era şi 
tineri amândoi, şi ajutnserâ (a>K8^jv.c£pĂ) pănâ în 
sâmbăta ce mare..,» 
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Act oltenesc din 1591 (Cuv. d. bătr. I, 56): «a- 
)ugănda'\ (aîK8rxH^8/x) vreme de lipsă şi de nevoe, 
el se-au du>i încătroo au putut...» 

h) La p6rl'cut simplu se conjuga: [eu] ajwmi sau 
ajunşi (=lat. adjunxi), [noi] ajunseinu ( = lat. 
a d j u n X i m u s). 

Leg-enda SI. Măria Egiptenă, sec. XVII (Cod. Mss. 
miscell al Bis. Hi. Nicolae din Braşov, p. 371): 
«mâ prinse un cutremurti şi fricâ, ă&cdi ajunşi la 
uşa ce mi se închide mainte şi fârâ de greţâ intrai 
în lâuntiu. . .»; şi maî jos, p. 373: «îarâ apuindji 
soarele, njun^u la besereca sfântului...» 

Coresi, Omiliar 1580, quatern. IU, p. 6: «cătrâ 
uşa postului ujansemu şi nevoinţa sufletescâ înnainte 
zace ...» 

Pîiiă astădî aşa se conjugă la Macedo-românî. 
2°. Poporane. 

In limlja j^oetică, ajung pote să'şî asocieze pe (/, 
ca în «dalb — alb ». 

O baladă din Ardei: 

Dc'o'acolo d(tj)ingea, 
SU-ăjile iiu'l slobodîa, 
Mâna'u buzunanu băga, 
Galbeni jos le arunca . . . 

(Reteganu, roes. pop. 72.) 

O colindă muntenescă : 

De departe ce'mî vedea? 



Etymuîogicum Magnum. 



T 
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Pe arhangeiul Gavril 
Şi pe sfîntul Mihail 
Că'mî venîă, mereu venîa 
Şi la mesă dajungea . . . 

(G. D. T., Pocs. pop. 33> 



ALBINA 



(etvmologicum magnom, t. I p. 741 — 752) 



Albină (plur. albine), s. f. ; abeille. O gongă de fe- 
lul celor hymenoptere, care produce miere şi ceră, 
trăitul in cete compuse fie-care din câte o singură 
albină femeia şi din maî multe albine lucrătore şi 
nelucrătore, aceste din urmă bărbaţi, cele de'ntâîu 
neutre. 

Omul dumesticesce, îmbunătăţesce şi întrebuin- 
ţeză pentru folosul ' seu pe albina, care altfel ar fî 
romas numai în stare selbatecă. 

Un text din secolul XVII (Cod. Mss. miscell. al 
Bis. Sf. Nicolae din Braşov, p. 280) : « . . . miîare 
sălbateca, zic, care fac albinele sălbateci, care se 
afla în lemne şi în pietri ...» 

O frumosă descriere poporană a dumesticiriî 
albinei, la 1. Crengă, Povestea lui Harap-alb (Conv. 
lit. 1877 p. 186) : «Şi mai merge el cât merge, şi 
numai ecâ se aude o băzăitură înăduşită. Se uită 
el în drepta, nu vede nimica; se uită în stânga, 
nici atâta; şi când se uîtă în sus, ce să vadă? Un 
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roîu de albine se învîrtîa în sbor pe deasupra ca- 
pului seu şi umblau bezmetice de colo pînă colo, 
neavend loc unde să sc aşede. Harap-alb veden- 
du-le aşa, i se tace milă de dînsele, şi luându'şî 
pălăria din cap, o pune pe erbă la pămînt, cu gura 
în sus, şi apoî el se dă într'o parte. Atunci bucu- 
ria albinelor; se lasă jos cu totclo şi so adună 
cîotcă în pălăria. Harap-alb aflându-se cu părere 
de bine despre asta, alergă în drepta şi în stânga 
şi nu se lasă pînă ce găsesce un buştihan putri- 
găios, îl scobesce cu ce pote şi 'î iace urdiniş; 
după aceea aşe(,lă nişte ţepuşî într'însul, îl frecă 
pe dinăuntru cu cătuşnică, cu sulcină, cu mătă- 
cîune, cu pola-sântă-Măriei şi cu alte buruenî mi- 
rositore şi prielnice albinelor^ şi apoî luându'l pe 
vimer, se duce la roîu, restornă albinele frumuşel 
din pălăria în buştihan, îl întorce binişor cu gura 
în jos, îî pune deasupra nişte căptălani ca să nu 
resbată sorele şi ploia înlăuntru, şi apoî lăsându'l 
acolo pe câmp între flori, îşi caută de drum. Şi 
cum mergea ol mulţămit în sine pentru acestă 
facere de bine, numai ecă i se înfăţişeză înainte 
crăesa albinelor ...» 

Din acest pasagiu se vede deja, că crcscerea 
albinelor are în popor o bogată terminologiă pro- 
priă, care câte-o-dată se deosebesce după localităţi. 
Aşa : 

Albina în genere se chiamă muscă, şi când 
sporesce bine : «are multă m u s c ă» (laşî) ; îar în 
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Banat se dice: biză (corn. Vîsagu) sau bâză 
(com. Bouţar) ; 

albina femeia : matcă, pe a-locurî albină 1 u- 
c r 6 e (Brăila, c. Cecâru), împerătesă ^Mehe- 
hedinţî), albină împerătescă (L. B.) ; 

albina bărbat : trântor, îar figurat : lăuta r, 
fiind că nu face altă trebă decât bâzăe, cântă şi 
jocă (laşîj ; 

albina selbatecă — b â n z ar (Covurluîu) sau b ă r- 
z ă u n (BuzcLi); 

vasul sau butucul găurit în care so adăpostesc 
albinele : u 1 e î u , stup, ş t u b c î u sau ş 1 1 u - 
beîu, matcă, coşniţă sau c u ş n i ţ ă ; 

bortecica în stup pe unde întră şi es albinele: 
urdiniş; 

ceea ce se pune pe stup ca să'l apere de ploiă 
sau de arşiţă : căptar, căptan, căptălan; 

stratelc unde se a.şedă mierea şi din carî se 
face ceră : f a g u r , peste Carpaţi f a g o r , la Co 
resi 1577 ps. CXVII : 

.... încungurarâ- .... circumdede- 

mâ ca albinele s t r e - runt me sicut apes f a - 
d i î a . . . vum... 

chiliorcle în carî so reproduc albinele: b o t c ă 
(Nemţ, Saceva) ; 

ţepuşele de lemn prin carî se susţin fagurii: 
t r e p c e, în Oltenia p r e c î (Mehedinţi) ; 

locul unde se ţin stupii vera: prisacă saii 
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stupină ori s t u c h i n ă (Ialomiţa), erna : t e m- 
n i c sau t e v n i c ; 

păzitorul albinelor : s t u p a r sau p r i s ă c a r ; 

scoteraa mîeriî şi a cereî clin stup : retezare 
saii retezat; 

exterminarea trântorilor : trântorit sau b ă - 
t u t; 

instrumentul cu care «se reteză» : custură; 

îmmulţirea albinelor eşind pentru a căuta un 
un nou locaş: r o i r e, roit, «ese musca» 
(laşî); 

stupul vechîu cu albine — r o î u sau matcă 
oi'î p ă r V a c, or noul stup căpetat clin cel vechîu 
■ — p a r o î u, de luide apoi verbiî : r o e s c e şi p a- 
r o e s c e sau roeş e sce; 

stupul care nu roesce: b uh aîu (laşî); 

un mic stup purtăreţ, în care se prinde noul 
roîu — r o î n i ţ ă ; 

un mic roîu — s f î r 1 a c (Dorohoîu) ; 

oul sau puîul de albină — -căţel, îar pi'odu- 
cerea luî: căţeii t, căţelesce; 

materia -vîscosă din care se nutresce căţelul — 
p ă s t u r ă ; 

materia din care se formeză căţelul : plămadă; 

fagurul fîert din care se scosese cera — h o ş t i n ă, 
jintiţă, băbaş (Tutova) ; 

apa prin care a trecut mîere — m i d sau n i î d 
(Nemţ). 

Despre sonul care '1 scote albina, generalmente 
se dice: b â z ă e, une-orî: bombânesce sau 
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b G m b â c s c e (Transilv., Sibiîu) orî b om b ă n c z ă 
(Deva), z u z ă e (Făgăraş, Huniadora), v î j ă e s c c 
(Banat), sbârnăe (Teleorman). 

Albina se resfaţă printre florî, pe al cărora suc 
îl preface în faguri. 

Coresi, Omiliar 1580, quatern. XVII p. 9 : «Căţi 
amu tocmelei Iu Duiîinezeu cu dragoste nevoe- 
scu-se, trudei ceia draga a albinelor închipuescu-se, 
că cum zboară acele pre cămpure şi deîn toate 
erbile şi deîn toate florile aduna care e cu frâm- 
seţe şi cu folos, aşa şi aceşte . . .» 

Legenda Sf. Vineri, text din sec. XVI (Cod. Mss. 
miscell. al Bis. Sf. Nicolae din Braşov, p. 71) : «ca 
o albină strânge deîn toate florile, prima vârie ...» 

In colinda «Plugul»: 

Şi se I6gă de feciori 
Ca albinele de flori. . . 

(A.Iex., Poes., pop. S91) * 

Donicî (1840), I, 1 : 

Vulturul pe o albină 
Au zărit'o în gradină 
La răvărsatul de zor^ 
Biziind pe lingă florî. . . 

In proverbî şi locuţiuni proverbiale : 

«Ca albinele la fag s'adună» (lordachi Golescu, 

Conv. lit. 1874 p. 731. 

^'Albina în gură ţine mierea cea maî dulce, şi 

în codă acul cel maî otrăvitor. . .» (ibid. p. 69). 
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Vine binele 
Ca albinele. . . 

(Pann, Pro?. II, 21). 

u Albina vine încărcată de ceră şi mîerc pe pi- 
cîore, pe spate, pe burtă; de aceea se 4ice des- 
pre om strîngetor : vine încărcat a- casă ca o al- 
bină. . .v (S. Stănescu, Dîmboviţa, c. Bilcîuresciî). 

«Aduce ca o albină., sau. încărcat ca o albină, 
se dice de omul care ingrijesce bine de casnicii 
seî, îndestulindu'î de nu le lipsesce nemic. . .» (D. 
Georgescu, Ialomiţa, c. Coşerenî). 

«... harnic ca albina, strîngetor ca furnica. . .» 
(S. Negoescu, Rîmnic-Sărat, c. Bogza ; Gr. Gheor- 
ghiu. Botoşani, c. Călinescî). 

«Unui om ce umblă de colo 'n colo, i se dice : 
ce umbli, mă, ca un r o î u fără matcă? Unui 
leneş: mă trântore, ce nu te apuci de tre- 
bă, . . (S. Tacu, Govurluîu, c. Braniştea). 

O înjurătură cătră caî la Alexandri, Surugiul : 
«Perire-ar albinele care or strînge cera de făcut 
lumînare celui ce ve are!...» 

In cosmogonia poporană roitiană, albina şi ari- 
ciul jocă un rol forte interesant, care ne aduce 
a-minte că în mitologia elenică albinele, ţx.âlit'caLy 
sînt dădacele luî Zeus, er după Virgiliii: 

Esse apibus partem divinae mentis. . . 

Iată o naraţiune în graiul din Vâlcea : 
«La început când a zîdit D-cjlău lumea, a făcut 
măî întâî ceriu şi pă urmă pămîntu. Dar când a 
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făcut pămîntu a avut de ajutori pă arici. D-dău a 
desfăşlurat după un ghem aţă cât erea ţancu ce- 
riului şi pă urmă a dat ghemu ariciului! Aricîu 
şiret, vrînd să facă pă D-dău să greşescă, când 
■vedea că D-dău să apropie de el cu zidirea pă- 
mîntuluî destăşura câte puţin câte puţin aţă după 
ghem; aşa că tomnai la urmă când D-dău a vă- 
(Jut că pămîntu ieste înăî mare decât cerîu, a pri- 
ceput că aricîu î-a stricat ţancu. Atunci aricîu a 
lugit şi s'a pitulat în iarbă. D-dău după ce s'a gân- 
dit şi răsgândit şi n'a aflat nici un mijloc ca să 
facă pămîntu să nu fie măî mare decât cerîu, a 
trimes albina ca să caute pă arici şi sa'l întrebe. 
Albina găsind pă arici Fa întrebat, dar el a dîs 
că ştie şi nu vrea să spună. Albina, şi ea .şiretă, 
s'a pretâcut că plecă. Ea însă depărtându-să pu- 
ţin s'a ascuns într'o flore. Aricîu credend că e sîn- 
gur, a dîs : «Hcî ! nu să pricepe D-dău atâta lu- 
cru! Săîa pămîntu în mâînî pe margini, să'l strîngă, 
şi aşa o să să facă munţi, văî şi delurî». Cum 
aude albina lucru, sboră din flore, şi aricîu au - 
dînd'o î-a (lîs: Eii... ! aci aî fost, hoţo ! mânca-ţ-ar 
ce nu se mănâncă cin'te-a trimes ! — Şi de atunce 
albina face miereîn loc de alt-ceva...» (I. Nisipenu, 
c. Nisipiî). 

Tot aşa se povestesce de'ncoce de Olt (P. Dia- 
conescu. Muscel, c. Godenî ; D. Basilescu, Prahova, 
c. Drajna de sus ; P. Michăescu, Brăila, c. Cocâru). 

In acest mod poporul îşî explică, pentru ce nu- 
maî la albine se mănâncă «ceea ce nu se mănâncă», 
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fiind-că blăstemul ariciului silîa tocmai pe Dum- 
nedcu vrend-nevrend s'o mănânce. 

Fiind că se pituleză atât de mâlcom într'o flore 
şi apoi sboră băzâind numai după ce o supsese 
bine, albina caracteriseză adesea în legendele po- 
porane pe iscodâ. 

Basmul «Ţugulea» (Ispii-escu, Legende p. 315): 
«. . . priponi caii, apoi dându-se de trei orî peste 
cap, se făcu o albină şi plecâ înspre medă-nopte 
încotro şedea Smeoîca pămîntuluî. După ce ajunse 
acolo, sbârn ! în sus, sbârn ! în jos, intrâ în casa 
Smeoîceî şi asculta ce vorbia cu Smeiî...» 

Pe lîngă numele şeii de iscodâ, albina maî are 
şi pc acela de o gângonă reutăciosă. 

Se scie că albinele cele lucrătore îngbimpă forte 
dureros cu aşa numitul a c, pe care'l are şi matca, 
deşi ea nu'l întrebuinţeză nici o dată, astfel că po- 
porul ci'ede că dînsa nu'l are. 

O legendă din Ardei : 

«Când a făcut Dumnedeu tote vietăţile^ a între- 
bat pre fie-care ca ce putere voesce să aibă. Al 
bina a respuns că: pre cine voîu împunge cu a- 
cul rqeti, să şi moră. Atunci Dumnedeu a dis: 
maî bine să niorî tu ! Şi aşa se vede pînă în (Jiua 
de astădî, că îndată ce înghimpâ cu acul şeii al- 
bina pro cine-va, more ea-însăşî...» (G. Dobrin, S. 
Gila, I. Muntenu, Făgăraş şi Huniadora). 

De asemenea se povestesce în Moldova (V. Mir- 
cea, laşî, c. Copou ; Dumbravă, Nemţ, c. Uscaţii) 
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şi 'n Ţera-Românescă (P. Georgescu, Prahova, c. 
Proviţa; N. Călinescu, Brăila). 

Şi totuşi pe acesta reutăciosă iscodă, poporul o 
privescc ca sfântă. 

«Dracul se pote preface în ori-ce feră sau do- 
bitoc, numai în oiă şi 'n albină ba» (L. lancu, Ba- 
nat, c. Visagu; I. Vişoîanu, Muscel, c. Măţâu; I. 
Bădescu, Muscel, c. Boteniî etc). 

((Albina e privită ca sfântă, căci ea face ceră 
pentru luminări de dus la biserică. Poporul crede 
că este pecat a da cu ccră pe'n case, la podelă 
saii ceruit, după cum unii din boîerî au obiceîu...» 
(Stareţ G. Theodorescu, Galaţi, Mavromolu ; M. 
Rădulescu, Dîmboviţa, c. Finta; Cărare, laşî, c. 
Cucutenî; F. Pintea, Banat, c. Nevrincea etc.) 

O rugăciune poporană din Banat : 

Sânta Vineri a avut un fecior, 
Ca un mândru domnişor ; 
Din ochî lacrămî îl mergea, 
Din inimă sânge'I curîa, 
Nirae'n lume nu sciea, 
Făr de Lină 
Magdalină 

Şi surorile luî Lazar, 

Cari se duseră pe câmpul luî Iordan, 

Culegând florî de amin, 

Şi deteră cu pioîoru 'n spin ; 

Ci acela nu fu spin, 

Ci fu albin, 

Din alhinî se făcu mierea, 
Mierea lăcu ceră, 
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C(5ra s'a aprins, 
Raiul s'a deschis... 

(S. Liuba. Banat, c. Maidan). 

Din Transilvania: 

Am plecat pe-o calicea, 
51(3 'nlâlniî c'o a 1 g h i n e a, 
Ah/ldna. a făcut ceră, 
Ccra s'a făcut lumină, 
Lumina s'a aprins, 
Raîul s'a deschis, 

Pomete 

Influerete, 
Dumncdeu sânt să no îerte. . . 

(I. Floca, SibiQ, c. Siua) 

Din Dobrogea : 

Albina face mîei'C, 
Mierea se face ceră, 
Cera sc face lăcliă, 
Făclia s'aprinde, 
Raîul se deschide, 
Maîca Domnului pe toţi in braţe ne coprinde... 

('N. Ludovic-, t:. NiculiţC'l). 

In Occident ss dice că'n noptea Crăciunului al- 
binele cântă o minunată colindă despre nascereă 
Mântuitorului, şi că ele nu înghimpă cu acul lor 
decât numai pe omeni desfrînaţî şi pe femei per- 
dute (llolland, Faune pop. III, 268) ; se maî dice 
că patria albinelor e paradisul, şi alte legende a- 
naloge (Gubernatis, Zoologic. Mythol. II, 218) ; dar 
numai la Români, printr'o imagine do cea maî 
înaltă poesiă, poporul ne asigură că : 
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((Albim este făcută din lacrămile Maîceî-Dom- 
nuluî...» (Dumbravă, Nemţ, c. Uscaţi). 

De aceea e mierosă, dar şi te dore tot-o-dată. 

In fine, nu lipsesce o legendă comică : 

«Poporul diee că la început albina a fost a Ţi- 
ganilor, şi omenii aii făcut schimb cu dînşii dân- 
du-le în loc nisce.bărzăunî marî, cari trâesc selbatecî 
şi de cari s'au bucurat Ţiganii, credendu sc câş- 
tigaţi, căci albina e mult maî mică...» (Buzeti, 
com. Boziorul). 

Cuvîntul s'a păstrat în tote dialectele româno: 
macedo-român algliinâ^ istriano-român o^i/ră, la noi 
după localităţi: albină, alghinâ, albgliină, şi chiar 
albgină (Năsăud). Este latinul : musca a 1 v i n a, li- 
teralmente «mouche de ruche», de unde pe de o 
parte simplul muscă «abeille», după cum se 
aude adesea pe la ţerâ, pe de alta — albină, sub- 
stantivându-se adjectivul ca în : «fântână = faqua] 
fontana», «armasarîu = [equus] admissarius», «ernă 
= [tempus] bibernum» etc, sau precum în latina 
luî Plaut se dicea bună-oră: «melina = [crumena] 
melina». Aşa dară albină este în cea maî strînsă în- 
rudire cu albiă (=lat. alveum), după cum se 
numîa dentru'ntâîu stupul sau ştubeîul (Cihac). Mas- 
culinul alhin în poesia poporană din Banat ar puto 
să ne amintoscă că la vechii Romani tocmai albina- 
femeiă era privită ca bărbat : «rex» sau «regulus» 
(Virgil., Varr. ctc), astfel că albin ar fi «[rex] a 1- 
V i n u s», «regele stupului» ; e maî probabil totuşi 
că, după ce cuvîntul albină fusese deja format, 

i 
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poporul l'a apropiat apoî printr'o asociaţiune de 
idei de adjectivul albi ni= lat. albînus, nu cu sen- 
sul de «blanc», ci cu acela de «candide». Prin a- 
ceîaşî asociaţiune de idei s'a născut lorma feme- 
escă a 1 b i n i ţ ă în loc de a 1 b i n e ţ ă într'o doină 
din Ardei : 

Tot me mir, me mir drăguţă, 
Cum poţî fi aşa mândruţă ? 
Nu sciu cum poţi fi, leliţă, 
Chîar aşa de a 1 b i n i ţ ă ? 

şi maî jos.- 

Frunduliţâ d a 1 b i n i ţ ă . . . 

(Pamilia, 1880 p. 227), 

ca şi când ar fi deminutivul a 1 b i n i ţ ă din albină. 

Cu mult înainte de colonisarea romană, Dacia 
era vestită prin a 1 b i n e t u 1 seu, căci deja pe tim- 
pul 'luî Erodot Tracii spuneau cu emfasă Grecilor 
că pe aci nu poţi străbate de mulţimea albinelor : 
«wg âs 0ş»;('xeg }Jyovai, f.i s Xia a ai -mtlijovai tă jte- 
Qiv Tov ^'lavQov, y.at v/td zovzcov oi)'/ sivai diaXd-eîv 
To ttQoatoTequ) . . .» (Herod. V, 10; cfr. Aelian. d. nat. 
anim. II. 7). Sub dorainaţiunea Romei acestă in- 
dustria n'a încetat de a se desvolta. Pe lîngă albină, 
termenii miere, cer ă, fagur, păstură, că- 
ţel etc. dovedesc temelia latină a apicultureî ro- 
mâne. Peste acestă temeliă însă, fără a pute s'o 
ascundă, s'a aşedat în vecul de mijloc un gros ele- 
ment slavic : s t u p, u 1 e î u, p r i s a c ă, m a t c ă, 
trântor şi altele. Causa e că vecinii noştri Slavi, 
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maî ales acei din Polonia, s'au îndeletnicit tot-d'a- 
una maî mult decât noî cu crescerea albinelor 
(Hehn, Kulturpfl. 516). E interesantă în acesta 
privinţă legenda poporană despre descălecarea Mol- 
dovei, povestită de Evstratie Logofetul, Letop. I, 
Apend. 5 : «[Maramurăşăniî], mirosindu-le fum de 
foc şi fiind locul despre apă, cu pădure măruntă, 
s'aii pogorît pre mirodenia fumului unde este acum 
mănăstirea Eţcaniî; acolo pre acelaş loc aii găsit o 
p r i s a c ă cu s t u p î şi un moşneg bătrân p r i- 
s a c a r î u, de seminţie aii fost R, u s şi l'aii chîe- 
mat laţco ; întrebându'l acei feciori de Domni, ce 
fel de omu'i şi den ce ţară'î, el au spus că este 
din ţara leşescă ...» 

Doe judeţe, Vasluîu în Moldova şi Mehedinţi în 
Muntenia, privindu-se cu drept sau cu nedrept ca 
cele maî bogate în stupi, portă imaginea albinei în 
chiar marca districtuală; dar nu numaî ele, ci Ro- 
mânia întregă avusese altă dată un nume euro- 
pean sub raportul albinărituluî. Cel mai 
bun cunoscător al ţerilor nostre din secolul trecut 
dicea : «Una delle piu pregovoli e ricche produ- 
zioni delle due Provincie sono le Api, perche la 
cera che danno e senza dubbio la piu bella e ri- 
cercata di tutta l'Europa...» (Raicevich, Osserva- 
zioni 1788, p. 87). 

Din albină se formeză cinci deminutivî. Ieromo- 
nahul Macarie, 1778, Dicţionar slavo-român (Mss. în 
în Bibi. Centrală din Buc, v. rmcAKa) : «a 1 b i n u ţ a 
or albi n iţa, albinica, albinioara.. .», 
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afară de cari mai este a 1 b i n e a, ca într'o rugă- 
ciune poporană de maî sus. Augmentativ nu există, 
ci numai colectivul «a 1 b i n e t, eine Menge Bienen, 
lauter Bienen» (Budai-Delenu, Dicţ. Mss. în Muz. 
istor. din Bucur.), «o mulţime de albine», căruia 
corespunde a 1 b i n i ş «cin Ort voll Bienen» (il id ), 
«loc plin do (dhi?ie». Cel ce trăesce din crescerea 
albinelor este a 1 b i n a r, îar însăşi îndeletnicirea 
a 1 b i n â r i ă (Budai-Delenu), sau mal bine a 1- 
b i n ă r i t (Pontbriant). 

Mai multe localităţi în România se cbiamă Albină: 
un munte în Argeş, un sat în Tuto va, vr'o trei 
insule în Dunăre (Frundescu, Dicţ. top. 4). Satul 
A 1 b i n e s c î în Argeş presupune un nume per- 
sonal Albină. Numele cătunului A 1 b i n a r i I în 
Buzeti ne spune că locuitorii luî vor fi iost dedaţi 
-6re-când cu crescerea albinelor. 



ALEG 



(ETTMOI.OGICtIM MAONDM, T. I P. 799 809) 



Alfeg (a/es, alegere)^ vb. ; 1°. a) elire, clioisir, d'oii: 

b) preterer, opter; c) favoriser, etro parţial; 2". a) 
discerner, distinguer, d'ou: h) decider, trancher ; 

c) delimiter, determiner ; 3°. a) ressortir resler 
apres, d'ou: h) paraître inopinement, surgir ; c) ta- 
quiner, importuner. A alege este a lua o parte din 
maî multe, cele-lalte fiind înlăturate, ceea ce pre- 
supune de 'ntâîu o judecată a minţii pe cât timp 
se face ak^gere, apoi , scoterea la ivelă a lucrului 
celui ales. De aci cele trei sensuri fundameutale : 
«elire = discerner = ressortir», carî se împleticesc 
împreună şi din carî se desfăşoră numerose ac- 
cepţiuni secundare. 

1°. aj aleg= «elire, clioisir». 

Moxa, 1620, p. 350: «ei răspunseră: nice tu nu 
veri domni de acum, şi-şi aleseră pre o sluga a 
lui Solomonu pre nume Ierovoamu de şi-1 puseră 
domnii. . . » 

Neculce, Letop. II p. 212: «eşind boierii înainte 

Etymolugicum Magnum. 8 • 
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Veziruluî, se ţinea cela de cela să'î alegă de Dom- 
nie. . . » 

DosofteÎLi, 1673, t. 79 b: 

Direpţâî să vor allage 
Dintre ceî fără de lîage. . . 

Beldiman, Tragod. v. 247: 

Şi băeţî de prin dughene acei ce marfă purta, 
Eteria nici pe unul w' alegea nici depărta ; 
Tuturor le dafi cocarde, pe toţî îî împodobesc: 
Uniformla Eterieî dăndu-Ie, stau de'î privesc. . . 

Zilot, Cron. p. 3: «de voîu ave greşeli, d-v6stră 
iertând, alegeţi ce este bun, şi ce este reu în- 
dreptaţi. . .» 

I. Văcărescu, p. 120 : 

Cu vină, fără vină, 
Cerul acum n' alege : 
Tulbure colcăesce, 
Arde şi prăpădesce. . . 

O doină, în care se cuprinde o ciudată «electi- 
vitate a magistratureî» : 

Lăsa-m'oîu de rezeşie 

Să apuc în haiducie, 

Ca să'mî fac sfînta dreptate 

Cu cea ghîogă de pe spate, 

Să'mî aleg gludecătorî 

Ceî stejarî nestrâmbătoiî. . . 

(Alex., PoeB. pop. \, 227) 

Proverbî şi locuţiuni proverbiale: 

«Oile grămadă merg, îar caprele se aleg» (Pann, 



115 



II, 28) ; adecă : ceî buni toţi, iar clin ceî reî numai 
cine e maî puţin deochîat. 

Şi pentru alegere, cată să seim a o face Ia timp, 
căcî : 

Mălura din grâu 
H'alege la rîu . . . 

(Ibid.) 

iiAlege pînă culege» însemneză a se păcăli din 
lăcomiâ de a apuca ce-va, pre-bun, sau din despreţ 
pentru cele ce se pot lua mai cu uşurinţă. 

1. Crengă, Stan Păţitul (Conv. lit. 1877 p. 29) : 
«Apoî dă, măî Chirică ; în dioa de acjî, nu sciii 
^eu care a mai fi cu crucea 'n sîn, cum cauţi 
tu. Efl gândesc că tot om alege, om alege, pîn'om 
culege ...» 

«Multe fetiţe or aleg pîaă culeg, or stau pînă 
\e-alege moşu ăl din gropă...» (Jipescu, 128). 

Figurat, « v î n t u 1 alege = le vent emporte», 
când se spulberă numaî o parte din ce-va. 

Balada «Marcu Vitezul»: 

Osc ce maî remânea, 
El in piuă le pisa 
Şi în vîiit că le sufla: 
— Na, alege vîntule, 
Ingraş'-te pămîntule, 
Că din ce n'alege vîntul 
Mi se îngraşă pămîntul . . . 

(G. D. T., Poes. pop. 609) 

P. b) aleg =-])Te{erer, opter». 
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Costachi Nogruzzi, «Aprodul Purice» : 

Nădejde de mântuire de nicăîurî aşteptând 

Şi decât traîu cu ruşine, morte maî hine-aUgând . . . 

I". c) aleg f a ţ a = «favoriser, ctre parţial». 
Noul Testament din Belgrad, 1648, Luc. XX, 21 



ştunu ca 



derept zic şi inveţ, şi 
nu alegi f a ţ a, ce într'a- 
devăru calîa lui Dum- 
nezău înveţi . . . 



.... scinius quia 
recte dicis et doces, 
et non a c o i p i s p e r- 
s o n a m, sed viam Dei 
in veritate doces . . 



Tot -acolo, Paul la Rom. 11, 11: 



nu îaste la 

Dumnezău alegere d e 
f a ţă . . . 



.... non est a c- 

ceptio persona- 
r u m apud Deum . . . 



unde grecesce : jt^ qoa lo-ir. olt]%p la. 

Pentru idiotismul : aleg din resboîu, aleg 
cu flori etc, se va vorbi la cuvîntul alese- 
t u r ă. 

IP. a) aleg = «discerner, distinguer». 
Lexicon Budan: mleg ce-va price, adecă desfac, 
aşed, ausmachen», 

Dosofteîu, 1680, ps. XLII: 



Gîudecă-mă, Dum- 
nădzăule, şi alîage pâra 
mîa ... 



Judica me, Deus, et 
discerne causam 
meam . . . 



unde în contextul grec: d l na a o v. 
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Ureche, Letop. I, 95 : «Letopiseţul nostru cel 
moldovenesc aşa scrie de pe scurt, că nice de 
-viîaţa Domnilor care au lost toată cârma nu aUge, 
necum lucrurile den lăuntru să aligă . . .» 

Glosar slavo-român -circa 1600 (Cuv. d. bătr. î, 
268, 301): «aleg cu cugetul, s e m u e s o, j u d e c, 
socotesc. . .» 

Moxa, 1620, p. 364: «adunâ săboru în Nichei 
de aUse lege creştinescâ ...» 

I. Văcărescu, p. 280 : 

Ale muîeriî voind s'aUţ/ă, 

Ce duh, ce fire să le 'nţelegă ? 

Subţire forte e a lor minte 

Şi pe om lesne femeia minte . . . 

Descântec bucovinen de «Spălarea ureî»: 

Să mS alegi dintre t6te cele-lalte fete, 
Cum se alege păunul din pene 
D Şi busuiocul din buruiene . . . 

iCol. 1. Tr. 1882 p. 331) 

Jipescu, Opincaru p. 151 : «Puîcana a audit cu 
urechili îeî dela un boier bătrân, că parte din ghi- 
suii sînt adeverate, parte nu, ca şi vorbili: unili 
secî, altili pline. Dumnezeu s'«%a .'...» 

In Moldova «Dumnecjeu» e înlocuit printr'o fiinţă 
mitologică Bălanul. Aşa la I. Crengă, «Stan Pă- 
ţitul» (Conv. lit. 1877 p. 25): «Bălan sâ'ţî aUgâ 
din gură ce spui, dacă nu vorbescî desluşit . . .» 

Proverb: «Nu se alege câştigul din pagubă» 
(Pann, II, 85), când folosul e cu îndoelă. 

ii", h) aleg = «decider, trancher». 
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O veche dicetore : «la tote urma aUgey) (Pann, 
II, 87) — «finis c o r o n a t opus». 

Dr. Polysu : «a se alege Ia un fel, într'un fel 
= ein Ende nehmen)). 

Nu ne putem înţelege, 
Un fel nu ni se alege. . . 

(Pann, II, 168) 

sau : 

Voîu prin judecată ca or eu or el, 
Să ni se aUffă dreptul la un fel . . . 

(Md. I, 124). 

«... Tari'î bolnav seracu ; haî să chemam nişte 
pochî să'î facă nişte maslte, că pe urmă orî s'a în- 
drepta, orî a muri, încalea să i se alegă din doe 
una . . .)) (Corcîovă, Tecucîu, c. Răchitosa). 

O doină: 

Arde-mi-te-aî, codri des! 

Ved bine că s'au ales. ' 

Din tine să nu maî es!.. . 

' (Alex., Poes. pop. 252). 

Donicî, «Lupul la peire» : 

Lupul cincliit într'un colţ 
Cu ochî crunţi, cu per pe dos, clănţăîa din dinţi la toţî; 
Dar ved6nd că nu'I ţie şagă, că peire'î s'au ales: 

— Omeni buni! le zise, staţi! 

Şi VOI căînî ce 'mî sînteţi fraţi . . . 

Pravila Moldov. 1646, f. 86: «căndu să va în- 
părţi muîarîa de bărbatu'ş pentru frica vrâjmâşie- 
lui, cade-sâ gîudeţului să întărescâ acestu lucru nu 
numai cu zapisu sau cu chizeşu, ce încâ trebue 
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să o pue la un locii ca acela cu credinţa, să şadzâ 
acolo cu cheltuiala bărbatului, pănâ să va alege 
ce cum va fi . . .« 

Cantemir, Ist. Ieroglif. (Mss. în Acad. Rom. p. 
26): «Cu toţii priimiră mărturia brebului, şi cu toţii 
într'un sfat alîasără^ ca vidra dintr'amândoă Mo- 
narhiile afară să se gonescă. . .» 

Ibid. p. 138: «şi aşa or-ce au poruncit şi au aZes, 
bine au poruncit şi înţelepţeşte au ales. . .» 

Constantin Brâncovan, 1695 (Cond. Mss. în Arch. 
Stat. p. 113): «de6 judecata şi Divanul aşa s'au 
ales: rămăind el platnic, au dat satul Sălcuţa Ia 
măna feSorilor Mantii Vistier. . .» 

II", c) afe^= «designer, delimiter». 

A alege în scris = «preciser, determiner», de ex. 
în Pravila Moldov. 1646, f. 33 : «de vor lăsa cui- 
va dreptu sufletu, nu va putîa el sănguru cu voia 
sa să îa, ce trebuîaşte isprava dela gîudeţu, alegăndu 
acelu lucru c'au lăsatu dreptu sufletu : îaste în- 
văţătura să facâ besericâ, sau bolniţâ. sau ospătârie 
ce se dzice casă de streini, sau grobunicu, sau altă 
asemenîa acestora? pentru că atunce poate să îa 
sănguru cu voîa sa şi nu-i trebue nice unu gîudeţO, 
şi incâ poate să îa sănguru căndu-i va aUge stă- 
pănulu în zapisu; îarâ de va fi într'altu chipu 
etc.» 

E maî cu samă des în vechile procese teritoriale 
«a alege partea cuî-va» sau «a alege moşia», fie după 
o hotărnicia de maî 'nainte, fie după mărturia veci- 



120 



nilor sau prin operaţiunea geometrică la faţa locului, 
fără care pămîntul remâne «ne-ales«. 

Act muntenesc din 1606 (Cuv. d. bătr. I, 155) r 
«parte Iu Streze câtă se va alege de peste tot ho- 
tarul ...» 

Moîse-vodă Movilă, 1634 (A. I. R. I, 72) : «căte 
părţi să vor aUge p r e z a p i s e în satu Săpoteni...» 

Act muntenesc din 1638 (A. I. R. I. 23) : cdel- 
niţa lui, cătâ să va aUge parte lui, den cămpu, 
den pădure, den apă. . .» 

Act moldovenesc din 1675 (A. I. R. III, 250) : 
«să mergeţ acolo la acel loc şi să «ocotiţ cu oa- 
meni buni dinpregur precum va hi cu dreptate, 
pre cătâ va ave dumnelui parte de ocină acole 
într'acel sat, să'i aUgeţ din tot locul cu tot ve- 
nitul. . .» 

Inventarul mănăstirii Cotroceni 1681 (Mss. Arch. 
Stat.) f. 13 : «au luat din Divan 24 de boîari pre 
răvaşe domneşti şi cu om domnescu înpreună de 
au mersu toţi la acest sat Pietrile de au ales toată 
parte Doamnii Elinii şi o au hotărât dă cătră Nica 
slugiîarîul de Gi'ădişte...» 

Antioh Cantemir, 1706 (A I. R. III, 270) : «să 
aibă Lupaşco a'ş ţine moşie cu bună pace despre 
ginerii Stroescului, pănă or veni la Divan, şi a- 
tunci precum va alege Divanul aşa va hi. . .» 

III". Ase alege = «ressortir, surgir, importuner». 

Maî nici o dată nu se întrebuinţeză sub forma 
activă, afară numai de «lăpturî» sau «brâncleturî)). 
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când aleff are sensul causativ de «faite ressortir» : 
alecjf unt, alee/ zer, aleg urdă etc. 

III", a) «ressortir, rester apres». 

Dr. Polysu : «a se alege cu ce-va = einem etwas 
iibrig bleiben». 

Lexicon Budan : «se alege = se arată, se vede, 
de ex. ; la slîrşit se va alege = in fine a d p a r e- 
b i U. 

A. Pann, Prov. II, 115: 

Unde vede vr'o figură, vr'o tîneră, vr'un pantof, 
Stă, se uîtă, cască gura, şi se alege cu of! 

Jipescu, Opincaru p. 143: «Românu cu ce portă 
şi cu ce bagă 'n gură, cu aîa s'alege pe lumea 
asta...» 

Doină muntenescă : 

Firicel de iarbă negră, 
Dintr'atâta lume largă 
Waleseî c'o puică dragă. . . 

(G. D. T., Poes. pop. 325) 

Act moldovenesc din secolul XVII (A. I. R. I, 
105) : «acasta el o au văndut dumisale lui Drăgan 
din Filipeşti feâorul Nechitei dereptu cinci-zăci ta- 
leri bătuţ bani gata, ca să-i fie lui direptâ ocina 
şi cumpărătura în vîaci, lui şi cuconilor săi şi a^ 
tot rodul său cine să va alege. . .» 

Zilot, Cron. p. 103: «Aşa dar fu săvîrşirea a- 
cesteî răsmiriţe a Roşilor cu Turcii, care ţinu 5 
anî şi 10 lunî ; şi din totă ostenela, vărsarea de 
sânge şi prăpădenia, se alese Rosiî cu 5 judeţe 
din ţera Moldovei pînă la Prut şi cu Basarabia, 
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îar Ţera Românescă, săraca, [se alese] cu titlul 
Domnului eî ca să fie de aicî şi cu primirea Ro- 
şiei...» 

I. Crengă, Moş Nichifor Coţcarîul (Conv. lit. 
1877 p. 378): «... eu sciu ce sciîi eu: degeba 
maî baţi apa 'n chiuă să s'aligă unt, că nu s'alege 
nici o dată. . .» 

«Zerul se ferbe şi se alege din el urdă dulce; 
din acesta, băgată în bădâu sau hurdoiu, se alege 
untul ; din zerul ce remâne după alegerea untului, 
se face urdă bătută...» (R. Simu, Transilv., c. Orlat). 

Intr'un descântec bucovinen de lîngore : 

Lungore de noe felîurî, 
Lungore de noe nsîmurî, 
Ahffe-te, 
C u 1 e g e - te 
Dia crieriî capului, 
Din faţa obrazuluî, 
Din auzu urechilor, 
Din vîrfu degetelor, 
Din inimă. 
De sub inimă, 
Din tote ololănelele, 
Din tote 'ncheîeturelele ; 
Alege-le, 
C u 1 e g e - te. 
Că eu nu te-oîu alege, 
Nicî nu te-oîu culege, 
Ci cu secerea te-oîu secera... 

(Marian, Descântece p. 148) 

unde «a se alege şi a se culege» însemneză : 
«ressortir et disparaître l'un apres l'autre jusqu'au 
dernier». 
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E forte poporană maî cu samă locuţiunea pro- 
verbială: «nu s'a ales nemic», «s'a ales praf» şi o 
mulţime de alte varianturî. 

«Când din întâmplare va întră noptea în casă 
o broscă, atunci femeia sau alt cine-va degrabă 
o caută la gură şi la partea de dinapoi, ca să vadă 
dacă nu e cusută, căci se crede că broscele se 
prind de fermecători şi, după ce le cosă gura şi 
partea de dinapoi, apoî le menesce şi le trimite 
la cine are ciudă pentru a'î face de urît; decîgă- 
sindu-se brosca cusută, o arde în foc, şi cenuşa 
o asvîrle în vînt dicend : cum nu se alege nimica 
de acestă cenuşă, aşa să nu se alegă nimica de 
«el ce te-a trimes...» (Vasluîu, c. Laza). 

Basmul «Inşir'te-mărgărite» (Ispirescu, Leg. 71): 
«Apoî lega pe Ţigancă de codele cailor împreună 
cu un sac de nuci şi le date drumul să se ducă 
în lume, şi unde cădea nuca, cădea şi bucăţica, 
pînă ce nu se maî alese nici praful de dînsa. . .» 

Jipescu, Opincaru p. 25 : «pe unde răsbîea oş- 
tea streină, nici praf, pârjol şi cenuşă nu s'a%ea...» 

Zilot, Cron. p. 7: 

Precum curat se arată într'al ţereî hronograf, 

Că de toţî Domnii aceştia nu s'ati ales stur şi praf... 

Alexandri, Haimana : «... regia tutunului, din 
care s'a ales numai fum şi scrum . . .» 
IIP. b) «paraitre inopinement, surgir». 
Dosofteiu, 1673, f. 23 a: 

Cu pro cuviosul cuvios ti'î face, 
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Cu nevinovatul ţ' va fi viaţa 'n pace, 
Iară cu aleşii bun te vel aliage... 

Dr. Polysu : «Tocmai tu te-aî ales să... = ge- 
rade du willst. . .» 

In graîul ţeranuluî din Prahova : «Păî cum nu, 
tu îeştî măî breză! Ha-aleseşl maî moţată?..» (Ji- 
pescu, Opincaru p. 43^. 

III", c) «taquiner, importuner». 

In Muntenia se aude adesea : «te ale(ji de mine» 
sau «te alegi de cutare» cu sensul de «superî 
pe cine-va». 

Intre înjurăturile din Moldova: «AUf/ă-se B a- 
1 a n u de capul luî ! » jlaşî, c. Şipotele). 

IV°. Originea şi formele. 

Paralelismul între aleg = lat. e 1 î g o şi «culeg» 
lat. «collîgo» înlătură orî-ce îndoelâ asupra deri- 
vaţiuniî celui de'ntâîu, în ambele caşuri accentul 
latin suferind de o potrivă o scădere, ca şi'n «în- 
ţeleg = intellîgo (intellego)». Acelaşi paralelism ne 
explică tot-o-dată netrecerea latinului -l- între vo- 
cale în -r-, după norma foneticei române. înrudi- 
rea ambelor cuvinte remănend bine simţită de că- 
tră popor, acţiunea legiî fonetice asupra unuia 
singur din ele era împedecată, căci ea nu putea 
să se întindă şi asupra celuîa lalt, în care grupul 
latin -llî- trebuia să trecă la Români în -le-. E cu- 
riosă^ în ori ce cas, coincidinţa românului aUg cu 
grecul âleYa), cu care se 'ntălnesce şi'n unele ac- 
cepţiuni. 

Perfectul organic pentru aleg este allfî — lat. 
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vulg. e 1 e X i [class. elegi), aUsemu = e 1 e x i m u s 
(elegimus), îar participiul : alept — lat. e 1 e c t u m; 
în loc de actualele forme analogice: alesei, aleserăm 
şi ales. Perfectul ald.fi ne maî întimpină une-orî în 
vechile texturi, c^e ex. la Coresi, Omiliar 1580, 
quatern. XXXIII p. 13 : «care e acesta, dei'ep-ce 
căce'mi sinteţi soţi ? derep-ce că aşa a/c.şw (âneiuii) 
pre voi...» Radu din Mănicescî, 1574 (Mss. Harl. 
6311 B. British Museum) în alăturare cu Noul 
Testament din 1648 : 

Io. XV, 16 : eu alei^i 1 eu a m îi ale.^u pre 
(ânemii ) voi şi puşi voi şi amîi rânduiţii pre 
voi ... voi . . . 

Macedo-românosce se dice alcpşu, latinul x fiind 
tratat nu ca în «eşire = exire», ci ca\ în «copsă 
= coxa». La plural, în Codicele Voroneţian circa 
1550 (Mss. în Acad. Rom. p. 84) : «abia alhemu 
margire = ţioXus te naQaXsy6!A,evoi...» 
Participiul alept se maî conservă numai la Macedo- 
români, cari c^ic de asemenea a 1 e p t o r = lat. 
elector în loc iormaţiunile daco-române ana- 
logice : alegător şi alesetor. 



AMNAR 



(ETYMOLOGICnM MAGNUM, T. I P. 1089 1098) 



Amnar s. amănăr (plur. amnan, amănarî, s. mn- 
nare, amânare), s. f. ou m. ; 1". fusil â allumer, 
fusil â aiguiser; 2°. t. de Tissanderie : pârtie du 
metier â tisser servant ă etendre ou â detendre 
la toile ; 3". t. d'Agric. : une pârtie du soc de la. 
charrue ; 4". une pârtie de la ridelle du chariot ; 
5°. t. d'Arohit. : poutre verticale soutenant aux an- 
gles la toiture d'un bâtiraent, solivau horizontal 
reliant Ies solives du plancher. 

Afară de Dr. Polysu, care cunosce forma amânar^, 
şi afară de Costinescu, care indică amnare în ar- 
chitectură, celor-lalţî lexicografi aî noştri au fost. 
cunoscute pînă acum numai forma amnar şi nu- 
mai sensul de «briquet», astfel că ei toţi pe rînd 
n'aîi pregetat a trage cuvîntul dintr'un prototip 
latin i g n i a r i u m «instrument pentru foc». Ne- 
greşit, latinul -gn- trece la noî în-mn- ca în «lemn 
= lignum» şi 'n altele ; dar nici o dată grupul -nia- 
nu devine -na-. Un i g n i a r i u m^ din causa celor 
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doî i urmaţi' de vocale, a cărora proprietate după 
fonetica română este de a muia consonele înveci- 
nate, ar fi dat românesce pe un «îaii», cel mult 
un «îar» saii «iîar», câtu-î lumea pe un amnar. 
Dar acestă imposibilitate curat materială nu este 
singură. Sub raportul logic, cum ore dela «ignis» 
să ajungem la noţiunea de nesce stâlpi ai casei 
sau aî moriî, cari tocmai de foc trebuesă fie feriţi? 
Afară de tote acestea, se scie că «ignis» n'a trecut 
nicăiri în vre-unul din dialectele neo-latine, pretutin- 
deni fiind înlocuit prin «focus». In fine, lătinesce 
«igniarium», în graiul vulgar «focale» sau «focaris», 
se chiăma nu a»i«ar««Z, ci cremenele: «petra quae 
lerro percussa scintiUam emittit» (Du Cange). 

Tote sensurile cuvîntului amnar şi tote dificul- 
tăţile fonetice se împacă din dată ce plecâm dela 
forma amăna>\ forte întrebuinţată în popor şi de 
unde a?«Mar vine prin aceîaşî scurtare ca în: destul 
— desătul = lat. desatullo. Macedo-românesce a«î- 
narid se dice numai mânar şi mânare (Dr. 
Obedenaru, Dicţ Mss. în Acad. Rom., I p. 16). 
Este latinul manuale sau m a n u a r i u m, tot 
ce e la mână sau îndemână sau ca m â n a. 
In latina vulgară (Du Cange, ad.' voc.) : m a n a r i a 
«faucille, serpette, quod a d m a n u m facilis»; m a- 
nuales «forcipes ferrarii, longum f'errarii»; m a- 
n u a 1 i s «instrumentum medicorum sic dictum 
quod mânu astringatur, dum plurima continet 
ferramenta». De aci lesne putem urmări tote înţele- 
surile cuvîntuluî românesc, cari nu sînt puţine. 
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1". Amânar sau amnar ăe scăperat şi de ascuţit. 

Este un oţel care, lovind în cremene peste escă, 
scaperă scântei şi aprinde, sau care prin frecare 
ascute un briceg, un cuţit, o aramă. In caşul de- 
'ntâîu se cjice : a da în amnar; în caşul al doilea: 
a da pe amnar. 

Cantemir, Ist. Ieroglif. (Mss. în Acad. Rom. p. 
79) : «Au nu pricepi că scânteia amnarlului., până 
a nu să stinge, iasca aprinde, iară stingându-să-, a 
doa şi a triîa lovitură pofteşte?.. .» 

Ghicitorea despre «escă, amnar şi cremene» : 
«Miresa 'n pădure, g i n e r e 1 e' n Ţ a r i g r a d şi 
nuna'n gârlă» (G. D. Teodorescu, Poes. pop. 226), 
ceea ce presupune că amnarele ni se aduceau ore- 
când de peste Dunăre. 

«Hora vinului» : 

Băgaî mâna 'n posunare, 
Găsiî cremene ş'amnare... 

(G. D. T., 333) 

Balada «Enciu Săbiencîu» : 

Dar şi Encîu ce 'mî făcea? 
Din amnari că scăpera, 
Ciubucul şi'l aprindea... 

(Burada, Dobrogca, 178) 

Puscele cele vechi, de cari se maî gâsesce icî- 
colea pe la ţeră, în loc de piston aveau cremene 
şi amnare. 

Balada «Busuioc» : 

Dar Busuioc ce făcea? 
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MAna pe durclă punea, 
De amvai-e nit-o 'iiUndea, 
Cremenea că 'I potrivîa, 
Drept nfaiă că'mîeşîa, 
Potera se spăiniinta ... 

(G. D. T., 605) 

Locuţiunea proverbială «cât aî da în ««war» în- 
semneză : într'o clipă. 

Basmul «Voinicul cel cu carte» (Ispirescu, Le- 
gende p. 104): «lî dete şi pe vizitiul Curţii, om 
vecliîu, credincios şi îute la slujbă, care să nu se 
desiipescă do stăpânul seu nici cât aî da în 
amnur.. .» 

De la Vrancea (B. Ştefânescu), Sultănica p. 83 : 
«N'a trecut nici câtaî scăpară din om- 
nar ...» 

Povestea «Vlad şi Catrina» (Tribuna dela Sibiîu, 
1885 p. 818) :«Cât aî da o dată de doe orî 
cu anwaru', puteaî s'o ducî cu loc cu tot...» 

Un idiotism : 

«Zama acră se dice la noî za mă de amitariii 
...» (D. Pop, Transilv., Făgăraş, c. Copăcel) ; pe 
la Năsăud ; «zamă de c u t e» (A. Pop, c. Sân- 
Gcorgiu); în ambele casurî, ca ce-va sec, ca şi când 
ar fi fiert cu Ier sau cu petră în loc de carne. 

Amnarul de ascuţit pote să fie acelaşî care servă 
la scăperat, orî este co-va niaî mare, maî ales când 
e vorba de a ascuţi o sabia; când însă e de petră, 
atunci nu se maî dice amnar, ci cute sau g r e s i ă. 

I. Crengă, Moş Nichifor Coţcarîul (Conv. lit. 1877 
p. 381) : «[Stricându-se un capăt dela căruţă şi nca- 

Eljmoloijî'cuni Jticnjmtm. 9 ' 
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vcnd secure ca să, taie un gârneţ, moş Nicliifor] 
scoto bulicherul clin tocă, îl dă pe amânar şi în- 
cepe a cîocărti un gârneţ ...» 

Balada «Balaurul» : 

Când tînăr IIuş<5n, 
Puîu de Moldoven, 
Vit(5z şi hiolân, 
Paloşul scotea, 
Pe amnar îl da 
De şi'l asouţîa . . . 

(G. D. T., 450) 

Balada «Marcu Vitezul» : 

Paloş din tecă scotea. 
Pe amnar că'l ascuţîa ... 

(Ibld. 605 ; cfr. 608) 

Balada «Rusah'n» : 

Rusalin ce nii'şî făcea? 
Bayă mâna 'ii busunarîu, 
Scote micuţei amnnrîn, 
Bagă mâna pe turec, 
Scote cuţit de casap, 
Şi se pune-a'l asculi . . . 

(lletcganu, Pocs. pop. 25) 

«Cuţit de casap» este acela pe dare Italienii îl 
numesc m a n n a j a, la Sicilieni m a n n a r a (Tra- 
ina), adecă m â nari u, fiind că măcelarul îl portă 
tot-d'a-una cu sine, avendu'l purure la mână, 
după cum ţeranul român nu se desparte de amnar. 

«Ceea ce portă ciobanii la brâu, sînt: cuţit, fluer, 
amnariu, escă şi cremene» (A. lliescu, Dîmboviţa, 
c. Sârdanu). 
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Acesta enumeraţiune ne aduce aminte dintr'un 
text medio-latin: «accipiens de domo manna- 
r i a m, asciam et cutcUum, ascendit in montem 
ubi cedrina ligna caedebat» (Du Cange), unde m a n- 
n a r i a nu pote fî topor, dar nici cuţit, căci ambele 
se menţioneză alături, ci numai doră amnar. 

După expresiunea Românului, culmea sărăciei 
este atunci când remâne cine-va chiar fără amnar. 

O doină din Bucovina: 

Să nu maî ajungă nime 
Să bee 'n crişmă ca mine ! 
Că 's fecior de ^ospodarîu, 
Ş'am remas făr'de amnnriu; 
Şi's fecior de gasda bună, 
S'am remas cu bota 'n mână... 

(Aurora romJlna, 1881 p. IU) 

In adever, servind în acelaşi timp a scăpera foc 
şi a ascuţi arma, anmariul este pentru ţeran unelta 
cea maî folositore, maî a d m a o u m, maî trebuin- 
cîosă şi maî purtăreţă tot-o-dată, maî amânar. 

11°. Amânar sau amnar la ţesut. 

Termenul e forte respândit la toţi Româniî din 
Dacia luî Traian. Nu seim dacă nu cum-va îl va 
fi avend şi dialectul macedo-român sub forma de 
m â n a r e. 

«Intre unelte de ţesut, ca părţî ale r e s b o î u 1 u î, 
una se chiamă aiiniarn (A. Copuzen, Ialomiţa, c. 
Copuzu; R. riimu, Transilv., c. Orlat; A. Bunea, 
Făgăraş, c. Vaîdarccea ; T. Crişianu, c. Cugieru, etc). 

«La r c s b o î u, amnarîu se dice acea parte cu 
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care se întinde pânza» (P. Popescu, Buzeii, c. Chioj- 
du-Bâsca). 

u Amnarul dela r e s b o î u se maî numesce câte 
o dată şi î n t i n d e t o r. E lung dela una pînă la 
doe palme. Prin el se fixeză întinderea n a t r e î, 
adecă a spaţiului dintre cele doe suluri. Spe- 
teza servă de ajutor amnarului...» (C. Negoescu, 
Rîmnic-Sărat, c. Bogza]. 

n Amnarul dela r e s b o î u stă în tot timpul ţe- 
sutului în una din cele patru găurî a sulului 
de 'nainte, în partea dreptă spre acela care ţese. 
Prin ajutorul amnandin se ţine întinsă partea ţe- 
seturei dela sulul de dinapoi pînă la cel de dinainte. 
Dacă partea ţesută s'a pre lungit, atunci o strîn- 
gem pe sulul de dinainte, învîrtind sulul cu amnarul. 
Are forma unui diapazon sau camerton, dar cu 
cele doe extremităţi de sus unite. E de lemn...» 
(S. Mironescu, Nemţ, c. Dobrenî). 

In Dolj, amnarul dela r e s b o î u se chiamă î n- 
torcetorul, fiind-că «prin învîrtirea luî se ţine 
pânza întinsă» (N. Guran, Craîova). 

In dialectul sicilian se chiamă «mânuţă» o parte 
a resboiuluî prin care el se întinde sau se 
strînge : «m a n u z z a, regoli che servono ad allar- 
gare e stringere il telajo» (Traina), fiind-că facul- 
tatea de a strînge şi a întinde aparţine maî în 
specie m â n e î. Tot dela mână şi din aceiaşi 
causă o parte a r e s b o î u 1 u î se dice românesce 
amnar., adecă amânar, unde noţiunea fundamentală 
nu maî este acea de a d - m a n u m ca în unelta 



13a 



de scăperat şi de ascuţit, ci accîa de mânu: ce- 
va care reproduce instrumentaiitatea m â n e î. 

Aprope în acelaşi sens se chiamă : 

III" Amânar saii airunir la plug. 

«La plug ferul lat este cel ce umblă prin pă- 
mînt, îar aiiiimrlM se dioo o bucată de fer sau un 
fel de cuîu ])rin care se al'undeză orî se rădică 
ferul lat...» (S. Lîuba, Banat, c. Maidan). 

« . . . a n d r e a se cbiamă un (cr lung, care prinde 
f o r u 1 - 1 a t de g r i n d e î u, avcnd în capul de 
sus un alt ier dis amnar...^^ (Preut R. Popescu, 
Mehedinţî, c. Isverna). 

Pentru a afunda saii a rădica t c r u 1 - 1 a t, plu- 
garul întorce sau învîrtcsce cuiul numit «mwctr, 
după cum se întorce sau se învîrtesce amnarul dela 
r e s b o î u pentru a da pânzei trebuincîosa în- 
tindere. 

Intre lucrarea ambelor amnare este o deplină 
analogia. 

Tot ca imitând instrumentaiitatea mâneî, se 
dioe amnar saii amânar la căruţă o speteză care, 
fără a se asemena câtuşi de puţin în formă cu 
unelta de scăperat şi do ascuţit, cu lemnul în- 
tindetor dela resboîu sau cu ferul cel mişcător dela 
plug, este un beţ ce ţine sau susţine capetele 
loîtrelor: 

IV". Aiiiuj/ar saii amnar la căruţă. 

«O căruţă are doe părţi de căpeteniă : c o ş şi 
d r i c. La coş sînt patru d r u c î : doî d'asupra şi 
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doî dedesupt ; druciî de asupra sînt uniţi cu ceî 
de desupt prin opt s p e t e z e, cari formeză d r a- 
ginile; cele patru speteze dela extremităţile 
draginelor se chiamă owwaH...» (Preut N. Sando- 
vicî, Dorolîoiu, c. Tîrnauca). 

«Deosebitele părţi ale carului, una câte una, se 
numesc : rote, osiî, perinoce, inimă, amânare, chisc, 
splină...» (G. Balaban, Putna, c. Răcăcîunî). 

Prin capetele de jos ale celor patru amnare, la 
unele căruţe numai doe, loîtrele saii draginele sînt 
aşerjate pe dricul căruţei. 

Pe la Năsăud aceste amnare se chiamă m â - 
n u ş e, îar spetozele loîtrelor în genere se numesc 
brăţare (A. Pop, c. Sân-Georgîu). 

Cele patru amnare dela căruţă susţin loîtrele, 
formând din acestea ca doe garduri sau doi pă- 
reţi. Un rol analog de s u s ţ i n e t o r i, cam tot 
în numer de patru, distinge pe : 

V°. Amânar sau amnar în architectură. 

Ion lonescu. Calendar 1845 p. 115: «Stogul 
clădit şi păluit bine opresce răsbaterea aerului în- 
tr'însul, şi aşa nu se smintesce lînul. Nemţii fac 
acoperişuri de pae, în alte locuri se lasă un ogeg 
în mijlocul stogului, pe aiurea vîrfurile de pae a 
stogurilor se rădică şi se pogoră cu scripţî, pc une 
locuri acoperişurile sînt puse pe 4 amnare ; pe a- 
îure numai pe unul în mijloc...» 

I. Crengă, Danilâ Prepelec (Conv. Ut. 1876 p. 
456): «Am să durez o mănăstire pe pajiştea asta, 
să se ducă vestea în lume ; clise el. Şi de o dată 
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se şi apucă. Face mai întâiu o cruce şi o înfige 
în pămînt, de însamnă locul. Apoi se duce prin 
pădure şi începe a chiti copacii trebuitori : ista'î 
bun de amânare, cela de tălpi, ista de grindi, cela 
de tumurugî, cela de costorobe...» 

«La morî, ca şi la case, una din părţile de că- 
petenia ale clădirii sînt amânare saîi amânări. A- 
mânare la moră se numesc acele lemne, cari sînt 
în colţuri în numer de patru, fiind dăltuite, îar 
prin dăltuituri întră paîanturile. La casă, amânare 
se numesc acele lemne cari se pun în colţuri, doe 
în faţă, doe în dos, apoi câte unul la coste, cu 
partea de jos fiind îngropate în pămînt, iar pe 
vîrfuri d'asupra se rădică acoperemîntul casei» > 
(C. Melinte, Covurluiu, c, Gânesci). 

«Casa morii se compune din opt tălpi, 
pe cari se pun mai mulţi amnari dăltuiţi la doe 
părţi, pentru a pute sta scândurile ce lormeză pă- 
reţi! ; în capetul amnarilor se .pun, opt c o s t o - 
r 6 V e, pe cari se iace acoperemîntul cu stuh sau 
şindrilă...» (Preut S. Vrâncenu, Iaşi, c. Bivolar). 

. «In amnarele morii sînt lîăgate a r e p i 1 e, înţe- 
penite prin nesce i c u r î ce se numesc pene...» 
(R. Simu, Transilv., c. Orlat). 

K Amânare la moră sînt un fel de furci, pe cari 
se formeză corpul moi'iî, şi sînt înfipţi pe rescru- 
cea dela b a b a 1 u c...» (T. Coate, Covurluiu, Tîrgu- 
Beresci). 

Amnarele în sensul de mai sus sînt verticale ; 
tot amnare se chianiă la zidari nesce bârne ori- 
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zontale, «lemne scurte cu cari se prin d grin- 
dile unui tavan» (Costinescu). 

Ceea ce a concurs a da în zidăria românescă 
unor asemcnî bârne numele de amânare, este a- 
cea ])articularitate că obicinuit ele se fac în fur- 
c ă. Bi la Sicilieni o furcă se dicc in a n u z z a (Tra- 
ina). Din aceiaşi causă macedo-românesce se cbiamă 
mân ar sfeşnicul cel maro dela biserică (Dr. Obe- 
denaru, Dicţ. Mss. II, 500), care în mână nu 
se portă, dar este făcut «ă branches». 

Tote sensurile cuvîutuluî animir derivă dară de 
o potrivă dela mână, dar se pot clasifica în doc 
rubrice: 1° obiecte înde m â u atee e, ca tnnun- 
nil de scăperat şi de ascuţit; 2" obiecte îu felul 
m â n e î, ca aninând dcla resboiu, dela plug, dela 
căruţă, dela casă, dela moră şi — la Macedo-ro- 
mâni — din biserică. 



A N T I N A 



(etvmologiicum maonum, t. II p. 1236— -1243) 



Antina, s. f. ; t d'Archeol. : 1°. ruines romaines 
pres de Caracal dans la Petite Valachie; 2°. bri- 
que que l'on retire de ces ruines. In districtul 
Romanaţî, la satul Reşca sau Recîca lîngă rîule- 
ţul Tesluîu, se află urmele unui oraş din epoca 
Romanilor, pe carî poporul le numesce Antina. 
Deja în secolul trecut generalul rus Baur (Mem. 
sur la Valachie 1778 p. 198), menţionând Recîca 
«village avec une eglise et un pont sur le Teslui», 
ne spune că : «on y trouve des debris des anci- 
ens retranchements». Maî târdiu, o menţionezăla 
1818 Fotino (t. I p. 153). Nemine însă n'a făcut 
cercetări ce-va maî seriose la faţa locului înainte 
de colonelul Vladimir Biaramberg, care la 183B 
a descoperit la Antina într'o movilă un sarcofag. 
După aceea, ruinele au fost studiate pe rînd de 
Laurian şi Boliac, de dd. D. Sturdza, Papazoglu, 
Gr. Tocilescu şi V. A. Urechia, în fine de d. A- 
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Odobescu, care a resumat la 1878 în următorul 
mod tote datele relative la cestiune: «Comuna Re- 
cîca sau Antina. Movila luî Alexandru şi alte nu- 
merose movile. Ruinele aparente ale unei întinse 
cetăţi romane, cu ziduri de petră şi cărămidă, cu 
urloe de lut pentru apeducte, cuptore pentru că- 
rămidă etc. Câî romane cu diferite direcţiuni. In sar- 
cofage, pe lîngă schelete, sînt vase, remăşiţe de 
veşminte şi ornamente, şi monete romane dela 
Antoninî pînă la Sever. Altar votiv al Nemesideî, 
al luî Jupifeer tutator, al Dianeî Latoide ; stele fu- 
nerare Claudieî Amba, luî Antonius Nicanoris» 
{Analele Acad. Rom. t X. secţ. II p. 332 — 5). 

Ceea ce dovedesce maî cu deosebire marea în- 
semnătate în vechime a acestuî punct geografic, 
este că tocmai aci se unîau ambele câî romane, 
cari plecau dela Dunăre spre Carpaţî, una din Ce- 
leîu, cea-laltă din Islaz, astlel că Antina formă un 
centru de comunicaţiune. «Şanţurile cetăţiî carî 
se ved — dicea reposatul Laurian (Mac^az. ist. II, 
96l — fbrmeză un poligon cu opt laturi, al cărui 
diametru maî lung face aprope la o mie de paşi. 
Rîul Tesluîu curge prin mijlocul cetăţiî; în unele 
locurî ale luî se află un strat de cărămidî, ceea ce 
face să credem că a fost constrîns într'un canal, 
dară acuma curge după bună plăcerea sa fără vre-o 
silă artificială: Românii noştri nu sînt omenî carî 
să maî constrîngă rîurilc. Cbîar la podul cel zidit 
peste rîu se unîau cele-doe drumuri de petră, unul 
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care venîa dela Islaz şi cel-alt dela Celeîu, şi du- 
ceau cătră miecji-nopte la Rîmnic ...» 




O asemenea staţiune ccntralfi nu putea să fie 
uitată pe Tabla Peutingeriană, itinerar oficial al 
tuturor staţiunilor Imperiului Roman în secofiî 111- 
IV; şi s'a bănuit de de-mult, în adever, cum-că 
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anume aci a fost staţiunea R o m u 1 a, care se men- 
ţioneză şi'n Geograful Ravennat sub forma de R o- 
m u I a s (Tocilescu, Dacia p. 450, ed. Acad.). A- 
cestă bănuolă s'a şi verificat prin descoperirea la 
Reoîoa a unei inscripţiunî din timpul luî Filip Arabul, 
unde localitatea se numesce «Colonia Romul a» 
şi se arată că «în anul 248 s'a construit un val- 
lum în gîurul zidului oraşului» (Anal. Acad. 'Rom. 
Seria U t. 8, 1886, p. 14). Din Romul a sau 
R 6 m u 1 a s, prin trecerea luî l în n ca în «semen 
= similem» şi chiar lătinesco «Ruminalis =:Pt0- 
mularis» : 

R II m i n a nune ficus, R o m u 1 a ficus erat . . . 

(Ovld., Fast. II, 411) 

s'a făcut R 6 m u n a, de unde apoi numele dis- 
trictului R o m a n a ţ î, în vechile documente Pt o- 
m o n a ţ î, literalmente «locuitori din Romuna», cu 
acelaşi sufix -aţî = ates prin care se formă lătinesce 
numele etnic din numele unui oraş cu finalul -na-, 
de ex. Casinates Arpiuates, Ravennates, Antinates 
etc. R o m o n a ţ î = R o m u n a t e s, cu un sufix 
etnic curat latin netrecut în graiul românesc, pro- 
beză existinţa formei R o m u n a sau Pt o m u n a s 
deja în epoca romană, pe lîngă primitivul «Ro- 
mula» cu etnicul seii «Romulenses» ; «ordo Ro- 
mulensiurnw în inscripţiunî (Mommsen). Dar de unde 
vine numele Antinal 

Fotino susţinea că pe lîngă Antina ar fi locuit 
poporul slavic A n t a e sau ^'A v % a i, despre ale 
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căruia lupte cu Imperiul Roman Oiiental vorl)esc 
lornande, Procopiu, Teofilact şi alţii. Scliafarik 
(Slowanske starozitnosti p. 459, 462) a demonstrat 
însă prin analisa tuturor făntânelor istorice, cum 
că tribul A n ţ i 1 o r, cunoscut numai în secoliî VI 
— VII, era aşecjat pe ţermul Măriî negre în regiu- 
nea Nipruluî, nu de 'ncoce de Prut, er cu atât 
maî puţin Ia capetul apusen al Daciei. Afară de 
acesta, chiar dacă Anţiî ar fi înaintat într'un mo- 
ment pînă aprope de Olt, totuşi din termeni etnici 
limba română nu formeză nici o dată numiri to- 
pice prin sifixul -ina. După cum nu există «Ser- 
blna», «Bulgărina», «Turcina», «Grecin.a», «Ungu- 
rina» etc, tot aşa din Anţî nu se putea nasce 
Antina. 

Cuvîntul sună de tot lătinesce. Trecem cu ve- 
tlere peste derivaţiunea propusă de Vaillant : Antina 
= Constantina (La "Românie, I, 88) ; dar ne 
vom opri o clipă asupra unei alte etimologii mai 
discutabile. Incepend dela Blaramberg, general- 
mente se crede că Antina este A n t o n i n a, după 
numele împeratuluî Antonin Caracalla (Xenopol 
în Tocii., Rev. II, t. I pag. 292—3). Netrecerea 
silabei an- în vocală nasală obscură n'ar fi toc- 
mai o pedecă fonetică, căci în numiri topice latine 
iniţialul a- derivă une-orî din preposiţiune, ca în: 
Ad-mediam, Ad-pontcs, Ad-aquas ctc, adecă : An- 
tina = A d - a n t o n i n a m, cu o contraoţiune cam 
violentă, dar nu peste putinţă ; există însă o altă 
dificultate mai specifică. Latinul A n t o n i n a tre- 
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buîa să devină la Români T i î a, după cum din 
« Vidin» s'a făcut «Diîu» ; şi localităţi numite T i î a 
se şi află în România, ba chiar în Romanaţî, toc- 
mai pe calea romană dela Islaz spre Recîca. Fo- 
tino confundă pe Antina cu T i î a : "^vrLva ;y Tia, 
după cum le confundă şi Vaillant : «Antine ou 
Tia», deşi sînt doe puncturî geograflce forte de- 
părtate unul de altul Tiîa pote fi «Antonina»; 
dar Antina — nu. Numaî printr'un duplu -i n n a 
s'ar explica conservarea finalului n în Antina. Eî 
bine, în regiunea unde Tabula Peutingeriană pune 
pe Romula, tot acolo la Ptolemeu, care ne dă no- 
menclatura din epoca dacică, se află "Aq-^lw «, 
A r c i n n a. Unii archeologî o caută în Dolj (Rev. 
Română 1861 p. 421), alţii în Gorj (Goss, p. 
51), dar de o potrivă fără nici o probă, recuno- 
scând însă uniî şi alţii că era in Oltenia. Antina., 
adecă A n t i n n a, fi-va ore numele cel vechîu 
dacic al Romuleî, latinisat de cătră legionari ? Se 
scie că în latinitatea vulgară -ci- şi -ti- se confundau; 
îar la Românii din Banat aceste grupuri fonetice 
se confundă pînă astăclî. Prin Antina— A r t i n n a 
se justifică atât obnservaţiunea finalului -ina, pre- 
cum şi nescăderea iniţialului a la vocală obscură, 
de 6ră-ce de'naintea luî r el se păstreză tot-d'a- 
una intact, fie tonic sau netonic. Maî remâne o 
singură întrebare. De ce ore a trecut în -«-'? 
Ar fi forte legitimă influinţa finalului -n- pentru a 
preface })e A r t i n n a în Antina^ după cum s'a 
prefăcut r îii n în «cuKună= co/'OJiam», ((se«iw= 
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serewum», «minuMe» etc; forma Antina totuşi pare 
a se fi născut pe o altă cale. Colonii romani îşî 
maî aduceau a-minte de străbuna cetate Antî- 
n u m în Italia, astăcjî «civitâ d' A n t i n o», nu de- 
parte de Roma îh ţera Marsilor, şi asttel numele o- 
raşuluî dacic a fost modelat după o reminiscinţă 
italică. In scurt, Antina din A r t i n n o nu e o 
transiţiune curat fonetică datorită Românilor din 
epoca post-latină, ci este o latinisare din acele tim- 
puri primitive ale colonisariî, când era încă pro- 
spetă în memoria legionarilor nomenclatura topică 
din Italia. 

Aşa dară aceiaşi localitate se chiăma la Daci 
A r c i n n a sau A r t i n n a, latinesce R o m u 1 a 
sau R o m u n a. Din termenul latin supravieţuesce 
«Romanaţl = Romunates», ca nume al districtului 
întreg; din cel dacic - Antina^ ruine ale vechiului 
oraş, la costele căruia ma* trăesce abia un sătuleţ 
numit mai tărdiu «Rîuşor», slavonesce Reci ca, 
de unde se scot pînâ astădî — no spune d. A. Odo- 
bescu — «acele late şi masive cărămidî, cărora di- 
alectul local al Romanaţcniior le-a însuşit denumirea 
topică a Anfineî, dicendu-le cărămidî d e A n- 
tina». Ba ce-va mai mult; în Romanaţî se dice cu 
acest sens chiar simplu c u.r ăm \ dă -an t in a, la 
plural c ă r ă m i 4 î - ffl n i! i « «, fără adjectivalul «de» 
(D. Radulescu, c. Amăresciî de jos), cuvîntul antina 
ajungend a exprime o cărămidă de calitate su- 
perioră şi funcţionând invariabil ca adverbul «gata»- 
în: lucru gata, trebă gata, bani gata. 
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Romana, ţî şi Antina ar fi de ajuns ele sin- 
gure pentru a dovedi nestrămutata stăruinţă a Ro- 
mânilor în Dacia luî Traian, spulberând aşa nu- 
mita teoria a luî Rosler. Dacă hemul românesc 
ar fi venit de peste Dunăre abia în secoliî XII sau 
XIII, vr'o dece vecurî în urma luî Aurelian, atunci 
dela cine ore ar fi căpetat el o nomenclatură daco- 
latină atât de pipăită ca Antina şi Romanaţî? 



APUC 



(ETYMOLOeiCDSI MAGN0M, T. H P. 1389—1416) 



Apîic (apucat, apucare), vb.; saisir, empoigner, 
ravir, surprendre, atteindre, commencer, s'y pren- 
dre, s'aoheminer, s'engager. Pe lîagâ î e a u, care 
este expresiunea cea mai generală, se grupezâ no- 
ţiunile maî mult sau maî puţin speciale de prin d, 
dobândesc, capot, răpesc, î n h a ţ etc, 
sinonimi cu ajouc, dar de carî el se deosebesce 
maî ales prin nuanţa fundamentală de ce-va ne- 
isprăvit, pe când în cele-lalte tote acţiunea ne a- 
pare ca terminată. Tocmai de aceea ele îşî pot 
prepune pe apuc, când noî voim să arătam anume 
că este abia un început sau o parte din lucrare : 
apuc a 1 u a, apuc a prind c, apuc a dobândi 
şi aşa maî încolo ; dar nu se pote cjice : î e a u a 
apuca sau prind a apuca. De aci se desvoltă 
apoî o mulţime de sensurî secundare, prin carî 
apuc se tot depărtezâ din ce în ce de sinonimii 
seî şi'şî capetă pe deplin — nu apucă a c ă p e t a 
— o individualitate bine definită. Intr'unul şi a- 

Etymologicum ila'jnum. 10 



I 
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celaşî pasagiu, apuc pote fi întrebuinţat în trei 
sau maî multe sensuri diferite; bună-oră la Anton 
Pann, Prov. I, 62 : 

Ca în loc să se apuce de negoţ sau meşteşug, 
Eî, p'alţl asemeni cu dinşiî găsind, lac prieteşug 
Hi apuc prin mahalale împreună înhâîtaţî, 
Umblă, mirosă pe uliţî, ca nişte invîcrşunaţî: 
Or-ce zboră, li se pare că îl vor pute manca, 
întind felurite curse în mână o.'], apuca . . . 

Cunoscem treî derivaţiunî propuse pînă acum 
pentru apuc. Cea mai veche : «per metathesin a 
verbe o c c u p om (Lex. Bud.), a tost susţinută do 
Cihac prin următorul paralelism semasiologic in- 
genios : «spaima apucă inimele = pavor o c c u p a t 
animas ; a se apuca de ce-va = occupari ali- 
qua re ; a apuca pre cine-va = occupare ali- 
quem». A doua etimologiă apropia pe apuc de ter- 
menul juridic teodosian a p o c h o din ăn-oy^] «en- 
caisser» (Cipar). A treîa, cea mai_nouă şi maî ar- 
gumentată, trage pe apuc^ prin forma metatetică 
intermediară aupuc = aucup, din latinul a u- 
c u p o (Burlă). Lăsâm la o parte ipOtesa dela mijloc. 
Din cele-lalte doe, prima admite trecerea iniţialului 
netonic o în a şi tot-o-dată o metatesă; cea a treîa, 
corectă sub raportul vocalismului (apuc : : aupuc 
= ascult :: ausculto), necesiteză şi ea totuşî o me- 
tatesă nejustificată pe tărîmul specific românesc, 
de 6ră-ce din cele doe exemple citate, unul — «ru- 
guma» (=it. rugumare) lîngă «rumega» ( = lat. 
rumigare) — este latin rustic, nu românesc ; er altul: 
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«aştept = adspecto», chiar dacă ar fi sigur, nu cu- 
prinde o metatesă, ci numai o equaţiune fonetică 
disimilativă, căci din «adspecto» se tace românesce 
«aspept», de unde «aştept» prin disimilaţiunea «sp 
-|-p = st-[-p'>- Noî respingem dară câte-trele; şi 
le respingem cu atât maî vîrtos, cu cât aceiaşi ră- 
dăcină ca în apuc ni se presintă în latinul a p i- 
s c o r. Aşa la Plaut: 

Tace sis modo, sine me hominem a p i s c i . . . 

(Epid. V, 2 V. 3) 

este- românesce: «Rogu-te să taci pînă ce'l voîu 
apuca]» Aceiaşi rădăcină se regăsesce în sanscritul 
a p (âpati, apnoti) şi zendicul a p (apaiti) «atteindre, 
obtenir, acquerir» ; apoi în grecul Iîtvtu), de ex. : 
u&Ttcsad-ai. ăvdqc'oTtov 'CLvâg— a p i s c i hominem». 

Acum, fără a maî vorbi despre formele sanscrită 
şi zendică, să constatam că latinul a p i s c o r, gre- 
cul u jtT (a şi românul apuc se desbină numai prin 
elementul sufixai. De unde însă vine al nostru -u c 
în apuc? Pe de o parte, apuc se află atât în dia- 
lectul daco-român, precum şi'n cel macedo-român; 
pe de alta, sufixul verbal -u c n'are o existinţă 
propriă la Românî. Prin urmare, forma întregă a-puc, 
er nu numai rădăcina a p, trebue să se tragă din- 
tr'un prototip italic. In adever, latinul a p i s c i 
derivă din'simplul apere: «comprehendere an- 
tiqui vinoulo apere dicebant» (Paul. Diac). Din 
acest apere se desvoltă o formă latină derivată 
apucare, întocmai după cum din m â n d e r e 
vine manducare şi după cum din latinul vul- 
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gar b a 1 1 e r e s'a născut b a 1 1 u c a r e, de unde 
portugesul b a t u c a r, în cari -uc- servă numai 
la întărirea noţiunii celei fundamentale. Raportul 
este matematicesce exact: 

aplicare ::apere 

= manducare : : mandere 

= battucare : : battere. 

Intru cât nu se pote rădica în acesta privinţă 
nici o obiecţiune fonetică sau morfologică, româ- 
nul apuc reconstituă dară o vorbă italică rustică 
perdută a p u c o, strîns înrudită cu clasicul a p i s- 
c o r (ad-ipiscor, ind-ipiscor, red-ipiscor, ind-episci, 
ind-epto). 

Diferitele sensuri ale luî a])uc, mai mult sau mat 
puţin, se desfăşoră şi se înlânţuesc cam în urmă- 
torul mod : 

saisir = empoigner ; 
empoigner = ravir ; 
ravir = surprendre ; 
surprendre = atteindre ; 
atteindre = commencer , 
commencer = s'y prendre ; 
s'y prendre = s'acheminer; 
s'acheminer = s'engager'. 
P. Apuc «e m p o i g n e r». 
Proverbî şi locuţiuni ^proverbiale : 
Despre ceî făţarnici, şi maî cu samă despre fe- 
mei ipocrite: «Dioa fuge de bivol, şi noptea apwcf? 
pe dracu de corne (Pann, III, 65). 



149 



Ameninţare pentru ceî şovăitori pe calea cea 
bună: «Când te-a scăpa Dumnedeu, dracul te şi 
apucă» (R. Simu, Transilv., c. Orlat). 

«Despre un om sgârcit: la acela nu'î apucă ş6- 
recele sfărmitura de pe masă» (R. Simu, Trans., 
c. Orlat). 

Despre morţî : «Ce apucă pămîntul, lesne se uită» 
(I. Călugărenu, Tecucîu, c. Movilenî). 

Din lordachi Golescu (Conv. lit. 1874 p. 71) : «Aî 
apucat pisica de codă, învîrtesce-o să nu te sgârie 
— pe vrăjmaş când îl supui, să te îngrijescî de el». 

Proverb juridic: «Pînănu apucîpe cel drept, cel 
strînib nu ese» (Pann, II, 30). 

Despre ceî nenorocoşi : 

Ce apucă, 
Se usucă. 

(Hinţescu) 

Pentru francesul «ote-toi de lâque je m'y mette»: 

De ar muri socrul 
Ca să'î apuc locul. 

(Pann, I, 103) 

Cu acelaşi sens : «De ar muri moşul, să'î apuc 
toiagul» (ibid.). 

Doina «Florica» : 

Cin'o să'mi apuce locul 
Să' Şl fericâscă norocul?.. 

(Alcx., Poes. pop. 2. 276) 
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«A apuca cap de fune = trouver un point de 
depart». 

Cantemir, Chron. II p. 17, după ce citeză un 
pasagiu din lornande, urmeză : «de aice vor unii 
să apuce cap de fune şi să arăte, că aceşti 0- 
strogothî rămaşi să fio lăcuit pre locurile Dakieî...» 

Altă locuţiune archaică : «apucă ca gaia maţul» 
(Cantemir, Chron. II, p. 8) — «sans discernement». 

G. D. Teodorescu, Proverbe p. 83 : «Românul 
(Jioe : pentru asta aş pune mâna'n foc ! saii : nu 
pot să'mi puîu mâna'n foc pentru dînsul ! In Mol- 
dova se'ntrebuinţoză cu acelaşi înţeles expresiunea: 
apuc foc cu gura ! er în Muntenia : î e a u foc în 
gură». 

In Ioc de «apuc cu gura», în graiul vecliîu: «a- 
puc cu rostul», literalmente «cu ciocul», «rostro», 
ceia ce este maî potrivit. 



unde Ia Coresi, 1577: «priimeşti zisa me», 
îar la Silvestru, 1651: «î a î legătura mîa». 

«A apuca pe-a-mânelc = a se sili să îea care maî 
de care». 

I. Crengă, Moş Nichifor Coţcarîul (Conv. lit. 1877 
p. 375) ; «pe vremea aceea era bine să fii hara- 



Dosofteîu, 1680, ps. XLIX: 



. drep-ce tu po- 



. quare tu enar- 



vesteşti îndereptările 
miale şi apm lîagîa 
mîa cu rostul tău...? 



ras justitias meas, e t 
a s s u m i s testamen- 
tum meum per os tu- 



um. . .» 
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bagiu în tîrgul Nemţuluî, că tQ-apucati p e - a m â 
n e 1 e...» 

«Cât apucă piciorul = în fuga mare». 

Alexandri, «Românii şi poesia lor» : «Cuî nu'i 
place să vadă alergând pe un şes întins o poştă 
românescă eii opt caî? Caii alergă cât le apucă 
p i c î o r u 1...» 

In agonia, i se pune bolnavului o luminare în 
mânu. Aşa fiind obiceiul, nu e bine să moră cine- 
va fără luminare. De aci, în balada «Corbea» : 

Arnăuţî că trimetea 
Po roşul a'ncăleca; 
Dar cine'l încăleca, 
La păniînt trântit cădea; 
Luminare n'apuca . . . 

(G. D. T., Poes. pop. 530) 

«Când cine-va se silesce la mâncare, elice : cqnic 
ce-oîu apuca, şi fug la trebă...» (1. Rugescu, laşî, 
c. Bădenî). 

Intre locuţiuni proverbiale, se maî aude în 
popor : 

«P'ar'că a apucat pe D u m n e d e ii de p i - 
c î o r !» când aretă cine-va o bucuriă necumpetată 
sau când se îngâmfă de o dată, credendu-se pre- 
mare, pre-fericit etc. 

«Te apuc de cuvînt» = să nu uîţî ce spui; 
să te ţiî de vorbă. 

«II apuc de s c u r t» = stăruesc să facă fără ză- 
bavă sau fără şovăire. 
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((Apuc pe cine-va de o c h î« = vreu să'l lac a 
crede ce-va ce nu este... 



unde la Goresi, 1577 : «goniţi şi prindeţi el». 

Dosoiteîu, 1673, f. 13 b : 

Tupilâ s'apuce şi să c ă p u î a s c â, 

Pi'e mişel să tragâ'ii laţ şi şă'l smerdscâ... 

Cantemir, Ist. Ieroglif. (Mss. în Acad. Rom. p. 
220) : «sabiîa zavistii! mănunchîu nu are, şi or- 
cine a- mână ar dpuca-o, nerânit şi nebetejit să ră- 
mâe nu poate...» 

Nic. Muşte, Letop. III, p. 17 : «... l'au îmbrăcat 
pre dansul (Dimitraşco Cantacuzino) cu caltan de 
domniea ţării în locul luî Petriceîco Vodă, fiind 
Impărăţiea Ia Obluciţă, şi î-au dat poroncă să strice • 
toate cetăţile de aice din ţară, să nu le apitce Leşiî 
cu oşti...» 

Zilot, Cron. p. 31 : «de mulţi anî întrând supt 
jugul birului şi al supunerii, şi ne mai apucând 
arme, cursul anilor şi împilarea ce au avut în totă 
vremea î-aîi desbrăcat [pe Români] de mărimea 



Dosofteîu, 1680, ps. LXX: 



. . . alergaţ de'lu a- 
pucaf, că nu îaste cine'l 
izbăvi.. 



. . . persequimini et 
comprehendite 
eum, quia non est qui 
eripiat... 



153 



inimeî, care nasce vitejia şi îndrăznela, şi î-au îm- 
brăcat cu spaima şi cu frica...» 

Beldiman, Tragod. v. 139 : 

Unuîa îî sboră mâna, pe altul în cap lovesc. 

Şi pe altul unde-apuciS; mortea cât pot prelungesc... 

A. Pann, Erotocrit, II, p. 86 : 

Insă aniîndoî statură pe caî ea nisce voînioî, 
De care se îmbunară toţi câţî privîa, mart şi mioî 
Jpucară alte suliţî, şi s'au repedit pe loc, 
Căutând să se lovescă tot la primejdios loc... 

Balada «Mihu Copilul»: 

Codrul mi'l lăsaţi, 

Gîugul apucaţi, 

Că nu sînteţî voî, 

Nu sînteţî ca noî ^ 

Omeni de mândrie, 

Buni de vitejie... 

Figurat: uapiic sborul = prendre l'essor». 
Gr. Alexandresou, «Meditaţia» : 

Vara 'şi apucă sborul spre ţermurî depărtate, 
Al tomnei dulce sore se plâcă la apus... 

«A apuca pe cine-va pentru datorii, pentru bir, 
pentru pagube etc. =: a'l trage la respundere». 

Dr. Polysu : «L'am apucat să'mî plătescă = ich 
packte ihn an, niich zu bezahlen...» 

Constantin Brâncovan,1694 (Cond. Mss. în Arch. 
Stat. p. 63) : «au fost apucat datornicii şi pre ju- 
pănesa Mara sora lui Mihai Drosul...» 
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Acelaşi, 1694 (ibid. p. 89) : «apiicăndu'l lorga 
Căuşul pentru aceşti bani ce scrie mai sus, ca să'i 
de, şi el neavănd banii să să plătescă...» 

A. Pann, Prov. III, 46 : 

Jpitcnse pe ciobanul 
Paguba să'i împlinescă... 

In acest sens, ajMc se pote construi cu de: a- 
piic de datoriă, apuc de chiria, apuc de pagubă etc. 
Cântec din Moldova : 

Că te-a zări vr'un panţir 
Şi te-a apuca d e bir 
Şi d e posne ce-aî făcut 
Din Vasluîu şi pînă'n Prut!... 

(Caranfil, Valea Prutuluî, 1) 

«A apuca Domnia» sau «a apuca Scaunul» 
este a ajunge la tron pi-in mijloce piezişe. 

Moxa, 1620, p. 376: «dupâ Costantinu apucă 
Martinu domniîa...)) 

Ibid. p. 391 : «se râdicâ unii fecorii a lui Andro- 
nicu Duca de adiinâ voinici şi se ispiti să apuce 
domniîa, ce mainte'lu apucâ arma şi i se vărsâ sân- 
gele...» 

Zilot, Cron. p. 116: «mişcările Forţei şi ale Gre- 
cilor fanarioţi, carii vîna de mult a apuca şi Scaunul 
Ţereî Românescî cum apucaseră al Moldovei cu 
anî maî nainte ...» 

Din activul apuc «empoigner», una şi aceîa-şî 
formă uaseajntcan funcţioneză în patru chipuri, pe 
cari nu trebue să le confundam: 1°. ca verb re- 
flexiv, de ex. : «me .apm de per»; 2'>. ca verb re- 
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ciproc: «eî se apucă unul jie altul»; 3° ca verb 
deponent: «eu me apuc de cutare» ; 4", ca verb 
pasiv: «el se ajOMcă=:este sau pote fi prins». 

a) Reflexiv: «s'empoigner soi-meme». 
Costachi Negruzzi, «Alexandru Jjapuşnenul», III : 

«Ah, ce foc simt că me arde! — striga bolnavul, 
apucându-se cu mânile de pântece ...» 

b) Reciproc: «empoigner l'un l'autre». 
Balada «Mihu Copilul»: 

lanuş Unguren, 
Mihul Moldovân, 
Do-o parte se duc, 
La luptă s'apuc. . . 

Balada «Vidra» : 

Eî de brâe s'apucară 
Şi la luptă se luară, 

Di de vară 

Pină'ii seră . . . 

Balada «Păunaşul Codrilor» : 

Eî de brâe s' apucau 
Şi la luptă se luau . . . 

Balada «Tudor»: 

Eî de. brâe s'apuca 

Şi la luptă se'noleşta . . . 

(Marian, Eiic. I, 16C) 

c) D e p 0 n e n t: «a se apuca de = empoigner, 
ne pas laisser tranquille». 

Pravila Moldov. 1646, f. 11: «de va avîa neştine 
un dulău tare şi dărz şi va mănca pre toţii dulăii, 
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şi de să va apuca de vre unu dulău mai slabii 
şi'l va birui ...» 

Nic. Muşte, Letop. III, 13 : «Boierii s'au apu- 
cat de Ştefan Petriceîco, ce era Clucer mare, fiind 
bătrân şi boier de ţară, numai să'l rădice Domn .. .» 

Enachi Cogălnicenu, Letop. III, p. 198: «Con- 
stantin Vodă în Moldova domnia cu pace, apucăn- 
du-sQ de capul preoţilor să'î înveţe carto ...» 

d) Pasiv: «se laisser empoigner». 

1. Văcărescu, p. 64 : 

Când s'o apuc, sboră ; 
Când stau, se scoboră; 
Nici va să se ducă, 
Nicî nu se apucă . . . 

II". Ap u c «r a V i r». 

Dicţionar Mss. bănăţen circa 1670 (Col. I. Tr. 
1883 p. 424): «Apuk. Pi,apio. Apprehendo». 

Despre omeni lacomi se ^ice: aapucă ca lupul» 
(D. Negoescu, Dîmboviţa, c. Pietroşiţa). 

«iii ! ala e sciî ca lupul: umblă numaî s'apuce\y> 
(D. Georgescu, Ialomiţa, c. Coşerenî). 

Varlam, 1643, II 1 45 a : «să ne oprimii ure- 
chile de-a ascultare căntece lumeşti de îuboste, 
mănule de-a apmarla şi de-a prâdarîp,. ..» 

îndreptarea legiî, 1652, p. 360 : «atunce'l apu- 
cară diavolii deîn mănile părinţilor luî şi perirâ 
cu dînsulu ...» 

Dosofteîu, 1680, ps. CIII: 
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Ţânciî leilor scân- Catuli leonum rugi- 

cindu să apuce . . . entes ut r a p i a n t . . . 

unde la Coresi, 1577 :«răcăiîa să r ă p e scâ . . .» 

Arsenie din Bisericanî circa 1650 (Mss. în Acad. 
Rom.), ps. LXXXI: 



. . . apucaţi pre cel 
meser şi pre cel mişel 
diîn mănule păcătosu- 
lui .. . 



. . . e r i p i t e pau- 
perem et egenum de 
mânu peccatoris . . . 



la Coresi, 1577: «luaţi meserulu şi mişelul»; la 
Silvestru, 1651: «scoateţi surmanulu şi lipsi- 
tulu ...» 

Dosofteîu 1673, f. 10 b: 

Dobitoc sălbetec de câmp şi de luncă, 
Jigâniî sirîape ce strica ş'apucă . . . 

111°. Jpuc «s u r p r e n d r e». 

Când voim a apesa asupra elementului de «ce- 
va neaşteptat», se diice: apuc fără veste. 

Pravila Moldov. 1646, f. 89 : «de va lua bărba- 
tul pre muîare numai cu voia sa, ce să dzice să 
o apuce fărâ de vîaste cu arme sau şi fărâ 
de arme ...» 

Când e vorba de a pre'ntimpina pe alt cine-va, 
se cjice : apuc i n a i n t e, o expresiune care se 
întrebuinţeză maî adesea într'un alt sens, după 
cum vom vede maî jos. 

Biblia lui Şerban-Vodă, 1688, f. 625 (ludith. 
VII, 17): 
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Şi s'au rădicat ta- 
băra fiiloru lui Amonti 
şi înpreună cu ei 5000 
den fiii lui Asurii, şi 
s'au tăbărât în vale, şi 
au apucat înainte a- 
peleşiizvoarăleapeloru 
fiiloru luî Israilu . . . 



Et promoverunt ca- 
stra filiorum Ammon, 
et cum eis millia quin- 
que filiorum Assur ; et 
castrametati sunt i n 
valle, et p r a e o c c u- 
p a V e r u n t aquas et 
fontes aquarum filio- 
rum Israel . . . 



Maî obicinuit însă se întrebuinţcză simplul apuc. 
A. Pann, Prov. 1, 108: 



Şi'n sat la zapciu se duce. 
Grăbind din somn să'l apuce . . . 

Balada «Codrenul» : 

Vr'un creştin de'l întălnîam, 
Averile 'î împărţîam : 
Cu doi caî de'l apucam, 
Unu'î dam, unu'î luam . . . 

I. Văcărescu, p. 198: 

Al nostru ces şi el soscsce ; 
Orî-cum îl vom apuca, 
Indrăznela izbutesce 
Cât cu minte vom umbla . . . 

Dosofteîu, Liturgiar 1674 (Molitve la pîatdesîat 
f. 115 a): «carele nî-aî spodobit, pre neşte păcă- 
toşii, şi la acastâ dzâ să apucăm cu ispovedanie şi 
cu rugâ faţa sfinţiei tale . . .« 



Şepte-taine, 1644, p. 17 : «Pentru prunculti de 
să va prileji spre moarte, şi va vre preutul să'l 
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botedze, şi să va teme că nu'lii va apuca cu s u- 
fletu să-î cetescâ molitvele ...» 

Despre locuţiunea mpuc Dom ni a», care jjote 
să însemneze: «surprende le trone»^ vedî maî 
sus. 

Cu sensul de «surprendre», apuc se întrebuin- 
ţeză maî ales în privinţa bolelor celor năprasnice 
şi a tot felul de dureri sau suferinţe. 

A. Pann, Prov. III, 68: 

Te mirt ce îşî fac nălucă 
Şi frigurile 'î apucă, . . . 

Ibid. I, 121: 

'&i me venincîză cu spirtosul duh, 

Şi pe loc vci apucă tuşea cu năduh .. 

Balada «Năluca» : 

Inghiţîa de doă orî 

Şi'l apuca reci f io r î . . . 

I. Crengă, Capra cu treî îedi (Conv. lit. 1875 p. 
341): «Şi bocesce el, şi^bocesce, pînă î\ apucă le- 
şin. . .» 

Tot aşa despre factorii ceî mitologici aî bolelor, 
de ex.: «îl apucă Ielele» saii: «îl apucă din Iele». 

Alexandri, Haimana: « . .am ajuns a fi nervos 
de când me aflu în serviciul Statului. Sciî că me 
apucă năbădăicele când ved un plic mini- 
sterial . . .»! 

«Intre blăsteme se aude : să'l apxice Rusa- 
liile!» (G. Maior, Tutova, c. Plopana). 
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Tot aşa, ba încă maî pe neaşteptate, apucă pe 
om m 6 r t e a. 

Balada «Balaurul»: 



Psaltirea Şoheîană circa 1550 (Mss. în Acad. 
Rom.), XVII: 



unde la Silvestru, 1651: «1 u a r ă-mâ pre dinainte», 
îar la Dosofteîu, 1680 : «înainte mă s ă r g u i r â», 
şi numai în Biblia lui Şerban-vodă, 1688 : «apw- 
catu-vciaun. 

Moxa, 1620, p. 360 : «zicîa toţi : pănâ nu vomii 
vedia faţa înpăratului (Tit), să nu ne întoarcemu 
întristaţi şi mâhniţi ; ce'l apucă moartîa mainte de 
vreme, numai ce domni doi ai...» 

In acelaşî mod ne apucă frica, spaima, 
g r 6 z a, tot ce ne speriă. 

Costachi Negruzzi, Zoe, III : «Une orî un tre- 
mur fioros o apuca, alte-orî rădica frumoşii seî 
ochi spre cer şi suspinând îşi frângea mâînele . . .» 



Săt, bădiţă ortomane, 

Că m'agîunge la ciolane ! 

Săî, bădiţă, de me scote,' 

Că m'apuc fiorî de morte!.. 



. . . apucară-me cur- 
sele morţiei ... 



. . . p r a o V e n e- 
r u n t me laquei mor- 
ţiş .. . 



A. Pann, Prov. III, 67.- 



C'un ouvînt, e o nălucă: 
S'o vedî g r 6 z ă te apucă . . . 
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De la Vrancea, Sultănica p. 229 : «şi tot răcnîa 
d'o apucaă g r 6 z e 1 c, maî ales când scrîşnîa din 
dinţi şi învîrtîa sabia . . .» 

Balada «Doncilă» : 

Dar uii plâns m'au apucat, 
Că pe fetele din sat 
Grea urgie ati picat... 

Despre suferinţe maî mărunte : \ 
W aplică dor şi suspin... 

(.1. E. 31) 

sau : 

Intru'n casă, <i aud, 

Şi m' apucă dorul crud... 

(Alcx., Toos. pop. 2, 303) 

Intr'un sens glumeţ : 

Alexandri, Florin şi Florica, sc. 1 : «de când nu 
maî am pe nime în capu meii ca să me silescă 
la trebă, m'o apucat o sfântă de 1 enc de mi 
se rup fălcile . . .» 

Ca o necesitate fatală, cu voc sau fără voe, ne 
apucă s o m n u 1. 

lîalada oCorbca»: 

Uc când, maîcă, am îiilrat. 
Pic de vin n'am maî .'4iisl.al, 
So ra n nu ni'ă maî apucat... 

1 (G. D, T., Pocs. pop, .103) 

";h<nijit .V<l[!n!!tll. 
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Mânia fiind privită ca un fel de bolă, când 
vedem pe cine-va superat, maî cu samă iără te- 
meîu, (Jicem cu ironiă : «l'a apucat!» sau: «erăşi 
îl apucă!» ori îl 'întrebâm în bătae de joc: «când 
te-apucă^ mult te ţine ?» 

După bole, dureri, suferinţe sau alte neajunsuri, 
o mare sferă în care se întrebuinţeză ajnic «sur- 
prendrc» sînt schimbările timpului ; ast-fel se dice 
că: ne apucă diua, xie apucă n op te a etc, mai 
ales însă atunci când ne temem de o asemenea 
apucare. 

Balada «Chira Chiralina» : 

Marfa oe-o avem 
In curţi s'o băgăm, 
Căoî d i o a ne-apucâ, 
Potira ne'ncurcă... 

(Burada, Dobrogoa, p. 110) 

Doina «Decât ruda şi vecinul» : 

Fie noptea cât de mare, 
Că tot mică mi se pare : 
Trece 'ngrab ca o nălucă, 
P i o a'n braţe'î ie apucă... 

(Alex., Poes. pop, 2. 356) 

Zilot, Cron. p. 33: «zăh|Ovindu-se ore şi-ce şi 
apucându'i diua, î-au vedut uniî-alţiî...» 

Ibid., p. 111: «când se apropie de dio, începând 
a cânta cocoşii des şi jiganiile temendu-se să nu 
le apuce lumina d i 1 e î prin locuri primejdiose 
pentru dînsele, pe unde ele noptea umblă de'şi 
agonisesc hrană, lug de se ascund în vizuini...» 
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«Primăvara omenii clic: haî la plug, că ne-a a- 
pucat c 1 o c î r 1 i a tot îiVsat» (P. Mihăescu, Brăila, 
c. Cecâru). 

Doîna «Drum la clei» : 

Ostenit mereu de ducă, 
Noptea 'n codri mo apucă... 

(Alex., Poes. pop. •. 277) 

Altă doină: 

Noptea 'n drum o apuca, 
Ea mergea, oalea'şl perdea 
Şi 'ntr'un rîu adine cădea . . . 

'(Ibid. 49) 

A. Odobescu, Domna Chiajna, p. 97: «Or fi că- 
lători şi i-o apucat , n (yp t e & pe drum...» 

In Dolj, în loc de «ne apucă noptea» se elice: 
«ne coprinde noptea» (N. Guran, Craîova). 

Balada «Darie şi potii'a» : 

Căci pe mine mo vor duce, 
Bora ca să nu m apuce, 
Sus la locul de pîertlare, 
Locul de spindurătore. . . 

(Mariau, Eucov. T, 15) 

Cantemir, Ist. Ieroglif. p. 253 : «într'acîa dzi pănă 
în sară călătorind, unde î n t u n e r e c u 1 îl apucă 
acolîa popasul şi masul îşî făcu...» 

Nic. Muşte, Letop. III p. 54 : mpucăndu'l vre- 
mea acolo tăbărît, n'au cutezat să esă...» 

Din apuc «sui'prendre» se desfăşoră dela sine 
apuc «atteindre», ambele sensuri confundându-se 
une-orî, de pildă: 
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Nic. Gostin, Letop. II p. 103 : eccănd au sosit 
boierii la Ţarigrad, n'au 'apucat pe Vczirul acolo, 
fiind acum eşit şi purces la Odriîu...» 

Balada «Blăstemul» : 

De mergea oc maî mergea, 
Greu zăduf îl apuca, 
Ostenela l'ajungea 
Şi el, măre, se culca. . . 

(G. D. T., I'oes. pop. 438) 

IV. Apuc «atteindre». 

Sinonim cu a jiu n g, dar numai în timp, anume 
la viitor sau la trecut, nici o dată în spaţiu. Se 
construesce cu relativul «de», cu acusativul, cu 
«pînă», cu «din» sau «dela». 

Io. Cu «de»: 

Pravila Moldov. 1646^ f. 15 : «el va apuca ma- 
inte de toţu de va ţinîa acelu locii... 

Ibid. i 92 : ((apucă de le afiâ firîa, şi de-aciîa le 
scoate den minte. . .» 

Miron Gostin, Letop. I p. 240: «Schjndir-paşa 
tot cu acea nuvălă aii lovit la başca cea den jos, 
şi îndată au întrat Eniceriî în başcă; sărit'au Leşiî 
de lăngă şanţuri, şi au apucat de aii scos o samă 
de pedestrimc ce era în başcă, eră maî mulţi aii 
perit. . .» 

Nic. Gostin, Letop. II p. 13 : «Le.şiî apucase de 
pusese oaste de a lor prin cetăţi : la Nemţ, la 
Suceva. . .» 

Ibid. p. 83 : «Incbisăse pe Rugină Sulgerul şi 
pe Ştefan Luca Visternicul pentru banii năpăştilor 
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în Visterie ; ce Rugină apucasă de grabă de întor- 
săse oamenilor. . .» 

Neculce, Letop. II p. 267 : «Deci el [Dedîul Spătar] 
într'o noapte au îmbătat pre Siîmenî, pe străjăriî 
ce'l păzîa, şi s'au slobozit cu o frănghie pe o fe- 
restră din turn pănă gîos, şi ati apucat de au in- 
călecat pre cal şi ou doî feciori şi au fugit...» 

Acelaşi, p. 280: «[Constantin Vodă Duca] au tri- 
mis noaptea un steg de Lipcani să îa pe Turculeţ 
din măna oamenilor Caîmacanilor să'l ducă la laşî; 
îar pănă a merge Lipcanii, Turculeţ au apucat de 
aii scăpat...» 

2". Cu acusativul şi cu «pînă»: 

«Intre jurăminte: &ă n'apuc Pascele! să n'apttc 
Crăciunul!» (G. Poppescu, Ialomiţa, c. Brosoenî- 
noî); er ca blăstem: «să nu apuci . . .», «să nu a- 
piice ...» 

Cu acelaşi sens: «să Xiapuc pînă la . . .», după 
Gum se dice : «se n' a j u ng pînă la . . .» 

Dr. Polysu: «bolnavul nViy)HC(î pînă mâine = der 
Kranke erlebt niclit die Nacht», ceea ce şi maî 
bine se exprimă prin acusativ : «bolnavul n'ajnică 
diua de mâine». 

Tot noţiunea de «atteindre» este atunci când, 
vorbindu-se despre un om din trecut, de care nu 
mulţi îşi maî aduc a-minte, dar care ne fusese 
cunoscut întru cât-va, noi dicem: «l'am apucat 
încă». 

Jipescu, Opincaru p. 58 : «Taîca bîetu — că voî 



166 

nu 1-aţî apucat — ■ îera Rumân de 88 de anî fără 
doi . . .« 

Ibid. p. 132 : «Nevoia duce pe Rumân maî mult 
cum nu vrea îel. Cum a fost şi i să'ntâmplâ ră- 
posatului Barbu Pisău — că par'că ştii, or l'aî apu- 
cat — ţăran dela munte, d'încolo . . .» 

De asemenea se pote dice : am apmcat un lucru, 
am apucat un obiceîu, am apucat un port, când 
e vorba despre ce-va vechîu, caro nu se maî în- 
trebuinţeză. 

Miron Costin, Letop. I p.. 28: «chivere, care am 
apucat şi eil şi la boierii ţăriî noastre ...» 

Pravila Moldov. 1646, f. .59 : «cine va îngropa 
pre mortu ce va fi otrăvit, şi nu va socoti toate 
lucrurile şi obyoeele ce s'au apucatu într'acel locu 
de să fac, face prepusii cum să'l fio el otrâvitu . . .» 

Provcrlj : 

Fie-care cum apncă, 
Asl-fel trebuo s'o ducă ... 

(P.->im, I, 72) 

'A. Pann, Prov. II, 12 : 

pro mult e răzgăîat :' 

El de vorbă nu se bate, ţine ce a apucat . . . 

De la Vrancea, Sultănica p. 217 : « . . .le spu- 
neau câte în lună şi în sore: ba de Turci, ba de 
Tătari, ba de Calmuci^ ba do căpcăunii cu doc 
gurî, ba do Muscali, ba de Nemţii cu codă; me 
rog, din câte omul apucă şi vede, aude şi nu 
uită ...» 



167 



Se dice maî ales: apuc din bătrâni etc, în gra- 
iul actual maî adesea: ajoiic dela... 
3". Cu «din» şi «dela» : 

Act moldovenesc din 1656 (A. I. R. III p. 233) : 
«nic Tau ţănut [acel sat] Stoîan uşerîul nic dă- 
năoară, ce l'au apucat încă den părinţii lor c'au 
fost doranesCu pănă Ia Şteian-vodă Tomşe . . .» 

Altul din 1657 (ibid. p. 238): «să caute acei 
oameni buni cu sufletele lor cum or şti cu dreptul 
de răndul acelui sat Mihalcîul, a cui au fost, şi 
cum au apucat ei din moşii lor şi d i n părinţii 
lor . . .« 

Cantemir, Chron. I p. 292 «pre malul Oltului să 
să fie văzând nişte temelii ca de cetate, cărora 
ţăranii de pre acolo lăcuitorî, d i n bătrânii lor a- 
jMcând, le zic Curţile luî'Ler-împărat . . .» 

Acelaşi, Ist. Ieroglif. p. 25: «Poveste Vidriî noi 
Brebii d i n moşii-strămoşiî noştri aşa am apiicat'o, 
aşa o mărturisim şi aşa o întărim...» 

Neculce, Letop. II p. 203, vorbind despre o tra- 
diţiune istorică: «letopiseţul de acesta nu scrie ne- 
mică; eră oamenii aşa vorbesc că au apucat unii 
dintru alţii . . .» 

De la Vrancea, Sultănica p. 9 : «Perul lins, cu 
unde albăstrui, îl portă 'n tâmple ; aşa a apucat 
dela mă-sa şi mă-sa dela mă-sa : obiceîu adus 
de pe obârşia lalomiţcî ...» 

Când însă apuc se construesce cu o locuţiune 
infinitivală, noţiunea de «atteindre» se plecă câtră 
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acea de «commencer», fără totuşi ca trecerea să 
fie deplină. 
De aci : 

V. Apuc «commencer». 

Exprimă ce-va mijlociu între încep şi a j u n g, 
ast-fel că adesea e ajjrope peste putinţă a deosebi 
nuanţa cea hotărîtă. 

A. Pann, Prov. II, 83: 

Ca doă 6ă când s'alergă 
Şi a se ciocni apucă. 
Un' din eî o să se spargă 
Şi trcbue să se ducă. . . 

Ibid. III, 79- 

Vudond dar Ovreiul, stând, se socoti 
Cu înşelăciune dulap a'nvîrti ; 
Apucă şi dice unui alt hamal : 
Voinice . . . 

Jipescu, Opincaru p. 27: «Uni dulăi, măgulitori 
lingăriţî domneşti, nici n'ajnccă să să crape bine 
de diuă şi merg la Domn cu zîmbîet prefăcut, cu 
trupa 'mlădiat către la pămînt, şi'î tocă la urechie 
Domnului câte ale tote ...» 

Doina lui Petrenu: 

l>i'apiicaî să'mljuc o dată, 
Ciocoiul imi face plată 
Şi mă îe la schingiuit 
Că nimic nu î-am cosit . . . 

(Ale:£., Poes. pop. 2S9) 

Moxa, 1620, p. 376 : «domni numai unu anii şi 
nu apucă să facâ ce-va ca să se cunoască . . .» 
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Pravila Moldov. 1646, f. 1 : «de va fi apucat 
celalalt să fie sămănat pământul ...» 

Ibid. f. 37 : «cela ce să va svătui să ucigâ pre 
vre un diregătorîu dela vr'un tărgu, şi de nu va 
fi apucatu să facâ moarte, să nu să certe ca cela 
ce suduîaşte domniîa, îarâ numai să i să tae ca- 
pulu ...» 

Miron Costin, Letop. I p. 257 : «Aii căutat Radul ' 
vodă la boîerî şi le-au zis: au nu v'am spus că 
acest om de boîerie nu este ? Iară cătră dănsul 
au zis: eu, măre, încă pe boîerie n'am apucat a'ţî 
zice; şi aşa au zis Armaşuluî: îeî gărbaciul ! şi aii 
pus de î-au dat 300 de toîege ...» 

Act moldovenesc din 1680 (A. I. R. I p. 140): 
«ne am învoit şi ne am aşăzat tot pre acasta toc- 
mală să ţie dumnîalui locul dela mine carele scrie 
mai sus, şi eu să ţiîu locul acesta pre lăngă locul 
mieu, gîumătate de locul Ciutei ce-i dispre femeia 
lui Antimiîa; şi eu n'am iost_^apucat a face zapis 
ca să hie de credinţă ...» 

Constantin Brâncovenu, 1695 (Cond. Mss. în 
Arch. Stat. p. 177): «pentru că lui întămplăndu-i- 
se moarte de grab, n'au fost apucat să lase şi să 
de danii şi mile ...» 

Neculce, Letop. II p. 232: «[Antonie Rusăt] zi- 
dit'au şi la mănăstirea sfăntul Sava zidul împregîur, 
ce n'au apucat să'l istovescă ...» 

Nic. Costin, Letop. II p. 34: «Doamna Ducăî 
Vodă venise la Focşenî ca să mergă şi ea la Dom- 
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neştî, ce n'aîi apucat a trece, că etă şi aii venit 
perirea. . . » 

Nic. Muşte, Letop. III p. 8: «şi acolo la Leva 
au bătut Nemţii pre Turci şi î-aii răsipit, că n'aii 
maî apucat să dea ajutor Veziruluî. . .» 

Zilot, Cron. p. 25 : «n'au apucat să'î căpătuescă 
pe toţi. . .» 

Ibid. p. 49 : «s'au sfătuit cu ministrul fii-seu 
Origorie Beizade şi au luat sfat forte — n'ar fi maî 
apucat să-1 facă! ...» 

Caragea, Pravila 1818, p. 5: «Orî-ce lucru nu 
este al nimunuî, acela să face al celui ce va «- 
p)uca să '1 îa înainte ...» 

Costachi Negruzzi, «Alexandru Lăpuşnenul», III: 
«Puţini care scăpară cu viaţă, apucând a sări peste 
ziduri...» 

Acelaşi, «O alergare de caî», III : «m'am culcat, 
însă de abia apucasem a adormi, şi un vis fantastic 
veni şi'şî puse asupră'mî negrele sale aripi...» 

A. Odobescu, Mihnea-Vodă p. 20 : «abie apu- 
caseră să îea în gură şi s'amestece...» 

I. Crengă, Povestea lui Harap-alb (Conv. lit. 
1877 p. 185) : «Par'că dracul vrăjesce, de whipuc 
bine a scăpa din una şi dau peste alta. Se vede 
că m'a născut mama într'un cîas reu...» 
Doină oltenescă : 

Frundâ verde inCr creţesc, 
Stau în drum să me gândesc ; 
Ce sapiic ? ce .să muncesc, 
Pănea să'mî agonisesc ?.. 

(Alex., Poes. pop, 2. 2S5) 
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Sub iorma reflexivă, apuc '(commencei'» capetă 
nuanţa de «s y prendre», pe care une-orî o are 
şi sub forma activă, de ex. A. Pann, Prov. III. 60: 

Dacă e aşa, respunse bărbatul eî, bine dar, 
Apucă de te gătesce, şterge'ţî ăl cojoc murdar..., 

unde însă pote să fie o disimilaţiune sintactică 
pronominală în loc de: «te apucă ăe te gătesce^). 

VI". Me apu c «s' J prendreM. 

In acest sens, alături cu noţiunile de ajung 
şi de î n c e p, ba maî pe sus de ele, figureză no- 
ţiunea de încerc, care exprimă căutarea sau gă- 
sirea unui mijloc de a face ce-A'a. 

Fabula luî Donici: 

Racu, brosca şi o ştîucă 
Intr'o di s'au apucat 
De pe mal în îaz s'aducă 
Un sac cu grăii încărcat... 

Proverb: «Când te apuct la vr'o trebă, n'o lăsa 
.<ără ispravă» (Pann, II, 48). 

«A se apuca de sănătos a«, une-orî sub forma 
activă : «a apuca sănătos a», însemneză : «a iugi». 

Dionisie Eclesiarh, Cron. (Papiu, Monum. II p. 
177) : «Mavrogheni prin cercetare vedend cum-că 
Nemţii fără apestire vor să între în ţeră, şi ordiî 
de oste a maî face nu putea, că Turcii se spăi- 
mîntase de popara Nemţilor, s'au apucat d e s ă- 
nătosa, măcar-că'î era cam ruşine, dar ruşinea 
aii dat'o într'o parte şi au trecut Dunărea...» 

Ibid. p. 179.- as' a ti apucat de s ă n ă t 6 s a la 
fugă, ne mai stând de a se împotrivi cu răsboîu. .» 
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Ibid. p. 213 (cfr. 206, 208): «veclend nevoîa, au 
eşit din cetate pe supt cumpăt cum au putut, şi 
a u apucat s ă n ă t 6 s a do au răsmat'o la cetatea 
Buda...» 

Urcchiă, Letop. I p. 120: «eî nefiind tocmiţi de 
răsijoîu, nemică de arme nu s'aîi apucat^ ce de 
fugă...» 

Ibid. p. 153 : «[Albu-Sultan] s'au suit păn la 
Şerbanca, den sus do Ştefăneştî, şi s'au apucat a 
prădare ţera...» 

Ibid. d. 95: «şi măcar că să aflu şi de alţii în- 
semnate lucrurile ţărâi Moldovii^ apacatu-m^&m şi 
eu a scriere începătura şi adaosul, mai apoi şi 
scădere care să vede că au venit în zilele nostre...» 

Cantemir, Ist. Ieroglif. (Mss. în Acad. Rom. p. 
315) : «la acîasta uleul cu ochii a clipi şi din gru- 
mazi a adii încep u, dulăii coada între picoare 
şi urechile pe spinare a'ş ciuli se apucară ...» 

Nic. Costin, Letop. II p. 24: «acostă toată chel- 
tuelă s'au apuccU Duca Vodă să o scoată tot din 
spinarea ţării...» 

Balada «Niţă şi Petru» : 

Turcul vesel s'apuca 
Galbenii a nuniera. 
Iar nevasta suspina... 

IPompiliil, Sîbiîu, 0(1) 

A. Pann, III, 83: 

S'apiicară să mănânce, vorbe vesele spuind, 
Şi cu înzîmbite feţe uniî Ia alţiî privind... 
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Ibid. I, 66: 

Daad băiatul socotcla, eî pe loc s'au apucat 
Şi fiesoe-care mâna în buzunar au băgat... 

Maî adesea se construesce cu genitivalul «de». 

îndreptarea legii, 1652, p. 291 : «Do să\a cqynca 
neştine de vre o curăturâ striină părăsită, să fie 
măi'ăcinosă şi plină de pădure, de aâasta de vreme 
ce să va afla că îaste a altui lucrătorîu, atunce 
pentru truda ce va fi pusii acolo de o va fi cu- 
răţiţii, trei ani să se hrănescâ cu roadă eî....» 

A nu sci sau a nu ave de ce se apuca = man- 
quer de ressources ; a s c apuca de ale sale = 
revenir â ses propres affaires. 

Enaclii Cogălnicenu, Letop. III p. 247 : «avănd 
mare trebuinţă de bani ca să dee la Poartă pen- 
tru Domnie, fiindcă din ţară eşîa banii cu greu, 
şi încă nu putea cuprinde cu banii ce eşia nevoile 
ţăreî, şi datoriea se înglotîa, se mira de ce se 
V a ajnica.-.n 

Nic. Costin, Letop. II p. 27: «unii s'au făcut 
oameni răî şi tălharî, de mare nevoe ce le era a- 
supră, că n u m a î a v e a de ce se m a î a- 
'puca...y> 

Ibid. p. 32 : «Duca Vodă dela Trotuş au trasja 
Domneşti la casele soacră-sa a Doamnei Dabijoaeî, 
şi s'au aşezat acolo, şi aştepta din zi în zi să morgă 
la laşî să s e ajnice de ale 1 u î...» 
A se ajmca de I u c r u în genere : 
Cantemir, Ist. leroglif. p. 169: «Muscele dar, 
ca nisce ligliioi spurcate^ mojicose şi în samă ne- 
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băgate, lasă-le să înble, îară noî d e 1 u c r u 1 în- 
ceput apucândii-nG, la stîrşit a'l duce nevoitori 
să fim... 

A. Pann, Prov. I, 19: 

Nu'ml venîa să şed in casă, 
Nici de 1 u c r u să m'apuc... 

Alexandri, Scara mâţeî, sc. 3 : «Eî, de-acum, Mă- 
rinaş dragă, destulă vorbă; şi mi te apucă de 1 u- 
c r u...» 

Balada «Movila luî Burcel» : 

La Tătaiî eă me dusei, 
Un plug' mare că prinsei, 
Şi o'un bou îl îngîugaî 
Şi d e 1 u o r u m'iqjucnî... 

A se apuca do vre-o meseria anume. 
Enachi Cogălnicenu, Letop. III p, 285: 

Acesta de nu le vine 
Şi vor să trăescă bine, 
Ajnice-s' do l^ăcălie, 
Că'I maî maro boierie... 

Costachi Negruzzi, «Aprodul Purice» : 

Plug'arîul cu hărnicia fiapw:asii de arat 
Pâmîntul ce era incă d'al seu sânge rourat... 

Colinda «Plugul» : 

Şi curând s'aapucat 

Câmpul neted de arat 

In lungi.ş 

Şi'n curmediş; 

S'a apucat intr'o gîoî 

O'un plug cu doî-spre'ce boî... 

(Alox., PoeB. pop. 2. 387) 
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A se aimca de resboiu, de vrajbă, de duşmă- 
niă eţc... 

Nic. Muşte, Letop. 111 p. 58 : «[Carol XII] se 
apucasă de răsboiti din casele de unde şedea el, 
să nu se dea Turcilor să'l ducă la Ţarigrad . . . « 

Neculce, Letop. II, p. 321: «Şveziî au purces să 
se suie în vărvul deluluî Cernăuţilor să se apuce 
d e b ă t â e, ce văzănd că este mulţime de oaste, 
nu s'au maî putut apuca de b ă t a e. . .)> 

In Pravila Moldov. 1646, t. 37: «acastâ vrajba 
ce s'au apucată cu acel omu domnescu, nu s'au 
apucatu de căndu au lostu cu slujbă domnescâ, 
c'au foştii mai de multu învrăjbit, derept aceia l'au 
suduit ...» — construcţiunea : «vrajba ce s'au apucat 
cu...» este un cas de atracţiune sintactică în loc 
de: «vrajba de care s'au apucat cu...» 

Tot aşa în îndreptarea legiî, 1652, p. 39 : «a- 
castâ vrajba cc s'au apucat cu acelu omu domnescu, 
nu s'au ajjucatu de căndu au fostu cu slujba dom- 
nescâ, c'au lostu maî de mult învrăjbiţi...» 

A se apuca de vorbă. 

A. Pann, Prov. II, 8 : 

Că eî dacă s apucară de vorbă şi de lung sfat, 
De sluga lor îşî uitară că slujesce nemăncat... 

Ca archaism juridic, este interesantă locuţiunea : 
«a se pute apuca de lege ca să jure», care ne în- 
timpină torte des în Condica Logofeţieî de sub 
Constantin Brâncovenu (Mss. în Arch. Stat.) cu 
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sensul de «jusjurandum dare» sau «jurcjurando 
stare». 

Iată câte-va pasage: 

p. 94: «am dat, domniîa me Radului Ştirbeîu 
lege ţărăi cum să jure el înpreună cu irate-său 
Constandin vel clucer şi cu \'ăru-său Cernica biv 
vel armaş, de cătră boîarinul domnii mele Şerban 
vel comis, că n'au luat nic un ban dela soacră-sa 
Ilinca vorniceasa pentru acastă moşie Negrcnii ; 
dec jurănd într'acestaş chip, el să'ş ţie moşiîa, şi 
fiind ispravnic la jurământ sluga domnii mele Hai- 
vaz vel portar, şi după judecata domnii mele;îar 
Radul Ştirbeîu el nic cum nu s ' a u p u t u t apuca 
de lege ca să jure cu aceşti boîari ce scriu mai 
sus. . .» 

p. 203 : «domniîa me vrănd ca să descoapere 
lucrul, să nu se facă acestor oameni înpresurare 
de rumănie, domniîa me am judecat cum să jure 
Oltat şi nepotu-său Nistor cu 6 megiîaş lăngă dănsii, 
cum nu săntu rumăni mănăstirii, ce săntu oameni 
.slobozi megiîaş şi bărseni den ţai'a ungurescă; dec 
aceşti oameni nic cum nu s ' a u putut apuca de 
lege ca să jure, ce rămăind ei de judecată...» 

p. 5^46 : «domniîa me am judecat înpreună cu 
toţ ])oîarii cei mari ai divanului domnii mele, cum 
să jure ]\lihail Săpunarîul cu doi oameni lăngă 
dansul străini, anume Stancul Bujor i Radul sin, 
în slănta beserecă cu măinele pe sfănta evanghelie, 
cu sufletele lor, cum cănd au cumpărat lane aceste 
vii n'au lost pren ştire lor, nic pren ştire rudeniilor 



Iui ni(j n'au ştiut pănă acum, dec jurăncl într'a- 
•cestaş chip să aibă a întoarcere luî lane banii îna- 
])oi şi să'ş ţie ei viile, îar neputănd jura să'ş ţie 
îane viile cu bună pace, precam le-au cumpărat, 
şi după judecata domnii mele; îar Mihail cu ru- 
deniile lui nic de cum nu s ' a u putut apuca d ă 
lege ca să jure, ce au rămas dă lege şi dă 
judecată ...» 

In «m e apuc» se apesă asupra omului însuşi ca 
instrument de a face ce-va: ^apuc p e m i n e pentru 
a — » ; înlăturându-se elementul reflexiv, avem în 
vedere maî ales ţinta instrumentalităţiî : «ajjwc d r u- 
m u 1 cutare» sau uapuc s p r e». Ambele nuanţe 
sînt atât de apropiate, încât lesne se pot confunda, 
bună-oră în următorea doină: 

Stau în codru şi gândesc, 
Ce să fac ca să trăesc? 
Să mVyjMC de plugărie, 
Orî s'apuc în haiducie?.. 

VII". Ajjuc «s'acheminer». 

Prin francesul «s'acheminer» nu se traduce toc- 
mai bine acest sens al românului apuc, care în 
fond este transitiv, ca în «prendre» când îl urmeză 
«le chemin», «la direction», «la ligne» etc. 

Poenar-Aaron-Hill : «Prendre le chemin 
des ecoliers = a apuca drumul cel maî lung». 

A. Odobescu, Domna Chiajna p. 57: «Chiajna, 
în fruntea oştireî sale, a,pucâ drumul înapoi că- 
tră Bucurescî ...» 

Basmul «Tinere(e fără bătrâneţe» (Ispirescu, Le- 

Ehpaolo'jiciivi Hlaf/nutii. 1 2 i 
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gende p. 4) : «şi apucând calea cătră rcsărit, s'a 
dus, s'a dus trei dile şi trei nopţi...» 

A. Pann, Moş-Albu, I p. 66 : 

. . . din VOI fie-care câte un d r u m apucând 
Şi in trei părţî ale lumii tot-d'o-dată tolî plecând . . . 

Balada «Voîna» : 

Eu trebue.să raO duc, 
Cale lungă să apuc... 

(Pompilia, Sibiîu, 76) 

Enachi Cogălnicenu, Letop. 111 p. 229 : «de Mi- 
niştrii Măriei tale nu săntem mulţăniiţî, căci n'«- 
pucasâ drum bun ...» 

De aci, lăsând «drumul» sau «calea» în sub-în- 
ţeleg-ere, simplul aptic însemneză «p r e n d r c tel le 
direction». 

Construit cu s p r e : 

Zilot, Cron. p. 99 : «iar Vezirul cu Murahazi şi 
Beîzade Dumitraşcu Moruz abia scăpând, apucară 
spre Şumla ...» 

Pann, Prov. III, 108 : 

Spre Giurgiu a apucat, 

Şi fugi ! fugî ! pogoră ! urcî ! . . . 

Balada «lordachi al Lupului»: 

Şi de drum să ne cătâm, 
Spre Bugte să apucăm, 
Pe Hanul să'l ridicam . . . 
Construit cu «în», maî rar cu «la» 

Doina oltenescă : 

In noptea sântei Mării 



S'au vorbit vr'o treî copiî 
S'apuce 'n codru de toT 
Să cerce de's voîniceî . . . 

(AIcx.j Poes. pop. 2:"9) 

sau într'o doină haîducescă : 

Şi s'apuc în codrul mare, 
Pe. când mugurul resare ... 

(Ibid. .312) 

lîalada «Holera» : 

Şi pe cal încăleca, 
])rumul la valo-ctpnca, 
Apuca 'n călătorie 
Să facă negustorie... 

Nic. Aluste, Letop. III p. 10 : «Ruptu-s'au şi iro- 
dul pre Nistru de năvală ; câţi au apucat în cela 
capăt de pod, aceia au hălăduit, lugind la Came- 
niţă...» 

I. Văcărescu, p. 48 : 

Cu totul m'am prăpădit, 
Minţile mi s'ati zmintit: 
Es din casă să me duo, 
Nu sciţi în o o 1; r o s'apuc... 

I. Crcngă, Stan Păţitul (Conv. lit. 1877 p. 21) : 
(inu maî sciea ce să facă şi încotro să apuce...»; 
şi maî jos (p. 22) : «a dat [dracul] poroncă tuturor 
slugilor sale, ca să apuce care încotro a vede 
cu ochii, şi pretutindene, pe mare şi pe uscat, să 
vîre vrajbă între omeni... « 

Balada «Mierla şi sturcjul» : 
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Eu de gura ta 
Şi de-a maîcă-ta, 
Unde să me duc? 
încotro s'apuc ? . . , 

(lUirada, Bobrogoa p. 129) 

Apuc «s'aclieminer», fie cu acusativul, fiem con- 
strucţiune preposiţională,' e torte des la ceî vecliî 
în descrieri topografice. 

O hotărnicia moldovenescă din 1644 (A. I. R. I 
p. 87): «am început dila petrile-albe în stanca ca 
mare, şi pogori supţii piscul în dreptul locului în 
matca părăului ce vine despre liărcul, şi de acolo 
dreptu în groapa mălaiului ce îaste în dreptul guri 
valii şi de acolo suptu margine în capu chicorului din 
mijloc lăngă mocirla într'o moviliţă care îaste suptu 
gropa-boului alăture cu vale, şi acolo s'au făcut boor 
într'un gugaslru lăngă cel vechîu, şi apucă chi- 
corul din mijloc 1 a delu în pădure pănă îasă în 
făntăna lui Vărlan, şi din fântăna lui Vărlan în 
dreptul locului în făntăna Rogozăi, şi din lăn- 
tăna Rogozăi în lacul-porcului, şi din lacul culme 
delului Bănilă pănă într'un ştejar unde am aflat 
boorul vechîu, şi de acolo tot culme în gos păn' 
tr'un plop întru carele am aflat boorul vechîu şi păn' 
în băl cui lui Balhic, şi apucă cliicorul din mijloc 
şi pogoară în gura părăului-răcliiţii, şi apucă părăul 
în gos păn în mitoh şi pănă în matca Almaşu- 
lui în s u s.şi îasă în gura drumului . . .» 

Grigorie Ghica 1753 (Cond. Mss. a Vieroşului 
1780, în Arch. Stat. f. 221): «moşiîa Căpăţăneni 
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despre Corbeni apucă d i n apa Argeşului spre apus 
pre viruga din sus de cireş pen pietri pre lăngă 
sălaşul popei, şi apucă vălce^oa în sus ...» 

Act oltenesc din 1775 (Cond. Mss. a Govorcî 
No. 1, în Arch. Stat. p. 334): «am mersu dreptu în 
nucul costeliv, care îaste în matca Orgovii-seci, şi 
de aci dreptu în piîatra care îaste (sic) să hotă- 
răşte 3 hotăra, însă hotarul Siliştenilor i hotarul 
sfintei mănăstiri i hotarul Dedoviţa al dumnelui 
căpitan Mihai Ştiucă, şi din piîatră au apucat matca 
api î n j o s pă lăngă drumul bătrăn pănă în gura 
Orgovii-seci ...» 

Construit cu p e: 

Doina «Lena»: 

Apucai pe drum la vale 
Ş'agîunseî pe Lena 'n cale . . . 

(AIox., Poes. pop. ^, 237) 

Balada «Inelul şi năframa»: 

El 1 e cal a'ncălecat 

Şi pe drum au apucat ... 

Balada «Vulcan»: 

Făcea mă-sa cum dicea, 
In calic il prefăcea, 
EI pe vMte-apuca 
Crişmele de le cerca ... 

Alexandri, Boieri şi cîocoî, act II sc. 17: «Dacă 
nu te-aş iubi, nu mî-ar pesa nici 'de cum să te 
yăA. apucând pe cărări unde nu trebue să calce pi- 
ciorul unei fete . . .» 
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In descântece: 

Şi cq)iical pe cale. 
Pe cărare... 

Apuc lucrul spre: 

Cantemir, Ist. Ieroglif. (Mss. în Acad. Rom. p. 
25) : «mai multă sfadă şi voroavă strâncîunată s'ar 
fi scornit, şi mai multă ocară s'ar fi lucrat, de 
n'ar fi fost Brebul lucrul cu un cas mai înainte 
spre descoperirea adevărului apucat ..." 

Apuc d ' a - 1 u n g- : 

Pann, Prov. 11, 90 : 

Eu vrînd să caut comoră 
Şi'n deşert să nu muncesc, 
Cumperaî o mo-şioră 
Dorinţa să'mî izbândesc. 
Şi o apucai d'a-1 un g u 1 . . . 

In balada «Doica», ciobanul cătră cânele seu: 

înainte să apuci 

Şi Ig, furi drept să me ducî. 

Pe urmele oilor, 

Prin pajiştea florilor ! . . . 

Doica vesel se scula, 

Câmpul d e - a 1 u n 'j: upU' ii, 

Boiul prin erbă ^■i^ad, 

Urmele tot' mirosind . . . 

Apuc c â m p i î : 

I. Crengă, Amintiri din copilăria (Conv. lit. 1881 
p. 10): «dac'aî sta să faci voe rea de totc, dcil ar 
trebui dela o vreme s'apucî câmpii...» 

Cu acelaşi sens apuc în lume: 
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Cântec din Ardei: 

Cucul cântă, mierla dice: 

Nu'li bu baniî, măî voinice, 

Că li'î carul tot stricat, 

Şi pluj^ul iieferecat, 

Şi pămintul nelucrat, 

Iar tu'ii 1 u m e-aî apucat! . . . 

(Familia, 1884 ji. COI) 

Apuc p e u ş ă : 
Pann, Prov. I, 20: 

Sare îndată cu berea 
^'aplică pe uş'afară . . . 

A])uc a 1 t ă V O r Ij ă : 

Hristachi Pitarul, Istoria luî Mavroieni (Buciu- 
mul 1863 p. 28): 

Acinii dar să maî lăsăm, 
Ş'aUă vorbă s'ajnifiiin ... 

Apuc înainte: 

N-eculce, Letop. II p. 270: «niergănd veste la 
Poartă că au murit Cantemir Vodă; Brăncovanul 
\'o(lă Domnul muntenesc au apucat înainte ,şi 
ai'i isprăvit Domnia luî Constantin săn Duca Vodă 
colu! jjătrăn ...» 

Costachi Negruzzi, «Sol)ie.ski» : <(au trimis pe loc 
jic Căpitanul Turculeţ c'o strajă de călăreţi, care 
apucând înainte, au scos toţi omenii de prin 
sate ...» 

.lipcscu, Opincaru p. 29: «Meseriîaşî slrt'inî au 
apucat î n ă i n t e la aî noştri, şi uni câştigă si se 
rumenesc, alţi pierd şi se'ngălbinesc . . . » 
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Coresi, Omiliar 1580, quatern. XXVII p. 14: «nu 
aşteptă pre judele gloateei să răspunză, ce apuca 
înainte de zise lui: nu te teme ...» 

I. Ruset, SgârcitUl de Moliere (Buc. 1836), p. 
10 : «de aceia apucai î n a i n t e, ca .să nu te maî 
încerci să mă îndupleci ...» 

I. Crengă, Capra cu trei îedi (Conv. lit. 187r> 
p. 339) : 

« — Pot să am nădejde în voî? 

« — Să n'aî nici o grijă, mămucă ; apucară c u 
gura înainte ceî maî marî . . .» 

Din apuc «prendre une direction» se desfăşoră 
dela sine'şî «me ap«<c=s'enga'ger)), când direcţiunea 
se resfrânge maî cu dinadinsul asupra celuia ce o 
îea. 

VIII". Me apuc «s'engager». 

Neculce, Letop. II p. 258: «Cantemir Vodă n'au 
ţinut parola, cum s'atî apucat cănd l'au pu» 
Domn: să omoare pre lordachi Rusăt...» 

Acelaşî, p. 363: «Maî cerşut'aii Turciî Azacul, 
şi s'au apucat Moscaliî să'l dee cu tot venitul şi 
hotarul luî...» 

Ibid. p. 233 : «pe Stolnicul Constantin îl credea 
Duca Vodă, că'î era cumnat şi s e a.puca că va în- 
torce pe frate-său dela Udriîu înapoi, şi aşa au a- 
măgit şi ei pe Duca Vodă...» 

Ibid. q. 214 : «Constantin Stolnicul s'au agîuns 
cu o slugă a luî Grigorie Vodă pre anume lonaşcu 
Cap-de-ghindă şi l'au scos martor înaintea Diva- 
nului împărătesc de au mărturisit cumcă l'aii o- 
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morit stăpănu-său Grigorie Vodă fără de nici o 
vină pre Constantin Postelnicul; deci Grigorie Vodă 
dacă au văzut că mărturiseşte aşa sluga luî, n'au 
avut ce m'aî răspunde, că sc apucasă pe cap 
înaintea Divanului că'î este năpaste...» 

Nic. Muşte, Letop. II p. 17 : «...au venit Domn 
ţării Dimitraşco Cantacuzino, ce au fost Capichi- 
hae luî Petriceîco Vodă la Poartă, apucândn-se el 
să strice cetăţile ţăriî, să nu între Leşiî într'însele...» 

Act moldovenesc din 1703 (A. I. R. III p. 269): 
«Izvod de pre zapisul Iui Toder Moţoo, cum s'au 
legat să de unchiu-mieu lui Murguleţ pârcăla- 
bul pentru vitele carile zice unchîu-mieu c'au pe- 
rit pentru pribegiîa tătăne-mieu, să se ştie ce s ' a u 
apucat Moţoc : că va da doi boi şi doaă vaci...» 

Dialog ţerănesc din Moldova: 

« — Ci maî faci cumătru Vasile ? Tot rău? 

— Tot, cumătre! Nu'î mergi spri ghini di felîu. 
Nu. A maî adus acu o babă, cari s'a apucat că 
l'a'ndrepta...» (C. Mironescu, Tutova, c. Ibănescî). 

Doina «Cucul» : 

Ba! în curte'ţî ii'oîu întră, 
Slugă nu m'oîu apuca, 
Ci maî bine m'oîu ţine 
Cu hrana ce mî-a plăce... 

(Marian, Eucov. II, 75) 

De aci: «me ajnic cu cine-va pre r e m a s, 
me prind = paciscor, pactum ineo, pignore certo» 
(Lex. Bud.). 



\ 
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Un cântec din Moldova : 

Iată mări cum eî beau, 
U e m ă ş a g că s' apucau : 
Că celui ce s'a 'mbăta 
Frumos cap i s'a tăia... 

(CaranflI, Valea l'rutuluT, 54) 

Costaclii Negruzzi, Cârlanii, sc. 4 : 

«Terinte : Te'nşelî, cumătre ! Ba eu m'aş apuca 
că dacă coconaşul ar îmbla, Domnica... 

«Miron : Domnica? E, cerce D-luî, şi'i vide ; 
mi ţi Fa lua cu jirăjina. Dar Voîchiţa... ha, ha, ha. 

«Terinte : Ha, ha, ha. Dacă ţi'î aşa povestea, 
p u n r ă m ă ş a g...» 

IX. P a r t i c u 1 a r i t ă ţ î : 

1". Este a-nevoe a clasă în vre-una din rubri- 
cele de maî sus pe apuc urmat de partitivvd 1 a, 
bună oră într'un cântec satiric din Ardei: 

Doe reţe ş'uii răţoîu, , 
Să'mî apuc şi eu .la bol; 
Doe reţe potcovite, 
Să'mî apuc .şi eu la vite... 

(Tribuna din Siliiln, 18S5 270). 

unde «.apuc 1 a boî», mpuc 1 a vite», adecă vapuc 
1 a avere», înscmncză : capot puţin ce- va. 

In acelaşi sens, dar cu o nuanţă morală, deja 
la Miron Costin, Letop. I p. 269: «de atunci ceî- 
alanţî boîerî ce era închişi, şi ceî ascunşi, măî au 
apucat 1 a suflete cu nădejde de viaţă...», unde în 
alte manuscripte (ed. Urcchiă, t. I p. 527J : «au 
apucat la sullet» şi «au apucat la fire». 
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Tot aci vine locuţiunea poporană : «luî îî apucă 
mâna 1 a tote», când cine-va se pricepe m multe 
lucruri măcar câte puţin. 

2". Compusul a i n t e-apuc «prevenir» ne întim- 
pină la Coresi, 1577, ps. LVIII: 

Dumnezeulu mieu, | Deus meus, mise- 
mescrcre lui a i n t e - j ricordia ejus p r a e v e- 
apvcâ-mk... j n i e t me... 

şi aprope tot aşa în Psaltirea Şclieîană circa 1550 
(Mss. în Acad. Rom ) : «Dzeul mieu, mcserere lui 
a i n t e ajnică-me...» 
Ibid. ps. LXXVl : 

. . . a i n t e-apu- \ . . .anticipa- 
ccmi straja... j vorunt vigilias... 

Apuc pe cine-va cu făgăduinţe, cu linguşire, 
cu xorhe : 

Varlam, lfi43, f. 213 a: «cu cuvente bune a- 
fuca-i^ şi daruri mari le da, şi domnii Ie guruiîa, 
pentru ca să sâ lepede de Hristos...» 

4". Forma poetică dapuc^ cu d ca în «dalb = 
alb», într'o colindă din Ialomiţa: 

Maîca do ve.sto p r iude a, 
Fiiu 'n braţe că'şî 1 u a, 
Cărăruia â apuca... 

(li. D. T., Poes. pop. 2iî) 



A R I C I U 



(etymologicum magsum, t. II r. 1648 — 1658). 

1. Arkîu (plur. nrlcl)^ s. m. ; t. de ZooL: herisson, 
}\Iic mamiter insectivor, acoperit în Ioc de peri cu 
ţepuşe lungi şi tari. Lat. h c r i c i u s = ital. r i c- 
ci o == span. erizo etc. (Cihac). Pe a-locurî se 
rostesce aspirat : har km (Transilv., Făgăraş, c. Co- 
păcel). La Macedo-românî arlciu şi aritzu (u^h^ov). 

Când ÎŞI ascunde sub sine capul şi picîorele, 
aridul ne apare ca un mare ghem spinos, pe care 
nu poţi pune mâna şi de care se feresc animalele. 
De aci : 

Proverb : KAricml cu meşteşug se prinde şi vra- 
bia cu meîu» (Pann, II, 125). 

Locuţiune proverbială: «s'a făcut ghem ca 
ariăuhy (Negoescu, Dîmboviţa, c. Pietroşiţa). 

Cu acelaşi sens : 

«s'a sgulit ca un aricim (R. Simu, Transilv., 
c. Orlat); 

«s'a stârcit ca un ariclu » sau «s'a 
s g â 1' c i t ». 
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Descântec de «vătemătură» : 

Nu rage ca buliaiî, 
Nu necheza ca caii, 
Nu te s g â r c i ca aricii, 
Nu te sbate ca chiticii. . . 

(Albina Carpaţilor 1879 p. 320 ; Marian, Ucscâut. p. 25 ). 

Basmul «Pici, ramură« (Stăncescu, Basme p. 17) : 
«îa spune şi tu, măî ciobănaş, o poveste. Ce stal 
stârcit ca un arictu, acolo?.,.» 

«Par'că'î un arieni, se (Jice despre cel sfiicîos, 
care vorbesce lără a se uita în ochii omului» (S. 
Stănescu, Dîmboviţa, c. Bilciui-esci). 

Când ariciul păşesce, încet şi mândru, nemic 
nu'l zugrăveş.ce mai bine ca ghicitorea poporană: 

Merge paşa ]3e uUţe 
Cu trei miî de suUţe. . . 

(Revista populară, lS8i p. 15) 

In Bucovina aceiaşi ghicitore : 

llanţul 
Sbanţul 
Cu o mie de suUţî. 

(Sbiera, Poveşti p. 321) 

Altă ghicitore despre aricîu : 

Am un unohîaş mare 

C'o sută d'aracî în spinare. . . 

(G. D. T., Pocs. pop. 217) 

saii : «am un moş bătrân şi urcă aracii la del» 
♦Ispirescu, Pilde p. 43). 

Destul de aperat prin puternica'î armură, ariciul 
caută să se asigure şi mai bine în cuibul ce'şî sapă 
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printre buruieni sub pămînt, unde pare a fi atât 
de mulţumit cu al seu şi numai al seu, încât pro- 
verbul elice : 

Te resfaţă îuti-'al teu 

Ca ariciu 'n cuibul seii . . . 

(Pann, I, ISii) 

Ţepuşele aricmlui se chiamă g" h i m p i, maî pro- 
priu însă a r i c e. 

«Poporul crede că, dacă se împunge cine-va cu 
ghimpii ariciului, carnea cea rănită coce de 9 
orî pînă ce se vindecă» (N. Ghiţescu, Teleorman, c. 
Pîrlita). 

In basme, matahala numită Mama-pădurii se de- 
scrie în următorul mod : «ea avea numai un ochîu 
cât un talger, capul ca o căpiţă, cocjile ca mătu- 
roiele, perul ca a r i c e 1 e, dinţii ca secerele, de- 
g'etele ca ţepoiele, unghiile ca cosele, picîorele ca 
răşchitore . . .» (G. Teodorescu. Galaţi, Mavromolu). 

Ariciul scote un glas, despre care se cjice că 
p u f n e s c e (G. Ghisencu, -Dobrogea, c. Satu-nou; 
Dumbravă, Nemţ, c. Uscaţii) orî f o r c ă e s c e (T. 
Cîobanu, Tutova, c. Fruntişeniî ; Fălciu, c. Iepure 
nil) sau lorcotesce (Cărare, laşî, c. Cucutenî). 
Tot aşa se chiamă glasul viedureluî sau bursucului, 
cu care vechile texturi şi poporul confundă une- 
ori pe ariciu: 

Glosar slavo-român circa 1600 (Cuv. d. bătr. I, 
310 : «^HporpH/i, viezure, arîc«. 

«Ârichâ şi v î e d u r e 1 e sînt piez reu» (I. D. 
Spinenu, Severin),- — o credinţă poporană, care din- 
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tru'ntâîu trebuia sâ fi privit numai pe v i e d u r o, 
câcî despre arkiu în specie se dice, din contră, că : 
icArichd la o casă e cu noroc» (I. Neculau, Nemţ, 
c. Serbeniî). 

Românii nicî o dată nu omoră pe arieni^ nu nu- 
mai pentru că el sterpesce unele insecte şi prinde 
chiar şorecî, dar maî cu samă fiind că jocă un 
mare rol în cosmogonia poporană. Deja la vechii 
Greci ariciul era privit ca cel maî soiutor din tote 
vietăţile : TrolVo'id utMm]^, (Yi'/Cfyjrog tv iiiya (Gu- 
bernatis, Zoolog, mythology, II, 11 ; cfr. Hahn, 
Alban. Măhrchen, II, 103), încât nu e de mirare 
dacă Românul îî atribue, cel puţin în parte, zidirea 
lumii. 

«Aricud a urdit pămîntul împreună cu D-deu» 
(M. Ştefăncscu, Teleorman, c. Traîan). 

«D-(,Ieu a trimes pe arlcin d'a urdit pămîntul» 
(P. Dobrea, Muscel, c. Dîrmănescî). 

((Aridul se dice că ar fi urcjit pămîntul cu D-dcu» 
(I. Georgescu, Dolj, c. Bodăesciî). 

«.Aridul a fost întrebat de D-deu la facerea lu- 
mii, şi pentru aceea e pecat să se omore» (C. Der- 
monescu, Prahova, c. Filipescî; G. Voîculescu, c. 
Mălăescî). 

«Pe aridu omenii nu'l omoră, căci e de când 
cu urdirea pămîntuluî» (I. Rade.scu, Dîmboviţa, c. 
Titu). 

«Fiind că aridul a ajutat la urdirea pămîntuluî, 
este un pecat a'l bate sau a'l omorî, ca şi pe om» 
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(l". Miuhăcscu, Brăila, c. Cecâru ; I. Bujoescu; c. 
Tătaru). 

P. Ispirescu, Snove p. 92: «Spun, măre, că Dum- 
necleu, după ce a ur(Jit pămîntul cu ariciul^ avu 
pottă să facă şi omeni...)) 

Despre chipul acelei urclirî a pămîntului, legenda 
se desbinâ în maî multe \arianturî. 

«Poporul povestesce despre arieni că, atunci când 
a făcut Dumne4eu pămîntul, el a umblat cu un 
ghem şi a urcjit pînă unde trebue să iîe uscat şi 
pînă unde trebue să fie apă)) (I. Popescu, Buzeu, 
o. Mărăcinenî). 

«Se elice că ariciul dintru 'ntâîu mergea în pi- 
cîore. Când însă, la urdirea pămîntului, el a în- 
veţat pe Dumnedeu să facă vâî şi munţi, ca să 
nu fie pămîntul neted, atunci Dumne(,leu î-a dat 
ariciului să se potă face ghem, şi la vale să se dea 
de-a-rota)) (Mironescu, Nemţ, c. Frumosa). 

"Când a făcut Dumnedeii pămîntul, nu se pri- 
eepea cum să'I aşecje ca să'î facă loc, căci pămîn- 
tul era mult grozav. Aşa i-a dis albinei să se ducă 
la aricm ca să'l întrebe pe el; ce este de făcut V 
Când a sosit albina la ăricîu, î-a cjis: Bună cjiua, 
cumetre! Ariciul a respus: Mulţumim d-tale, cu- 
mătră ! Da ce vînt a bătut ? — Am venit să'ţî ceîu 
un lucru. — Ce ? — M'a frămis Dumnedeu să'ml 
spui, cum să aşede pămîntul, că e mult grozav 
şi nu se pricepe cum să'l puie. — Da bine, cume- 
iră, eu un biet ghiem ce să sciu?... Albina şl-a 
luat diua bună ş'a plecat. Remas singur, ariciul 
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dicea : Vcdî ! Par'că el nu scie să facă vâî adânci 
şi munţi înalţi! ... Când a isprăvit ariciul vorba, 
albina sbărrr dup'o flore de lubene, unde se pitise 
ca s'audă ce va dice, şi s'a dus drept la Dumnecleti 
să'î spuîe . . .» (D. Basilescu, Prahova, c. Drajna- 
de-sus). 

Jipescu, Opincaru p. 117: <.<.aricîu îera voinic, 
cu barba mare, când urdia Dumnedeu pămîntu, şi 
chîemându'l să-î ţiîc doc ghîcmurî, unu do urdîclă 
ş'aitu de bătătură, arieni s'a 'nhiorat de faţa Dom- 
nului, a scăpat un ghîem din mână : din astă pri- 
cină pămîntu dîn lat şi şes cum îera să hiîe, s'a 
scovîrdat şi s'a prefăcut în măluştenurî, văî, vă- 
găuni, colnice, piscuri, munţi, rîpî, mătcî, şi Dum- 
nedeu s'a necăjit şi l'a blestemat să rămâîe ghîem, 
ş'asa stă d'atuncî . . .» 

O paralelă a legendei cosmogonice de mai sus 
se găsesce şi la Bulgarî (Dragomanov, Malorusskiîa 
predaniîa, Kiev 1876 p. 431); dar acolo persona- 
gele nu sînt Dumnezeu, albina şi aricui.1^ ci Dum- 
nedeti, albina şi dracul. Dracul este acela dela 
care albina află pe furiş şi apoi destăinuesce luî 
Dumnedeu meşteşugul de a aşeeja pămîntul. Ari- 
dul dară ţine la noî locul demonului dintr'un mit 
dualistic despre zidirea lumiî ; un mit al cărui ur- 
mărire metodică ne-ar duce, pote, în Persia, ur- 
cându-ne pînă în epoca zoroastrismuluî. Remâne a 
se cerceta. 

Din legenda despre bătrâneţea şi priceperea a- 
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riciulin s'ati născut la noî unii idiotismî forte ca- 
racteristici. 

«Ăsta'î ca aridul de când a urdit Dumnedeii 
pămîntul, — se dico de omul mic de stat, dar mare 
de vrîstă» (D. Georgescu, Ialomiţa, c. Coşereni). 

Alexandri, Concina, sc. 2: «sciî cu ce samenî de 
o oră de când te şbucîumî ca un ore-care fost ora- 
tor la tribună ? Cu un aricm de 60 de anî, cc s'ar 
rostogoli şi şî-ar înfige ghimpii seî în tote încer- 
cările timpului de faţă ...» 

Basmul «Doe spre-dece fete de împerat» (Ispi- 
rescu, Legende p. 240) : «Flăcăiandrul însă se furişâ 
şi de astă dată de intrâ în cămara fetelor ca să 
asculte Ia sfatul lor. Pare-că'i spusese ariciul la 
ureche că are să se petrecă între ele ce- va pentru 
dînsul ...» 

Basmul «Copiii văduvului» (ibid. p. 333) : «A 
fost o dată un om. El avea o fată şi un băiat. Şi 
remâind văduv de muma copiilor, îl îndemna a- 
riciid să se însore de e. doua oră ...» 

In ultimele doc pasage, «spusese ariciul» şi «în- 
demnă ariciul» însemneză întocmai ca ; spusese 
dracul, îndemna dracul. 

Dintr'un alt punct de vedere, înţelej)ciunea ari- 
chilul este lăudată chiar de Slinţii Părinţi. 

A iitim. Predice p. 119: «să lacem cum tace ari- 
ciul, că după ce merge la vie, întâîu se satură el 
du struguri, şi apoî scutură viţa de cad brolionele 
jos, şi se tăvălesce pre dînsele de sc înfig în ghim- 
pii luî, şi duce şi puilor . . .» 
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Totuşi Biserica numeră pe aricîu între vietăţile 
cele spurcate. 

Pravila dela Govora 1640 1. 49 : «cine va mănca 
lupii sau vulpe sau căine sau pisica sau arkiu 
sau pâlşu sau ncvăstuicâ sau veveriţa şi ş'altele 
altele căte săntu necurate . . .» 

Şi'n medicina poporană, ariciul ţine un loc de- 
stul de însemnat. 

«Pielea de ariciu se pune pe botul viţeilor ca 
să nu sugă» (P. Oltenu, Haţeg). 

«Decă se tund ghimpii de pre ariău şi se dau 
la 01 în sare, oile nu maî căpiază» (acelaşi). 

Intre fermece este şi unul: «fapt cu sânge şi cu 
maţe de ariciu (G. D. T., Poes. pop. 374). 

Pe lîngâ sensul seu propriu zoologic şi pe lîngă 
cel mitologic^ ariciu a dat nascere la o numerosă. 
familia de cuvinte, despre cari a se vede la lo- 
curile cuvenite, precum : ariciu ca bolă la om, 
aricîu ca bolă la cai şi la vite, aricîu ca 
bolă la plante, de aci verbul aricesc cu ad- 
jectivul aricit, apoi ariciu ca joc copilăresc 
şi ca danţ ţerănesc etc. etc. 

Aricîu, s. m.; t. de choreogr. : 1" jeu enfan- 
tin; 2° sorte de danse populaire, imitant Ies mou- 
vements d'un herisson. 

Ariciul fiind simţitor la zingănitul metalului, 
care'i pune în mişcare ca şi când ar danţa, copiii 
îcaii un cleşte şi un vătraiu sau o tingire, le lo- 
vesc cu sgomot şi cântă: 
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A r i c î u, a r i c î u, 

Pogonioîu, 

Du'te la moră 

Şi te'nsoră 
Şi îea fata luî Cicoră, 

Cu cercei 

De ghiocei, 
Cu salbă dc noe Icî, 

Şi îea zestre 

Noe ţeste 

Ş'uu ogar 

După car... 

(G. T). T., Proverbe p. 97), 

unde d. Teodorescu explică lorte bine pe «Pogo- 
nicîu» prin: «care mesoră pogonele». Să adăugam 
însă că acest epitet face alusiune anume la rolul 
cel cosmogonic al ariciului, care — după cre- 
dinţa poporului — umbla cu ghemul la urdirea pă- 
mîntuluî de cătră Dumnezeii. 

In loc de «Cicoră» în 'unele varianturî se dicc: 

Şi îea fata luî Necoră... 

(I. Teodorescu, Ialomiţa, c. Tetroiu) 

Din acest joc copilăresc de-a ariciul (I. Ma- 
ior, Tutova, c. Plopană) s'a născut între ceî mari 
petrecerea numită arieni, maî ales articulat aridul, 
cunoscută pe la ţeră în România întregă. 

«Intre danţurî din- popor este şi aricmU (1. Slă- 
nescu, Teleorman, c. Odaia ; G. loachim, Covur- 
luiu, c. Tulucescî; G. Alesandrescu, Vasluîu, c. 
Tangujiî; preut C. D. Gheucă, laşî, c. Galata). 



197 - 



Descrierea cea mai amârninţită a acestui danţ 
ţerănesc o avem clin Oltenia; 

aArichd se jocă în doe feluri : 1". Flăcâiî şi fo- 
tele îl jocă în chip de horă. 2°. La nunţi, ariciul 
este ua danţ comic: dănţuitorii, după ce prind po 
chef, fac pe unul dintr'înşiî aricîu, care se în- 
tinde imitând întogmaî mişcările acelui animal, îar 
lăutarul cântă aria şi cuvintele, toţi ceî-lalţi pri- 
vind şi făccnd haz ...» (I. Popescu, Dolj, c, Bă- 
ilescî). 

Iată şi aria oltenesoă a acestui danţ: 




A rici a ricipo go nici ce-a'i. că tat p'a ici 




a rid a ricl po go nici ce-ai că tat p'a ic 



(Ir a cu te~a a ăusp'aicî a ricl po go nici. 



I-nm 2-<in 







• — 




• — 
— ' 




r^ŢT — 1 — 1 — |~j ' ^ 
dra cu te-a a dus p'a ic 


a ricl po go nici arici po go nici 
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Cuvintele acestei arie sînt: 

Ariciti, arici pogouicî ţ 
Ce-aî cătat po-aicl? | ''^ 

Dracul te-a adus pe-aicî^ ţ ^ . 
AricXu pogonicî! ) * 

Frundă verde sălcioră, ) 

' bis 
• Aric'ui pogonicî! J 

Plecă ariciul la nioră ] 

t)i^ 

Ariclu pogonicîu ! J " ^ 

Apoi, CU acelaşi refren şi cu aceiaşi repetiţi- 
une, urineză : 

Plecă astădi că se'nsoră 
Şi îca fata luî Cicoră; 
Frundă "verde treî oglicî, 
Cu plânticî de stîro de bicîu ; 
Frundă verde dedeţeî, 
Cu cercei de ghiocei, eto. 

(P. D, Ciodltoîu, noij, c. Giiliciuica) 

Acest cântec învedereză pe deplin nascerea dan- 
ţuluî poporan din jocul cel copilăresc. 

In Moldova, o varianţă coreograficâ forte inte- 
resantă a ariciului, însoţită de aceiaşi ariă, se uliîamă 
ş u b e t (T. Speranţă). 

•'. Aricîu, s. m. ; t. de Med. : 1°. herpes, une es- 
pece de dartre; 2". verrue, durillon. O bolă de 
pele, care dâ acesteia un aspect soldos. 

Lex. Budan. 31 : uaricîu, o sgrăbunţă primej- 
diosă». 

La Macedo-românî aricm înseinneză neg saii ne- 
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gel, care prin lormă, în adsver, se asemenă cu 
un a r i c 1 u. ^ ^ 

De aci adjectivul aricit «couvert de dartres» 
sau «colivert de verrues». 

Ariclu, s. m.; t. de Vcterin. : 1". mulcs, are- 
tes, queue de rat (des chevaux et des betes â cor- 
nes). Un fet de bolă de piciore la caî şi la vite. 
Sinonim cu aricelă, cu acea deosebire însă că 
prin acesta se înţelege boia în stare acută şi care 
se vindecă, pe când arieni e cronic, perul ne maî 
crescend pe piciorul cel bolnav. 

'.f Ariciul Ia caî vine din sudore. Când calul a- 
sudă tare, stând în loc, sud(3rea curge pe picîore 
pînă la "copită, acolo se strînge şi, fiind forte iute 
şi săratăj intră prin porî împregîurul copitei, apoi 
se umflă piciorul la copită, pelea crapă şi dă sânge, 
carnea se cangreneză. Ariciul la vite cornute ,se 
lace la iîa picîorelor şi la pântece, de'ntâîu ca o 
nucă, apoî cresce ca un pumn legat de pieie nu- 
mai printr'o grosime de un deget ; se vindecă 
lesne. Când la vite cornute se face aricXu la co- 
pită ca la caî, e maî primejdios «10. Conslantiniu, 
Nemţ, c. Domna). 

«Când calul se rănesce la picîore, se dice . că 
are ariem» (I. Demetriu, Vasluîu, c. Mircescî). 

«Ariciul e o umflătură ce o iac boii ce umblă 
mult la cărăuşiă. Se l'ace la câte un picior» (M. 
Lupescu, Sueeva, c. Broştenî). 

uAricîu la vite este un lei de sgaîbă crescend 
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jos lîngă copită ca un burete» (S. Lîuba, Banat, 
o. Maidan). 

Să se observe că şi Germanii aii în veterinăria 
lor cuYÎntul «Igcb) = a ric î u; ba şi italienesce 
aceiaşi bolă la caî se chiamă «ricciolo», literal- 
mente a r i o c 1. 

Un cal bolnav de ariclu este aricit; o vită 
— aricită; îar ca verb, calul sau vita se a - 
r i c e s c e. 

Aricîu, s. m.; t. d'Agron.: sorte de maladie 
vegetale; rouille, surtoul do la vigne. O bolă a 
plantelor, numită încă t ă c î u n e şi burete. 

((Arlvlu pe butuci de viiă = der Brand an Reben» 
(Sava Bărcianu). 

De aci apoî verbul: a se arici şi adjectivul 
aricit, când o plantă capetă acesta bolă sau — 
altfel fjicend — se b u r e ţ e s c e. 

G. Seulescu (Archiva Albinei, Suplem. la Gazetă 
No. 41, 1847): «Glorlanî, ciriteîe, tufarî se ^ice când 
arboreiî mâncaţi de vite agi ung a se a r e c i (can- 
grenă)». 

" Aricîu, s. m. ; t. de Botan. : Echinops, boulette. 
Nume de plantă, întrebuinţat maî în speciă la Ro- 
mânii din Banat. 

D. S. Mangiucă (Botanica românescă, în Familia 
1874, p. 586) constată existinţa şi explică originea 
acestei numiri : 

«In 23 sept. 1874 fiind eu într'o comisiune am 
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bulatoriă de pădure în procesul urbarial al comu- 
nei Gherlişte, şi ajungend comisiunea la punctuW 
mai înalt în pădure la liveda namită Polumb, veduî 
în livedă un loc plin de acesta plantă. Deci între- 
bai pe 6 locuitori din Gherlişte, cari aşteptau a- 
eolo, cum so chiamă acea plantă, la ce eî răspunseră : 
Aricîu, de 6ră-ce este învelită ca un a r i c î u şi 
dacă 'i rupi coda nu sciî unde'î este capul. De faţă 
aii fost d. At. M. Marienescu, Ion Popovicî, Ivaşcu 
parocul, apoi Pa vel Lepa judele comunal din Gher- 
lişte. La vre-o doe clile după acesta venind înapoi 
la Oraviţa, am căutat în vorbarîul etimologic bo- 
tanic: ce însemneză grecesce echinops? şi spre 
mare surprindere a mea am aflat, că echin însemnă 
aricîu şi ops prospect, formă.. Drept aceea nu- 
mirea românescă de arklu a acestei plânte trebue 
să fie forte veche şi tradiţională, de 6râ-ce core- 
spunde conceptului vechîu grecesc, şi nu pote fi 
numire de întâmplare...» 

Să se noteze că şi franţusesce acestă plântă se 
chiamă «tete herissonne e«. 



- A T E C 



(etymologicîîji magnum t. II, p. 2046 — 2049) 



-âtec, -âtecă, suffixe servant â foi'nier des ad- 
jectifs, rarement des substantifs, dont le sens est 
generalement un peu pejoratif. Derivă din latinul 
-ă t i c u s, sufix com2:)us din participialul -a t- şi 
deminutivalul -i c-, exprimend o noţiune maî mult 
sau maî puţin pejorativâ, astfel că «volaticus» este 
maîreu decât «volatilis» sau «volucer», «silvaticus» 
maî reu decât «silvestris», «fanaticus», «lunaticus» 
etc. Românesce -atee rare-orî se acaţă la tulpino ne- 
latine, bună-6ră : prostate c, posnatec, pă- 
1 ă V a t e c, s p ă n a t e c. Maî tot-d'a-una cuvîntul 
e luat întreg din lătinesce, sau cel puţin sufixul 
■atee se asociază cu elemente latine nominale: s c 1- 
batec, lunatec, umbratec, molatec, 
vînturatec, to m n atee, v e r a t e c, î e r- 
n a t e c, b ă t r ă n a t e c, s u r d a t e c, r o ş i a t e c, 
nebunatec, fluturatec sau f 1 u ş t u r a- 
tec^ muîeratec, îndemăuatec etc. Sufix 
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adjectival, numai prin excepţiune -atee formeză 
une-orî substantiv!, de ex. î e r n a t e c, care pro- 
supune însă pe latinul neutru - ă t i c u m : «hiber- 
naticum= fr. hivernage» ; îar de aci, prin analogia, 
dintr'o tulpină slavică : j e r a t e c. O lormaţiuno 
de asemenea analogică este buratec în loc de 
«brotec =brotăcel)), ca şi când s'ar trage din «bură», 
pe când în realitate cuvîntul «brotac» este înrudit 
cu vechiul grec ŞăxQayoq. 

Doe vorbe cu sufixul -atee merită o deosebită 
atenţiune. 

Moldovenesce strulubatec sail sturlu- 
batec, alături cu formele «strulubat» sau «stur- 
lubat», însemneză «ecervele». Cihac (II p. 377j îl 
trage din paleo-slavicul «strcla = săgetă», fără 
a'şi da ostenela de a explica sufixul. Este în- 
vederat că acest sufix s'a acăţat la s t u r 1 u b 
prin analogiă cu selbatec sau cu n e b u- 
n a t e c, cuvinte avend un înţeles apropiat de 
strulubatec. Dar tulpina vorbei să fio ore 
«strela = săgetă»? Maî întâiu, sub raportul sen- 
suluî, ce are a face sturlubatec cu no- 
ţiunea de «săgetă» ? Un «săgetatec» ar însemna 
pe cine-va iute, energic, mergând drept la ţintă, 
îar nicî decum pe un om neastîmperat. Apoi, sub 
raportul morfologic , Românul nu pote asocia 
pe -atee cu vorba slavică «strcla » , de 6ră-ce 
acestă vorbă n'a trecut de loc în limba româ- 
nescă. In fine, sub raportul fonetic, ■ din «strela» 
ar trebui să lie «strălatec»; ce să facem dară cu 
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elementul constitutiv -b-, care figurezu în tote va- 
riantele cuvîntuluî? Sturlubatec, cu meta- 
tesa lui l ca în «culbec» din vechiul «cubelc», 
nu este decât t u 1 b u r a t e c. In latina vulgară 
aceiaşi noţiune se exprima prin «turbaticus» (Du 
Cange), acăţându-se sufixul - a t i c u s la «turbo». 
Din amplificatul «turbulo», de unde al nostru 
«tulbur» şi francesul «trouble», trebuia să resulto 
prin aceiaşi sufixaţiune adjectivul «turbulaticuy». 
Lîngă «turbo» există o formă maî energică «ex- 
turbo»; prin urmare, lîngă «turbulo» — «extur- 
bulo», iar de aci — e x t u r b u 1 a t i c u s, româ- 
nesce s t u 1 b u r a t e c. Varianturile s t r u 1 u - 
bat sau s t u r 1 u b a I. în loc de s t u 1 b u r a t 
vin apoi din torma participială e x t u r b u 1 a t u s. 

Este şi maî interesantă vorba z ă n a t o c. Ciliac 
(II p. 713) o traduce prin «lunatique» şi o trage 
din grecul aslr^viaxos-, de unde orî-cine vede că s'ar 
fi putut nasce «selenec», fie «senelec», fie «seîac», 
dar numai zănatec — nu. In privinţa sensului 
z ă n a t e c nu este tocmai «lunatec», de 6ră-ce 
chiar în proverbul din Anton Pann (II, 142) citat 
de Cihac : 

E nebună, lunatică, 
Umblă ca o zănatică... 

SC stabilesce o deosebire de nuanţă între «ză- 
natec» — « nebun » — «lunatec », o nuanţă pe 
care Pann o maî lămuresce prin următorele doe 
vers urî : 
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De rea, câmpii nu o 'noap, 
Işî îea polele în cap .. 

Nuanţa propriă luî z ă n a t e c reiese şi- maî bine 
clin cel-lalt pasagiu din Anton Pann (Moş-Albu, II 
p. 38), citat trunchiat de cătră Cihac, dar care în 
întregime sună aşa : 

Dacă amîndoî sînt crăşî z ă n a t e c î, năbădăioşi, 
Se bat apoî ca nebunii şi trăeso tot mânioşi... 

De aci se vede că un z ă n a t e c n'are consci- 
inţă de ce face, ca şi îunatecul, dar pe când acesta 
din urmă e liniştit, cel de 'ntâîu ne apare, din 
contra, năbădăios, zurbagiii, bătăuş. Eî bine, acest 
z ă n a t e c este pe de 'ntregul, din punct în punct, 
latinul d i a n a t i c u s, nu teoreticesce restabilit, 
ci existinte într'un text forte preţios, o predică a 
episcopului itaban Maxim din secolul V, şi anume: 
«Cum maturius vigilaveris et videris saucium vino 
rusticum, scire debes quoniam, sicut dicunt, aut 
Dianaticus aut aruspex est ; insanum enini 
numen insanum solet habere pontificem : talis 
cnim sacerdos parat se vino ad plagas Deae suae, 
ut dum est ebrius, poenam suam miser iste non 
sentiat. — Nam ut paulispcr describamus habitum 
vatis liujusce, est ci adulterinis criniculis hirsu- 
tum caput, nuda habens pectora, pallio crura se- 
micincta, et more gladiatorum paratus ad pugiiam 
ferrum gestat in nianibus, nisi quod gladiatore pejor 
est, quia iile adversus alterum dimicare cogitur, iste 
contra se pugnarc compellitur» (M urători, Anecd. Lat. 
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IV p. 99 — 100). Z ă n a t e c dară, adecă d i a n a- 
t i c u s, era la vechii Romani un individ care, pre- 
tindend a serba pe c][eiţa Diana, se schimonosîa 
la faţă, se despuia la pele şi, îmbetându-se, învăr- 
tîa în mână o armă şi se lovîa pe sine însuşi. Pă- 
strarea acestui termen mitologic la Români, şi pote 
numai la Români din tote poporele neo-latine, esto 
de o mare însemnătate. 



- A E S C 



(ETYMOLOGICniI MAGNDM, T. II P. 2208 — 2219) 

-ă^sc (-ăit, ăire), sufBxe servant â former des 
verbes pour exprimer une action diminutive et 
irequentative â la fois. După cum sufixul - u e s c 
în vorbe ca «legîuesc» se deosebesce numaî prin 
elementul -îi- de verbiî obicinuiţi în -esc, şi to- 
tuşi capetă prin acest -u- o funcţiune specială de 
a forma verbî . denominativi, în acelaşi mod su- 
fixul -ăesc, deosebindu-se erăşi de simplul -esc 
numaî prin elementul -«-, are restrinsa specialitate 
de a formă vei'bi cu un sens deminutivo-frequen- 
tativ, maî ales dela nesce tulpine curat onomato- 
poetice. Ambele aceste sufixe verbale; - u e s c şi 
-ăcsc, sînt de o forte mare însemnătate în morfo- 
logia specifică româncscă. 

Vom înşira aci numaî o mică parte din verbiî 
în -ăcsc, anume din ceî maî siguri şi ceî maî res- 
pândiţî tot-o-dată: 

b ă 1 ă 1 ă e s c saii bănănăesc «balancer, brirn- 
balera. 
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h oh ă e s c «beler». 

1) & \h ăes c «balbutier». 

h ăzâesc «bourdonner». 

h] eh ă e s c «japper, clabauder». 

b o m b ă e s c sau bom bănesc «bourdonner, 
grogner». 

boncăesc «beugler». 

horîăesc «devaliser, filouter». 

cărăesc, cărcăesc, chîorăesc, ghîo- 
râese, tote însemnând «grouiller, gronder». 

chelălă esc sau schilălăese «glapir». 

c âvtă e s c sau scâr ţăesc «grincer, crisser, 
craqueter». 

chiţăesc «crier corame une souris». 

covi ţăesc «crier comme un pourccau». 

cîofăesc şi ele îăesc «faire du bruit avec 
Ia bouche en mangeant». 

cîoro A' ă esc «disputer pour des ricns. 

cloncăesc sau cloncănesc «glousser». 

cotrobă esc «fureter». 

d ă n ă n ă e s c «trainer en chantant». 

d ă r d ă e s c «tremblotter». 

îiiltăesc «voltiger, fiotter». 

fi ţăesc «remuer" la queue, dandiner». 

lăsăesc «fonfler». 

fleorcăesc sati ileoncănesc «babier, 
jascr». 

i o r « e s c sau s f o r ă e s c «ronfler, hal eter», 
găgăesc «caqueter, crier comme une oie». 
măcăesc «crier comme un canard». 
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măcăcaesc «crier coinaie une chevre, clie- 
vroterj). 

g u Ig âe s c «glougotter». 

gă.săe SC «siffler comme une oie». 

g ă îă e s c «hal eter, panteler». 

g r o li ăe s c sau gr o hănesc «grogner». 

h ă ra « es c «japper, elabauder». 

h or că e s c «râler, ronfler». 

li u p ă e s c «sautiller». 

le hă esc «jaser^ jaboter». 

leopăesc «patauger, laper». 

leorbăesc «bavarder, caqueter». 

m or măe SC «marmotter, marmonner». 

mior lă e s c «miauler». 

mlovG ăesc «geindre, coasser». 

m o ţ ă e s c «tomber de sommeil». 

o c ă c ă e s c «coasser». 

p ă 1 p ă e s f ((flamber, crepiter». 

p i p « e s £■ «tâtonner». 

piese ăesc «gargouiller, claquer des mains». 
jj o s p ă e s c «replatrer» . 
răsgăesc «mignardor, dorloter». 
r î c « e s c «gratter la terre (en parlant des a- 
niniaux)». 

rîgăesc «roter, avoir des reiivois)). 
r o n ţ ă e s c «gruger, croqucr». 
s b ă r n âe s c «tinter, resonner». 
sgâlţăese «branler, secoucr, remuer«. 
sîcăesc «taquiner». 



ElymolO'jicum 2[agn tun. 
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ţo G ăe s c «faire dii bruit avec la bouche en 
baisant». 

ţîrăesc «ruisseler». 
t r o p ă e ş c «trepigner». 

troncăcsc sau t r o n c ă n c s c «ijadoter, ba- 
varder mal â propos». 
V i s g ă e s c «fretiller». 

vîjrt esc «tinter, bruirc, sililer (en parlant du 
ventl». 

zovnăesc «tinter, (du tambour)». 

z u zăes c «bourdonner, gazouiller» . . . 

Majoritatea acestor verbî şi a altora de aceiaşi 
formaţiune sînt de tot onomatopoetice. Numai Ci hac 
a putut să susţină că pe bălbaesc, pe chiţ«esf, pc 
cloncăesc, pe măcâesc, pe gălgaesc, pe gălftcsf, pu 
liupăcsc, pe mormăesc, pe ţocăesc, pe zuzăe.sc etc. 
etc, Românii au luat dela Slavi sau dela Unguri,, 
deşi rădăcinele cele onomatopoetice ale unor ase- 
menea se găsesc împrăştiate pe înti-ega suprafaţă 
a pămîntuluî pînă la Irochesl şi pînă la Hotentoţî. 
Broscele luî Aristofan o c ă c ă î a u întocmai aşa 
ca şi broscele din Dîmboviţa. Luat'au ore şi Elenii 
pc al lor o ă ^ -■/. o ă ^ tot din rusescul k v a k a t î r 
Varrone, când dicea că oiţele sale b e h ă e s c: «vox 
earum b e e sonare videtur», va fi avend în vedere, 
după Cihac, pe polonul b e c z e 6 ! 

Deja între exemplele de maî sus noî am ve(lul 
că se (lice de o potrivă : bombăesc şi bomb ă n e s c^ 
grohăesc şi groh ă n e s c , troncfec şi tronc ă - 
n e s c, fleorcăesc şi fleonc ă n e s c, cloncwf.sc şi 
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clone ăn esc. Sufixul -ă n e s c funcţioneză apoi 
întocmai ca -ăesc în : 

bodog ă n e s c «gTommeler» ; 

cîond ă n e s c «se disputer pour des riens» ; 

dănd ă n e s c «brandiller, balancer» ; 

toroc ă n e s c «jaser, babiller» ; 

ţăc ă n e s c «craquer, cliquefer» ; 

zing ă n e s c «tinter, resonnerM ; 

etc. 

Intru cât n între vocale s'a perdut în «frîii = 
frenum», în «grâu = granum», în «brâu la plural 
«brâne» şi «brâe» etc, se pote conchide că sufixul 
nostru verbal -ăesc s'a desvoltat dintr'o formă maî 
veche -ă n e s c, care tocmai de aceea s'a rărit apoî 
în graîu, astfel că astădî un verb cu -ă n e s c no 
maî întimpină abia o dată la cjece verbî cu -ăesc. 

Pe de altă parte, cu acelaşi sens deminutivo- 
frequentativ, dar fără element onomatopoetic, ne 
întimpină maî mulţi verbî cu sufixul -lese, pre- 
cum : 

cîug u 1 e s c «becqueter» ; 

coc o 1 e s c «mignoter, mignarder»; 

gug u 1 e s c «idem» ; 

jum u 1 e s c «plumer, peler» ; 

mânz e 1 e s c «barbouiller,. mâchurer» ; 

măzg alese «idem» ; 

moz o 1 6 s c «mâchonner, travailler lentement» ; 

scorb e 1 e s c «fouiller, farfouiller» ; 

scorm o 1 e s c «idem» ; 

sgrib u 1 e s c «trembloter de froid» ; 
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svîrc o 1 e s c atoi'tiller» ; 
etc. 

Căutând acum pentru -âesc = -ă n e s c şi pentru 
-(ă, e, o, u) lese paralelurî romanice, noî con- 
statam că : 

a) luî trop ă esc îî corespunde francesul «tre- 
pigner» — vechîu «trepiner», lui iiţăe s c fran- 
cesul "dandiner», luî gTohăesc «grogner» — 
vechlu "groigner» — ital. «grugniro), luî p i p ă e s c 
«tâtonner», luî sic ăc s c «taquiner» — ital. «tac- 
cognare», luî h ă z ă e s c şi luî zuză e s c «bour- 
donner»; adică întrevedem la Neo-latiniî din Oc- 
cident existinţa unui sufix verbal cu -n- corespun- 
detor românuluî -ăesc = ă n e s c, dar remas acolo 
fără desvoltare. 

b) cât se atinge de sufixul verbal deminutivo- 
frequentativ cu -l-, apoi el se află deja în latini- 
tatea clasică: «cantillare», «sorbillare», «vacillare» 
etc, propaginându-se apoî cu belşug în graiurile 
neo-latine : f'r.«sautiller» — vechîu «sauteler» — ital. 
«saltellare», «grommeler», «harceler», «chancelerw, 
«babiller», «tortiller», «brandiller», «ruisseler», c(ga- 
zouiller», etc. 

Nu aducem exemple din italiana, provenţala, 
spaniola şii celelalte dialecte romanice occidentale, 
căcî ele se apropiă de graiul nostru maî mult de- 
cât francesa, şi prin urmare cuprind â-fortiori ele- 
mentele linguistice cele comune noue şi France- 
silor. 

Cuvîntul românesc cel maî remarcabil cu su- 
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fixul -ăesc este moltăesc, nu numai pentru că 
ni se presintă tot-o-dată sub forma mortolesc, 
adecă cu sufixul colateral -lese, dar pentru că 
pote fi urmărit pînă şi'n latinitatea rustică. 

Forma morfolesc, uitată în dicţionare, este 
tot atât de poporană ca şi forma m o If ă e s c. Vlă- 
huţă o întrebuinţeză figurat : 

Nevoiaşii noştri critici, spadasinii damblagii 
("arii neputend să musce, morfolesc arta 'n 

gingii... 

]M or foiesc şi molf ăesc se trag d'o po- 
trivă, prin cele doe sufixurî sinonimice, dintr'un 
prototip m o r f, în molîăc s c trecend r de'nain- 
tea labialeî în l întocmai ca în «tuZpină = trupină». 
Laurian şi Massim (Gloss. 383) ne asigură că : «se 
aude forte des cu r îft loc de m o r f ă i r e, m o r- 
făesC; morfăitor etc, avend sensul de m o 1- 
f ă i r e cu adaos de a strica neteditatea veşmin- 
telor, şec].end, călcând pe ele şi strîngendu-le în 
tot modul . . .» Acest «adaos de sens» este închi- 
puit. Negreşit, s'ar pute dice «a m o r f o 1 i saîi a 
molîăi haine», atunci când le cocoloşim fără a 
le rumpe, după analogia aceluia care morfolesce 
saii m o li ă e s c e bucate. Dar în privinţa hainelor 
cuvîntul românesc cel obicinuit este mototolesc. 
Dacă Laurian şi Massim ţineau atâta la pretin- 
sul «adaos de sens», acesta a fost ' numai şi nu- 
mai pentru ca prin noţiunea de «diformare» să 
potă ajunge la etimologia dela grecul \iOQ(p] «formă». 
Eî nu s'aii sfiit, cu acest scop, chiar de a plăsmui 



substantiviî m o r f u şi s m o r 1 u, aducend drept 
specimene de întrebuinţarea lor nesce frase ca : 
«m o r f u 1 fustelor nostre e de plâns», «s m o r f u 1 
pruncului face să crape ţîţele mameî» etc. Laurian 
şi Massim aii amestecat aci pe grecul i.(OQcpi'] «formă» 
cu italianul smorfia «grimasă», cari ambele au pu- 
tut să se furişeze la noî în limba cărturarilor din 
epoca fanariotică şi din acea a Văcărescilor^ dar 
poporane n'aii fost câtu-î lumea. Cihac, ca şi cei- 
lalţi lexicografi ai noştri, cunosce numai variantul 
m o 1 1 ff e s c, pe care'l traduce (Dicţ. II p. 202) 
prin : «murmurer, mâchonner, grignoter, pignoclicr». 
Sensul «murmurer» figureză pe prima liniă. Dar 
m o 1 f ă e s c nu însemneză nici o dată «murmurer». 
Neaperat, prin analogiă cu m olî ăir e a bucate- 
lor, se pote dice metaforic : a m o 1 f « i cuvinte, 
franţuzesce «mâchonner ses paroles»; însă Româ- 
nul are pentru acestă figură o mulţime do termeni 
proprii: a m o r m ă i, a b u î g u i, a b o m b ă n i, 
a b ă 1 b ă i, a b o 1 b o r o s i, a g ă n g ă n i etc. 
După cum Laurian şi Massim aii născocit un «a- 
daos de sens» pentru ca să dea cuvîntului o i:»a- 
tcrnitate grecă, tot aşa Cihac a închipuit şi el un 
alt «adaos de sens», cu ajutorul căruia să'l potă 
slavisâ. înţelesul de «murmurer» îi trebuia cu ori- 
ce jDret, căci rusesce ,m o 1 v i t î însemneză «parler». 
Printr'un adaos la ureche, din cal se face măgar; 
printr'un mititel «chiffoner» sau '«murmurer», a- 
căţat la înţelesurile cele adeverate ale cuvîntuluî 
morfolesc sau m o 1 1 « f s c, îl faceţi grecesc 
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sau rusesc ; procedura este aceiaşi. vSe înţelege de- 
la sine că «adaosurile de sens» sînt rele nu nu- 
mai când ne duc la Greci şi la Ruşi, dar şi atuncî 
când ne împing cu de-a sila la Ptoma. Nu maî 
puţin vinovat decât Cihac este episcopul Bobb, 
când în dicţionarul sevi din J822 adaogă lamol- 
tăesc sensul de «a muîâ», prin care'l identifică 
cu latinul m o 1 1 e f a c i o. 

De unde dară vine niorlolesc sau m o 1 f «- 
<; s c ? Nici cu grecul ţ-ioQq»), nici cu rusul molvitî, 
nici cu latinul mollefacio, nu se potrivesce. Am 
spus că lexicografii noştri cunosc numai varian- 
tul m o 1 f « e s c, pe care '1 explică în următorul 
mod. Lexicon Budan : «langsam essen, lente vel 
tarde edo»; Sava Barcianu: «langsam kauen, knau- 
peln» ; Costinescu : «a mânca fără dinţi, a mânca 
încet lără poftă» ; Pontbriant: «grignoter, ronger, 
pignocher, manger lentement» ; Polysu : «naschen, 
knaupeln, langsam essen» ; Poîenar şi Aaron : «pi- 
gnocher, a ciuguli, a m o H « v, a mânca fără poltă, 
luând ])ucăţele forte mici în gură». Aşa dară sen- 
.sul primar al cuvîntuluî este mănânc; sensul 
secundar: mănânc a -lene sau a-n e v o e; or- 
ce alt sens e figurat. 

Alături cu al nostru morfolesc şi mol- 
ft/e.sT ne întimpină în vechea Irancesă trei va- 
rianturî: «morfer, morfier, morfiaillcr», tote cu 
sensul primar de mănânc, din cari la Littre 
nu s'a strecurat decât : «Morfer. Tenne hors d'u- 



sage. Manger goulument», cu o citaţiune din Char- 
les de Sorel, Histoire de Francion, Paris 1622. 

Afară de un i^asagiu din Rabelais cu «morfiail- 
ler«, Godefroy (Dict. de l'ancienne langue iran- 
ţaise, V, 408) citeză altele de prin dileriţiî scriitori 
din secolul XVI, şi tot-o- dată substantivul «morfe 
= mâncare», bună-oră : 

Tout SC faict pour la morfe; on a beau estre 

accoi'l", 

Sans cela tout n'est rien, le plus vit semble 

mort . . . 

Godefroy a scăpat din vedere nuraaî pe medie- 
valul «morfee =: îmbucătură» într'un act al mă- 
năstirii de Pipriac: «Morpliea panis et pintaphus 
vini = une b o u c h e e de pain et une pinte de 
vin» (Du Cange, Gloss. Lat. ed. Carpent., IV p. 
550). 

Cel maî vechîu mare dicţionar al limbeî fran- 
ccse, publicat de Randle Cotgrave în London la 
1611, este forte important prin amăruntele pe cari 
ni le dă asupra sensului luî «morflailler» şi al de- 
rivatelor sale, anume : 

«Morfiailler, a mânca cu lăcomia, a mânca sau 
a be cu grabă , cu gura ne'ndemâna- 
tecă a mesteca şi a înghiţi fwith the 
mouth illfavouredly in chawing, or in swallowing)» ; 

«Morfiaillie, mâncare lacomă, ne'ndemâna- 
t e c ă sau nemestecată (ill-favoured or hastly 
devouringj» ; 



217 



«Morfiailleres, bucate mâncate lacom şi ne' n- 
d emana toc (ill-favouredly taken in)» 

Prin ne'ndemânarea mâncării, «ill-favou- 
redness», asupra căriîa Cotgrave insistă atâta, fran- 
cesul «morfiailler» se identifică cu românul m o r- 
foiesc nu numaî în sensul primar, dar şi în 
cel secundar. Ambele sensuri se păstreză şi maî 
bine pînă astăclî în unele dialecte francese. Iată, 
de exemplu, ce dice Godefroy din dialectul dela 
Ilainaut în Belgia : «morfelier, m â c h e r u n e 
c h o s e â d e ra i en la mordant de tous Ies 
sens.» De asemenea în dialectul dela Franche- 
Comte «mourfiUer» însemneză a mânca des, dar 
câte puţin: «manger peu, mais souvent», tocmai 
funcţiunea cea deminutiv-frequentativă o românului 
m o r f o 1 e s care pînă şi prin sufixul -l- se în- 
tălnesce cu francesul «morfelier, mourfiUer, mor- 
fiailler». 

Dacă Littre ar fi cunoscut vechimea, respândirea 
curat poporană şi nuanţele luî «morfe» cu deriva- 
tele sale în limba francesă, ba tocmai în dialectele 
cele nordice ca Hainaut sau Franclie-Comte, el nu 
l'ar fi credut împrumutat din Italia, de unde îm- 
prumuturile francese s'au făcut tote maî târziu şi 
prin canalul literar. Italienii, în adever, au şi eî din 
vechime verbul «morfîre» şi «substantivul «morfia», 
dar în nesce condiţiunî mai puţin caracteristice de- 
cât acelea pe cari le-am vedut în varianturile fran- 
cese. 

In dialectul veneţian « morfir » însemneză a 



mânca, iar «morfia» gură (Boerio, ed. 1867 
p. 426). Ambele cuvinte sînt şi maî familiare în 
Toscana. Din limba literară ele aQ perit de-mult, 
conservându-se însă în vechile texturi. Ast-fel la 
Mattio Franzesi; Rime bui'lesque (Firenzc 1555, II, 
194), noî citim: 

Mercore sLemmo in Viterbo a morfire, 
E dopo pranzo alquanto dormire. . . , 

îar celebrul istoric şi poet florentin Benedetto Var- 
chi (L'Hercolano, Vineţia 1580, p. 52) cjlice: «chia- 
mano i Firentini Berlingaiuoli e Berlingatori coloro, 
i quali si dilettano d'empire la morfia, cioc la 
bocea, papando e leccando...» 

Italienii dară au reţinut în varianturile lor nu- 
mai sensul primar «mănânc», perdend pe cel se- 
cundar « a-lene », care a remas la Români şi la 
Francesî. Dacă n'ar fi cunoscute decât tipul italian 
şi tipul românesc, identificarea lor ar remânc o 
simplă ipotesă nedoveditâ. Numai varianturile fran- 
cese, maî ales acelea din Cotgrave şi din dialectele 
nordice, aşedă o^temeliă seriosă şi aduc o demon- 
straţiune sciinţifică. Când o vorbă, sub aceiaşi formă 
şi cu acelaşi sens, ba încă cu cel primar şi cu cel 
secundar tot-o-dată, trăesce în gura poporului, 
cu totul afară din sfera literară, în Dacia şi 'n 
(Jalia, chiar dacă n'ar fi lăsat o urmă adâncă şi 
'n Italia, acesta ne-âr ajunge pe deplin pentru a 
constata că se trage dintr'un prototip latin rustic. 
Ce- va maî mult; noî putem afirma că prototipul 
a fost anume din dialectul umbric, care con- 
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serva pe / după r, pe când dialectul latin pro- 
priu dis îl schimba în de fcxemplu : latinul «ver- 
bum»=umbricul «verfw; dar acesta ne-ar duce pre 
departe, şi — ^fiind-că latinul h şi umbricul / core- 
spund ario-europeuluî dU — ^ cine scie dacă nu ne-am 
urca pe nesimţite la radicala sanscrită m a r d h 
«humidum esse, humectari», care în dialectul vedic 
exprimă tocmai noţiunea de un act lenevos : «lăssig 
werden» (Grassmann, Wtb. z. Rigveda p. 1060). 

In prima jumătate a secolului XVII, atât la I- 
talienî «morfire» şi «niorfia)), precum şi la Francesî 
«morfer, morfiailler, morfe» etc. aix despărut din 
limba literară şi din stratul cel Ijurg-es. Atâta a- 
şteptau pungaşii pentru ca să introducă aceste vorbe 
în «argot» sau «gergo». Astfel în gergul italian 
m o r f a însemneză «f6me)),m o r f i a «gură», m o r- 
1 e z z o «mănânc» (Fr. Michel, Dict. d'argot p. 279, 
431); îar în argotul frances : mor le «mâncai'e», 
morfante «farluriă» şi m o r f i e r «a mânca». 
Chiar în Franţa însă pungaşii au uitat sail aii ne- 
socotit sensul cel secundar al cuvîntuluî, lăsând 
numai pe cel primar. Furtişagul nu e vechîu. E- 
poca luî se pote urmări. Intr'o carte forte curiosă, 
întitulată: «Le jargon ou langage de l'argot refor- 
me, tire et recueilli des plus fameux argotiers de 
ce temps», publicată la 1634 (Nisard, Hist. d. livres 
populaires, II p. 404), noi citim: «Manger, c'etait 
b r i f e r ou g o u f f i e r , ă present c'est m o r - 
fier». Prin urmare, pe când scriea Rabelais şi 
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chiar Charles de Sorel, hoţiî nu întrebuinţau încă 
acesta vorbă. 

Diez (Etymol. Wtb.^- II p. 46), cunoscend numai 
forma itahană şi pe una singură din cele francese, 
le trage din olandesul medieval m o r f e n «a mânca 
cu lăcomia», pe care '1 găsesce şi 'n medio-ger- 
manul m u r p f e n. Faţă cu formele francese dia- 
lectale şi cu cele doe forme române, este învederat 
că Olandesiî din vecul de mijloc îmjprumutaseră 
acest cuvînt curat romanic dela Francesiî din Bel- 
gia, şi l'au dat atunci [şi Germanilor, dar unii şi 
alţii l'au perdut în urmă. Să amintim în trecet, că 
dacă vorba ar fi fost germană din baştină, ea nea- 
părat trebuia să sune la Olandesi «morpen», nici 
odată «morfen», căcî se scie că, după legile' fonetice, 
un / sau ■pf german propriu dis nu pote să co- 
respundă unui / olandes. 



TRECEREA LUI ;;BI" IN „GHI'' 



(etyjiologicum magnl'm, t. iii r. 2228—2242) 

Tote dialectele române cunosc, niaî mult sau 
maî puţin, trecerea labialelor în guturale de 'na- 
intea luî ?, fie când labiala este iniţială ca în : 
ghine din bine, ghie din vie, kicîor din picior, hire 
din fire, nie (n^ie) din mie, — fie labială medială 
ca în: alghină din albină, cokil din copil, trandahir 
din trandafir, dornire din dormire, — fie labiala 
urmată de finalul i scăcli^t la î ca în: cerghî din 
cerbi, lukî din lupi, dornî din dormi; — fie, în 
slîrşit, vocala i trecută în * şi apoi despărută ca 
în : ketră = kîetră, herb = liîerb etc, cari în 
vechile texturi se scriu : nHdTpAi sau chiar riHiarpAv, 
^HCpB^. Trecerea cea maî importantă este a celor 
doe labiale explosive, b şi jp, fiind cea mai res- 
pândită în graîu prin numerul cuvintelor în cari 
ne întimpină şi cea mai variată tot-o-dată prin 
complioaţiunî fonetice ulteriore: hi-gU-hgld-hgi, 
pi-ld-plci-pct (bine = ghine = bghine = bgine ; pi- 
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cîor — kicîor = pkicîor = pcicior = cicîor). Ajunge 
dară a supune unui studiu critic pe gJii din bi, de 
care nu putem despărţi pe ki din pi, pentru ca 
prin însăşi acesta să se limpecjescă cestiunea celor- 
lalte labiale guturalisate, cari sînt de o importanţă 
secundară. 

Despre acest fenomen, întru cât îmî pot aduce 
a-minte, au scris maî pe larg Miklosich, Lambrior, 
Oncîul şi Şăînenu, din cari primii trei n'au cu- 
noscut în privinţa'î preţiosisimul text al lui Can- 
temir, îar câte-patru nu puteau să cunoscă adeve- 
răta mcsură de circulaţiune în totalitatea dialectelor 
românesc! a formelor cele guturalisate. Lipsindu-le 
ast-fel punctul istoric de plecare, şi maî ales sta- 
tistica fenomenului, nu e de mirare că conclusiu- 
nile lor sînt cu desăvîrşiro subiective. 

Miklosich (Lautl. d. rum. Spr. Cons. II p. 14 
sqq. ; cfr. Schuchardt, Littei'aturbl. f. german, u. 
rom. Phil. 1892 No. 9) în deşert caută pentru gu- 
turalisarea labialelor române paraleluri neo-latine 
occidentale. E cu totul alt-ceva când Neapolitaniî 
saii Sicilianiî 4ic «chianta» pentru «pianta» saii 
«ghianeo» pentru «bianco», căci neapolitano-sici- 
lianul gJii şi 7d nici o-dată nu represintă pe pri- 
mitivul bi şi ca la Români, ci tot-d'a-una pe bl 
şi pl : ghianeo = bianco, chianta = plantam, chiaga 
= plagam, chiano — planum, chiantu =planctum, 
chieno = plenum, chiu = plus, chiummo = plum- 
bum etc. Guturalisarea grupurilor consonantice bl 
şi pl, ba şiy?, este romanică occidentală, fie italiană, 
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fic chiar spaniolă, clar tocmai Românii n'o au de 
loc ; pe când guturalisarea grupurilor consono-vo- 
calice bl, fi, pe care o au Românii, e tocmai' 
ce-va cu totul necunoscut dialectelor romanice oc- 
cidentale. Apoi Miklosich se înşelă (cfr. Rumun. 
Untersuch. II, 7) când atribue Românilor rostirea 
«dîine» pentru «gliine» saii «tîicîor» pentru «kicîor», 
după cum se rostesce numai acolo unde clemen- 
tul românesc este amestecat cu Ungurii, pe când 
Moldovenii, Muntenii şi Macedo-româniî rostesc forte 
lămurit ghi şi yfci, nu ffo', nici tu. 

Lambrior (România 1877 p. 446) nu se sfiesce 
a ne asigura, că Românii n'au pe (jJii — bi şi pe 
/a=zzpi. decât de pe la finele secolului trecut: «ils 
«n'ont pu commencer c[ue dans la seconde moitie 
«du XVIIP siecle». Cu alte cuvinte, numai după 
1750 toţi Macedo-româniî şi toţi Moldovenii au în- 
ceput de o-dată a dice ghine şi kmor ! Apoi Lam- 
brior sciea că acest fonetism nu este numai mol- 
dovenesc şi macedo-românesc : «Ce phenomene 
«s'observe dans tout ledomaiiieroumain, 
«mais il n'est pas partout egalement developpe ; 
«cn Moldavie, en Bessarabie et en Boukovine, c'est 
«r e t a t normal du parler populaire et meme 
«de la conversation familiere; on le trouve spo- 
«radiquement en Valachie et en Tran- 
«s y 1 v a n i c et il est constant dans le dialecte 
«macedo-roumain...» Şi tote astea abia de un secol! 

D. Onciul (Conv. lit. 1885 p. 594) îşi pune în- 
trebarea, dacă nu cum-va o samă de colonii ma- 



224 



cedo-române, un «adaos de populaţiă română din 
peninsula balcanioăw, va fi altoit Daco-românilor 
guturalisarea labialelor; şi acesta ipotesă surîde de 
asemenea d-luî Şăineanu (Ist. filologiei p. 70 — 72), 
ambii credend că fenomenul e specific trans-da- 
nubian şi necunoscend faptul statistic că pînă şi 
între Macedo-românî sînt unii cari nu guturaliseză 
labialele, anume sub-dialectul macedo-român din 
Meg'len (Weigand, Vlacho-Meglen p. 16), unde se 
dice: bine, corbî, picior, lupi, îar nu: ghine, cor- 
ghî, kicîor, luki. 

Din pactul de vedere curat fisiologic, trecerea 
lui hi în ghi sau a lui pi in ki^ palatalisate apoi 
în gi şi ci, putea să se 'ntâmple în orî-ce limbă. 
Aşa, bună-oră, o ati în extremul Orient Tibetaniî, 
la cari apia se pronunţa, c«a (tcha), hia — gla (dja)» 
(Abel-Remusat, Recherches sur Ies langues tarta- 
res p. 340). Alt-ceva însă este o posibilitate abs- 
tractă, şi alt-ceva realisarea concretă. In Europa 
întregă, întru cât am putut cerceta, alară de Pe- 
ninsula Balcanică nu se găsesce nicăirî ghi=bi şi 
ki=pi. Nu fisiologia dară, adecă nu elementul an- 
tropologic trebui să ne preocupe, ci urmărirea cau- 
seî locale etnice. 

Cantemir (Descr. Mold., ed. Papiu p. 151) (Jice: 
«Mulieres quoque moldavae peculiarem a viris pro- 
«nunciationem habent. Mutant enim syllabas bi et 
Kvi in gi, ut: bine (bene) =gine, vie (vinea)=gie ; 
<.(pi in ki: pizma (invidia)=:kizma, piatra (petra) = 
«kiatra. Mi iniţiale in ng litcram, vix aliis pronuu- 
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tfciabilem, ut : mie (mihi) = ngie etc. Qui semel e 
«viris etiam ei pronunciationi asvetus fuerit, vix 
«ac ne vix quidem ab ea liberări potest, et ceu 
«sorex suo ore semper prodit se nimis diu in ma- 
«tris sinu moratum fuisse, qua de re etiam tales 
u \ailgo ficior de baba, Olii vetulae, per contemtum 
«alicuntur.» 

Cantemir dară constată, că atât ghi = hi şi M 
— p/, precum şi ni — }m\ era la Români un fo- 
netism străin graiului bărbătesc, caracterisând în 
specie graiul femeiesc, aşa că bărbaţii cari rostiau 
asfc-fel eraii porecliţi cu despreţ: «feciori de babă». 
Şi aserţiunea luî Cantemir se întăresce pe deplin 
prin faptul positiv, necontroversabil, că nu se află 
nici un vecbiu text românesc, fie din ori-co pro- 
vincia şi lîe de o proveninţă ori-cât de rustică, în 
care să ne întimpine ghi pentru bi sau /ci pentru 
pi, ba nici ni pentru mi. Sînt texturi cu rotacis- 
mul r din w, sînt texturi cu duplul z (3 şi S) saii 
cu )• şi rr, sînt texturi cu hi pentru fi, sînt tex- 
turi cu )( şi r)f, dar texturi cu ghi, hi saii ni pen- 
tru bi, pi şi m.i — nu există, căci letopiseţele, za- 
pisele, cărţile bisericesc!, pisaniile de pe morminte 
etc. au fost scrise tote de bărbaţi, hu de femei, nici 
de «feciori de babă». 

Una din pre-puţinele excepţium este actul mol- 
dovenesc din 1644 (Arch. ist. I, 1 p. 87), îa care 
sînt descrise hotarele unei moşii : «şi de acolo 
suptu margine în capu k i c î o r u 1 u i din mijloc 
lăngă mocirla într'o movilită, cari îaste supţii 

Xf.jm'/.oijicuJii M'.i'jiiHin. 3 5 
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gropa boului alăture cu vale, şi acolo s'au făcut 
]30ur într'un gîugastru lăngă cel vechîu, şi apucă 
Iv i c 1 o r u 1 din mijloc la delu în pădure ...» Să 
so observe însă că în acest te.\t k i c î o r nu 
este un cuvînt comun, ci s'a stereotipot ca termen 
topic, încât trebuia .scris întocmai, chîar dacă l'ar 
li scris însuşi Cantemir. 

Datele statistice, culese prin înveţătorî şi prin 
])reoţii de prin sate, proboză pe de o parte marea 
rcspândire teritorială a acestui fonetism, tar pe de 
alta : originea 1 u î cea f e m c e s c ă p r e - 
t u t i n d e n e a 

In districtul Brăilei peste tot (comunele Cazas, 
Naziru, Slujitorî-Albotescî, Lacul Rediî, Cotu-lung, 
Uuseţî, Tichilescî, Sutescî, Filipescî, Viziru etc.) 
se dice: ghine, kicîor. In unele locuri fenomenul 
maî conservă caracterul seu femeesc, iar bărbaţii, 
jji'intr'o reacţiune, prefac vice-versa pe ki în pi. 
Aşa înveţătorul I. Păişescu din comuna Stăncuţa 
ne scrie: «La noi <j]u pentru /;/' se rostesce maî 
cu samă de femei când ocăresc copiii : să'l mă- 
nânce corghii ! Apoi hi se amestecă cu dicendu- 
sc nu numai kept pentru pept, dar şi înpide pen- 
tru închide, pini pentru chin, pirie pentru chirie.» In 
comuna Latinul bărbaţii au învins pe ki, încât toţi 
(lic picior, dar femeile la rîndul lor au învins pe 
hi, încât toţi dic ghine, nu bine. 

In districtul Ialomiţa dela un capet pînă la cel- 
lalt (comunele Dudeştî, Perieţiî, Coşerenî, Ograda, 
P>orănescî,Reviga, Grindu, Cosumbescî, Larga, Pioa- 
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Petrii, Poiana, Broştcnî, Ciochina, Copuzu, Gâr- 
bovii, Slobozia, Pribegii, lazu, Petroîu etc.) se dice 
yhine, kicîor. O mustră de graiul ţerănese de acolo, 
comunicată de înveţătorul Th. Theodorescu din 
comuna Lupşenu : «Da ffhine, Mariîo ! tu stai şi eu 
«nu mai pocîu dă fome. Du-te şi lă ce-va dă mân- 
«care ; hîerbe nişte carne d'aîa dă oie cu vardă ; 
«da s'o \uer(/Jn r/hlne că-î cam bătrână. — A cum- 
«părat arândaşu nostru nişte caî negri ca coralii. 
« — - Când am' trecut lacu, nî-a vinit apa pîn'la 
«A.x'pt, ş'o scoică nî-a sgâriet /idea dâla /.7'eîoru 
«stâng. As-nopte a intrat luc/«'n zăvadă . . . » 
Nici aici totuşi lupta între rostirea bărbătcscă şi 
între cea temeescă nu s'a isprăvit încă de tot. In 
unele comune (Socaricîu, Ţăndăreî etc.) circuleză 
de o potrivă la plural: lupi şi lukî, popi şi pokl, 
dar tot-o-dată reacţiunea bărbătesuă a înlocuit po 
ki prin pi în rapiu (rakiu) sau pirie (kirie). In co- 
muna Cecu se aude de o potrivă kicior şi picior, 
kept şi pept etc, dar se dice numai bine, nu 
ghine. In comuna Malu, după cum îmi scrie în- 
veţătorul Ion Cancîu: «cicîor d i e n u m a î f e m e- 
«i 1 e, când îşî mângâe copilul, iar omenii mari 
«nu întrebuinţeză decât forma kicîor», adică fe- 
meile, după ce altoiră bărbaţilor pe ki, s'ati di- 
ferenţiat ele înseşî apoî maî departe palatalisându'l 
in ci. 

Iu districtul Teleorman rostirea bărbătescă a în- 
vins aprope pretutindenea pe cea femeescă, dar 
lăsând urme de luptă. Sînt unele comune în carî 
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aii biruit femeile. Aşa înveţătorul Ci'. Yoiculescu 
din Viişora ne scrie: «Pe la noi se dicc: este 
«gJiino se te duci cu (/hiolii, Govghi sînt negri, tu 
ttsorghî ciorbă, lukiî mănâncă un Zicîor de cal, 
«poA'w cerşesc, /ceptenele meu este rar». 

In districtul Rîmnic-sărat (comunele Sgârciţiî, 
Bălăcenu, Obilescî, Corbu, Jirlâii, Dedulescî, Buda, 
Tâmboescî, Vişanî etc.) guturalisarea labialelor o 
mai generală decât chiar în districtele Buzeii şi 
Prahova. In adever, în Buzeu sînt multe comune 
(Săgeta, Petrosa, GherasenI, Lipia, Stâlpu, Fundenî, 
Zernesciî-Călnâii, Tăbărescî, Boldescî, Pogonele, 
Cilibia, Sărulescî, Găvănescî etc), în cari pe lîngă 
formele ghi şi Id se aude tot-o-dată bi şi pi. In 
Prahova de asemenea ; ba chiar pe a-Iocurîa (Scă- 
ienî, Mălăiescî etc.) nu se află de loc ghi pentru 
it, ci numai 7ci pentru pi. 

]n districtul Muscel formele ghi şi Ici sînt forte 
respândite (comunele Cetăţeni, Rădescî, Valea-mare, 
Nămăescî, Ţiţescî, Poienarî, Voinescî, Bălilescî, 
Cotescî etc), dar în acelaşi timp se aud şi for- 
mele bi şi pi, îar în unele locuri (comunele Bă- 
jescî, Măţâu, Văleni etc) există numai Id, nu şi 
ghi; apoi la plural nu se dice maî nici o dată 
cerghî, lukî, ci cei-bî, lupî. In acest district, ca 
şi 'n nordul Moldovei şi în partea resărittuiă a 
Transilvaniei, lupta între elementul bărbătesc şi 
între cel femeiesc se manifestă maî cu deosebire 
prin forme de compromis, prin acel « syllexis » 
despre care eu am vorbit cel dc'ntâiii altă dată 
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(Cuv. d. bătr. II p. 218, 240) şi am găsit apoi 
o confirmaţiune la Weigahd (Olympo-Walachen 
p. 44). Circulând în acelaşi timp femeescul ghi-lci 
lîngă bărbătescul bi-pi şi ambele fiind de o po- 
trivă tari, din amestecul lor, ca un fel de îm- 
păcare, s'a născut brihi şi p/ci. Inveţătorul G. Ţu- 
ţuianu din comuna Valea-mare : «P'aicea se ro- 
«stescc (jlii în loc de hi în multe cuvinte, aşa se 
«dice ghine în loc de bine, cerghî în loc do cerbi, 
«corgliî în loc de corbi, dar maî ales se aude şi 
înaintea luî g, cai'î contopindu-se sună amîn- 
«doe slab, precum; bghine, cerbghî, corbghî, 
«orbghî^ neghîobghî etc. Tot asemenea se întâmplă 
«şi cu ki în loc dc pi, aşa se dico kicîor în loc 
«de picior, kimniţă în loc de pivniţă, kept în loc 
«de pept, okincî în loc de opinci, dar mai ales se 
(cpune p înaintea luî spre ex. : pkicîor, pkimniţă, 
«opkincî etc. La plural: popkî, lupkî, vulpki.» 

In districtul Dîmboviţa gJd pentru hi se aude 
numai la cîobam (comuna Pietroşiţa), dar hi pen- 
tru pi se aude adesea şi din gura ţeranilor. De a- 
semenea numai Z-i pentru se găsesce în districtul 
Romanaţî. Inveţătorul Marin Stănescu din comuna 
Leul ne- scrie : «Poporul din acestă localitate dice 
«kept, kepten, dar nu lukî sau pokî, ci lupî şi 
«popi». Tot aşa în districtul Dolj (comunele Ce- 
tatea, Vela, Ciupercenî, Ţinţărenî, Băilescî, Ptisi- 
piţî, Dobridor, Poiana, Coţoteniî-din-faţâ, Maglavit, 
Gubancea, Plosca, Pelescî, Bresta, Aduiiaţiî-de-Ge- 
ormane, Pleniţa, Seca-de-câmp etc). Alături cu l-i 
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circuleză însă forma cu 2» şi cea silectică pki : 
pkîatră, plcept, pkeptene. 

Din districtul Vâlcea, preotul Istănescu din Re- 
coa ue scrie; «Aici păstorii de 01 dic ghine în loc 
«ido liine, cerghî pentru cerbi etc. In glume clic şi 
<i sătenii kept pentru pept, kicîor pentru lîicîor». 
yVdecă — după vorl)a lui Cantemir — bărbaţii îşî 
hat joc de cdecîorî de ])abă», a cărora rostire fe- 
meescă a fost învinsă prin cea bărbătcscă. 

Formele cele de compromis hghi şi pM, adesea 
palatalisate apoi în bgi şi ^;c;, cari resultă, după 
cum am spus, din neputinţa formei lemeiescî de 
a goni cu totul pe , cea bărbătcscă, sînt respândite 
maî cu deosebire în districtele Suceva şi Nemţ 
(comunele Fărcaşa, Tătăruşî, Broştenî, Borca, Bo- 
tesoi, Bodeştiî-Precisteî, Şaru-Dorneî, Dorna-Gura- 
Negriî etc), unde se aude : bgbine şi bgine, corbghî 
şi corbgî, cerbghî şi cerbgî, pkicior şi pcicior, op- 
Icincă şî opcincă, pkîatră şi pcîatră, pkept şi pcept, 
Iar în unele vorbe labiala se perde: corgî, cergi, 
cicîor, cîatră, cept : de asemenea lupei şi popcî. 
Cât se atinge de lupkî, popkî, copkil, stupkină, a- 
poî aşa se rostesce în Moldova întregă. 

Acelaşi fenomen ne întimpină şi'n Transilvania, 
nu numai în regiunea Năsăuduluî cea învecinată 
cu Moldova, dar şi în părţile Făgăraşului (comu- 
nele V'oîla, Vistea, Lisa etc); unde se dice : bghine, 
all)ghină, corbghî, cerbghî, pkept, pkicur, plvclc, 
pkerd, popkî etc. Tot aşa şi în Maramurăş, în Sc- 
lagîu, în aşa numita ţeră a Oaşului, unde totuşi 



guturalele tind a se palatalisa : bg'iuc, pcicîor (preut 
E. Braii; Selagîu, com. Bârseul-de-jos). Iu i'ogiu- 
nea Sibiîuluî (com! Sina, Orlat, Vestem etc.j se 
aud numaî formele nesilectice şi nepalatalisate Z 
şi ca şi 'ntr'o mare parte din regiunea Făgă- 
raşului (com. Vaîdarecea, Ohaba, Mărgineni, Co- 
])ăcel etc). Pretutindenca însă, cel puţin într'un 
mod sporadic, se aud şi formele cele bărbătesc! 
hi şi pi. 

\n multe localităţi, dujiă cum am vedut'o deja 
mai sus, femeiescul ghi pentru hi n'a putut să se 
împună, dar s'a împus totuşi femeiescul Ici pentru 
pi. Faţă cu acest fenomen, se nasce o întrebare 
iirescă: de ce ore ^-j a fost maî tare decât ghi'^ Res- 
înmsul se cuprinde şi se dă pe faţă dela sine în 
următorul şir de fapte decisive. 

Intr'o marc parte din districtul Dolj (comunele 
Drănicu, Gogoş, Oomoştenî, Bulzescî, Galicîuîca, 
Vela, Işalniţa, Murgaş, Şimnic, Căprenî, Bodăescî, 
Caloper etc.) nu se aude de loc gJd pentru 6?", nici 
pi pentru /c/, afară de un si n g u r c u v î n t : 
kei)t, une-orî pkept. 

In comuna Ploiescîorii din Prahova labiala se 
guturaliseză numai în trei cuvinte: kept, 
kipotă şi keptene, îar în comuna Mălăiescî numai 
în doc: kopt şi keptene. 

In comuna BălţaţiI din Teleorman numai în 
singurul kopt. 

De asemenea în comuna Micloşanî din Muscel. 

Dialectul istriano-român nu cunosce de loc gu- 
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turalisarea labialelor, afară n u m a î ş i numai 
în doe vorbe: kîept şi cîaptere = kîaptene 
(Miklosich, Rumun. Untersuch.' I, 23 — 4). 

Aceîaşî guturalisare este cu desăvîrşire necuno- 
scută sub-dialectuluî macedo-român din Meglen, a- 
l'ară îarăşî de cele doe vorbe: kîept şi kîap- 
tene (Weigand, op. cit.) 

Nemic maî femeiesc ca noţiunile de «pept» şi 
do «peptene», şi tocmai mulţumită lor, în lupta 
cea seculară între fonetismul bărbătesc şi între cel 
femeiesc, Ici s'a aretat aprope pretutindenea mal 
forte decât gJii., îar vorbele isolate kiept şi kiep- 
tenO au isbutit a se furişa pînă şi la Istriano- 
românî. 

De aci resultă că: 

1. Guturalisarea labialelor există în fote dialec- 
tele române : cel daco-român, cel macedo-român 
şi chiar cel istriano-român : 

2. Ea este forte veche, de 6ră-ce să urcă maî 
sus de toi-marea acestor dialecte, a cărora despăr- 
ţire nici într'un cas nu pute li maî nouă dc se- 
colul X; 

3. In tote aceste dialecte ea ni se înfăţişeza ca 
un element de tot femeiesc, persistând în cele 
doc cuvinte kept şi kepteiie chîar acolo unde nu 
s'a putut încuîba în restul graîuluî ; 

4. Orî-unde s'a introdus la noî şi s'a propagat 
acest element de tot femeiesc, el a întimpinat o 
crâncenă resistinţă din partea olemcntuluî celui 
bărbătesc a conservăriî labialelor. 



Dar cum ore să se explice o asemenea restră- 
bunescă desbinare linguistică între cele doe se- 
xiu'î în sînul uneî singure naţiuni? 

Pretutindenea unde o naţionalitate s'a născut 
prin cucerire, elementul cuceritor cel bărbătesc 
vorbîa la început o limbă cu totul alta decât ele- 
mentul cucerit cel femeiesc. Dintre copiii născuţi 
din căsătoriile cele bilinguice, băieţii se deslipîafi 
maî curând «a matris siuu» după expresiunea luî 
Gantemir, sustrăgendu-se astfel înrîuririî mumelor, 
pe când fetele, remănend tot-d'a-una sub acesta 
înrîurire, conservau cu stăruinţă tradiţiunea gra- 
iului femeiesc, pe care vecurile o puteau şterge 
numai treptat-treptat, aşa că la urma urmelor — 
după ce se plăsmuise deja din amestec o singură 
limbă pentru bărbaţi şi pentru femei — trebuia 
totuşi să mai trecă mult timp pînă să dispară ori- 
ce deosebire fonetică. 

O diverginţă între graiul bărbătesc şi graîul fe- 
meiesc se constată pînă astădî pe o scară forte în- 
tinsă la Caraibi, a cărora naţionalitate se născuse 
sînt acum câţî-va secolî prin cucerire, bărbaţii din 
tribul Galibilor căsătorindu-se cu femeile din tri- 
bul Arruacilor; şi Adam Lucien (Revue de Lin- 
guistique, XII, 275—304) observă : «La science 
«saisit sur le vif, dans le double par Ier ca- 
«raibe ramene â ses origines, le phenomene in- 
«structif de la formation d'une langue par l'effet 
«d'uno conquete qui, d'une pârtie des hommes de 
«la nation conquerante et d'une pârtie des fem- 



«mes de la iiation vaiucue, J'ait une nation uou- 
«velle». 

Diatr'o causă analogă la Eschimoşii din Grcun- 
landia numai femeile scliimbă pe k în ng şi pe t 
în n (Sayce, Iiitrod. to the Science oi languagc, 
I, 205). 

Tote naţionalităţile latine extra-italice s'au ză- 
mislit din amestecul bărbaţilor romani cu femeile 
barbare. Despre Spanioli, naţionalitatea extra-ita- 
lică cea maî veche, noî avcin îu acestă privinţă 
un text special categoric la Tit-Liviu (XLIII, .'3j : 
«Et alia n o v i g e n e r i s h o m i n u m e x H i s- 
«p a n i a legatio venit. Ex militibus romanis et 
«ex hispanis mulieribus, cum quibus oonnubium 
«non esset, natos se memorantes, supra quatuor 
«millia hominum. . . « 

La Români — pe cari Tit-Liviu î-ar fi numit 
«novuni genus hominum ex militibus romanis et 
dacicis mulieribus» — la Români elementul cuce- 
ritor, adecă ce! bărbătesc, fiind Latinii, îar elemen- 
tul cucerit sau femeiesc liind Dacii, fenomenul lin- 
g'uistic ghi — hl^ hi =2''t = '"'i î'i^tru cât el este 
femeiesc, nu pote să lie decât o remâşiţă dacică, 
nicii decuni' latină. 

Şi aci ni se presintă o dilemmă: 

1. sau că în limlja dacică labialele se guturali- 
sau de 'iiaintca luî i ; 

sau că în fonetismul latin grupurile bi, pi^ 
ini m rostîau altlel decât aceleaşi grupuri în lo- 
netismul dacic, adecă se rostîau în aşa fel încât 
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pentru audul Dacilor ele cuprindeau un element 
i'iloreuţial gutural. 

Prima ipotosă trebue înlăturată cu desăvîrşire, 
de vreme ce în nomenclatura personală, în cea 
locală şi în cea botanică a Dacilor ne întimpină 
lorlc des labiale neg-uturalisate de 'naintea lui i, 
bună-oră : 

Bere/)/stes, nu Be,re//(stes ; 

ii/.cilis, nu Gicilis ; 

J'/cporus, nu 7ueporns ; 

Cle^jidava, nu Clefa'dava ; 

Tiiiscum, nu Tir/iscum ; 
apoi Ca/)klava, /-"/'roboridava, P/num, caro^^/tlila, 
rliathi&îda etc. 

Tracii de ])este Dunăre, despre cari noî seim 
că eî numîau tesaurul «pitu-», nu «kitu-» (Schol. 
vVpollonii Rhodii I, 933 : 0QSy.sg i:dv d-rfiavodv -jii- 
'i:v)]v Isyovaiv)^ de asemenea nu guturalisaii labia- 
lele, după cum nu le guturalise/.ă iiicî posterita- 
tea lor actuală Albanesiî. 

Itemâne dară în picîore mimaî ipotesa a doua, 
şi anume : Dacii rostîaiî pe latinul hi, -pi, mi ca 
f)hi, ki, ni^ un pseudo-fonetism cam aşa după cum 
Creolii prefac sonurile francese, spaniole şi por- 
tugese (Schuchardt, Kreol. Sludien, passim), sau 
după cum Alsacienii, chiar când au înveţat în şcolă 
iranţusesce, totuşi pronunţă : 

Moii beli Fraii^ois 

Toi /ouloii- que che t'appreiuie 

O'omineiit aurfrefois 



Che /alsais â la Prussienne 
Ou pi&nk la TjTolienne... 

(Nisard, Hist. d. livres popul. T, 73). 

Fonetismul latin nu era tocmai uşor pentru o 
ureche ne-romană. Aşa vechii Greci aveau pe ti 
şi totuşi pe latinul ti îl rostîau tzi: «optzimus 
= optimus». Aşa Celţii aveau pe dar pe latinul 
V îl amestecau cu/; «vuitor = fulgur», «figilr - 
vigiha» (Sittl, Verschiedenheiten d. lat. Spr. p. 51 
sq.). 

Intr'un singur punct, sub raportul guturalisăriî 
labialelor, tonetismul dacic se întălnîa întru cât-va 
cu cel latin. Se scie că Romanii confundau pe f 
cu h : faedus — haedus, fordeum — hordeum, folus 
— holus, fariolus — hariolus etc. (Gorssen, Ausspr.- 
I, 159 sqq.). Iată de ce hi pentru fi era ;,nu numai 
dacic, dar şi ore-cum latin, încât a putut să se in- 
troducă fără resistinţă în graiul românesc : el fi- 
gureză adesea îa vechea nostră literatură şi nu se 
atribue de cătră Cantemir «feciorilor de babă». In 
fond însă acest fonetism nu este la Români latin, 
ci dacic, după cum fonetismul analog la Spanioli 
în «hierro = ferrum», «hacer =rz facere» etc, nu 
este latin, ci iberic (cfr. Ascoli, Due lettere p. 29). 
Concordanţa latino-dacică într'o parte, ca şi con- 
cordanţa latino-iberică în cea-laltă, a fost o simplă 
înlesnire de propagandă fonetică. 

Aplicarea Dacilor, sau maî bine dicend a Tracilor 
în genere, de a guturalisa pe labialele latine de 
'naintea lui' i pote ea singură să deslege o enigmă 



din Hesychivis. Acest culegător de glose din se- 
colul IV aduce pluralul: «serghi» în loc de latinul 
«cerţii» saii «cerii» : ucreQyoL — iXaq)ol», întocmai ca 
la Români în «cerghî», moldovenesce «şerghî». El 
nu ne spune de unde a luat'o, dar nefiind nici 
grecescă, nici italică, este învederat că acestă glosă 
nu pote să fle decât tracică. Tot dc proveninţă tra- 
cică, directă saii indirectă, ni se pare a fi gutura- 
lisarea labialelor de 'naintea luî i în dialectul neo- 
grecesc aşa numit tzaconic^ pe care însă aci noî 
ne mărginim a'l menţiona numai. 
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Ba, adv. et conj. ; 1". non, pas, point; 2". mais, 
d'autant plus. In ambele sensuri ha exprimă o 
oposiţiune, dar în primul sens oposiţiunea este ne- 
gativă, în sensul al doilea restrictivă, îar o re- 
stricţiune este o afirmaţiune tot-o-dată. Din acest 
punct de plecare tote accepţiunile liiî ha se pot re- 
duce Ia patru : 1". « — Te duci ? — ba^-> este o nc- 
gaţiune simplă. 2". «Te duci acuma? — ha mo voiu 
duce maî târdifi» este o restricţiune, în care se 
negă ducerea «acum», dar se afirmă ducerea <(maî 
târdifi)). o". «Te duci? — ha nu», este o ncgaţiune 
duplă. 4". Contrariul: «nu te duci? — ha da» este 
o duplă afii'maţiune, care însă, cuprindend în sine 
un element do oposiţiune, e maî puţin categorică 
decât simplul d a. 

I. Negativul ha e tot-d'a-uua maî energic decât 
sinonimul n u. Când e vorba dc o alternativă, el 
SC legă de afirmaţiunea ce'î precede prin conjunc- 



ţiunea a u iu graiul veciiîu, prin o r î în cel dc a- 
stădî, rare-orî prin s a ii. 

J îiblia Şerban-vodă, 1688, Genes. XXXVII, 32 : 



ănsulu copaci au l^a. . . arljores an n o n . . . 

grecesce în ambele locuri : /} or. 

Şîapte taine, 1644, p. 15; «va ii lucrul cu pre- 
pusu, oare botcdzaţi sămtii au ba...» 

Pravila Moldov. 1646, f. 87 : «stă pre sama gîu- 
deţului să gîudecc acel lucru şi acîa vinâ de caria 
să teme muîarîa, poate să fie de chizeşie au ba...->-> 

Cantemir, Divanul lumii, 1698, f. 27 b : «au 
putîa-viî acasta tăgădui? sau putîa-viî că acasta nu 
iaste aşîa să dzici ha ?...», unde în contextul gre- 
cesc luî ba îl corespunde «oyjn. 

Acelaşi, Ist. Ierog-lif. (Mss. în Acad. Rom.) p. 
140: «Şi cum cu singură numai tăcerîa spre robie 
şi siippunerc vecnică ne vom lăsa? Ba, fraţilor, 
odată cu capul lucrul acesta neizbândit să nu lă- 
săm . . .« 

Costachi Negruzzi, «Sobieski şi Românii» : 

« — încă o dată ve întreb, ve închinaţi orî ha'^ 

(( — Ba. ..n 

Alexandri, Boieri şi cîocoî, act. III, sc. I: «Mojicul 



. . . cunoaşte de 
îaste haina lecoruîui 
tău au ])a . . . 



u o n . . . 



. . . agnosce si 
tunica fllii tui est, an 



Ibid. Numeri XIII, 21: 



de sântu într'- 



si simt iu ea 
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nu pote să (Jică ba, când poruncosce guvernul...» 

Basmul «Porcul fermecat» (Ispirescu, Legende 
p. 50): «de unde o să scie tata, daca noî am in- 
trat au ba. . .» 

Iii basmurî, când e vorba de ce-va peste mesură 
frumos, fie om, fie femee, (ie lucru, este stereo- 
tipă locuţiunea: «La sore te poţi uita, daria dînsul 
sau Ia dînsa ba». 

Balada «Cucul şi turturica» : 

Pentru dumn^ta 
Eu n'aş dicc ba, 
Dar dio şi dio ba 
Pentru maîoă-ta . . . 

Doină din Ardei : 

Ktrigă mortea la ferestră: 
Spovedi tu-te-aî, nevastă? 
— Ce-al tu, morte, a 'ntreba 
Spoveditu-m'am ori ba?... 

(S. Lîuba, c. Mald*:^). 

Doină din Banat: ' 

Pin' eram la maîca fată, 
Câţi voinici m6 întâlnîau, 
Imî zîmbîau şi nie 'ntrebau: 
Maî sugî tu ţiţâ orî ba? 
Domne, albă ţi-î Tala ! 
De când m'am înstrăinat, 
Câţi voinici me întâlnesc, 
Cu toţii me jelucsc, 
Cătră min' aşa grăesc; 
Cari tu petre, deu, ori ba? 
Domne, negră ţi-î faţa!... 

(J. B. Tiaus. 177). 
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II". Ba ca o restricţiune, priu care cc-va so măr- 
gincsce într'o sferă determinată. 

Ga\ril Protul, Viaţa lui Nifon, 1652, ed. Erbi- 
cenu, p. 58 : «boîariî nu se putîa voi pre cine vor 
pune domnii, că unii zicîa să fie cesta, îar alţii ba 
cel a, şi era gălcavă...» 

Biblia Berban-vodă, 1088, Geiies. XIX, 2; 

, . . abateţi-vă la 
casa slugii voastre şi 
odihniţi! şi spălaţu pi- 
coarelc voastre, şi mâ- 
necândii veţ'ă mergx la 
cale voastră ; şi ziseră : 
ha în uliţă vomu 
odihni ... 

în contextul grec : oiyj. 

A. Odobescu, Scrieri I, 162: 

<f — Dar ce, mure, să maî fie şi asta? strigaii 
unii din drumeţi, ne'ncercaţi la sama cailor. Or 
că strecliîa a dat într'înşiî? 

« — Ba aşa's bahmeţiî dela noî; — răspunse 
cu mândria un bătrân lipcan tătar din Bugiac...» 

Laurian-Massim: «Ast om nu pre vede. Ba e 
orb cum se cade. — Furii te pradă. Ba te şi o- 
moră. — Nu'ţî respunde datoria. Ba te şi bate...» 

Acelaşi sens are repetatid ba: <.<ba aşa, ba alt- 
lel», lorte obicinuit în graiul poporan' şi pi-in care 
lucrul nu se mărginesce într'o singură sleră, ci 
în maî multe sfere posibile, tote însă determinate. 

ii; ■ 



. . . declinate in 
domimi pueri vesti'i, ct 
d i V erti te, et 1 a vami n i p e- 
des vestros, etmanesur- 
gentes abibitis in viam 
vestram. Et dixerunt : 
N e q u a q u a m, sed 
in plătea divertemus . . . 
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I. Creagă, Scrierile 1 p. 109: «aveai mu.ştcrci 
de nu erai bucuros: ba să'i duci la Petră, ha la 
Fălticeni, ha pe la îarmaroce, ha la mănăstirea 
Nemţuluî, ha la Secu, ba la Rişca, ba în tote păr- 
ţile pe la hramuri...)) 

Ibid. p. 139 : «slujind cu credinţă ha la unul, 
bu' la altul, pînă la vrîsta de treî-decî şi maî bine 
de anî . . .)) 

Jipescu, Opincaru, p. 115 : «pe dracu Tăia zării 
omeni ca o nălucă, ha ca o mogândeţă, ba că era 
cu corne, ha că şedea în casă puştile cu spahiilc, 
cu muma păduri, cu joimăriţa . . .» 

Th. Speranţia, «Iţic gândesce» : 

Ba că'I triică, ba eă'I mergă, 

Ba că'î a.sta, ba cutare, 

Ba chiar Iţic o să fie 

Un bancher, un lucru mare . . . 

Basmul «Aleodor împerat)) (Ispirescu, Legende 
p. 43): «Aleodor voi să se codescă ore-cum, ba că 
trebile împerăţieî nul iertă să facă o călătorie aşa 
de lungă, ha că n'are călăuz, ha că una, ba că. 
alta . . .» 

Basmul «Inşiră-te mărgăritar» (ibid. p. 64): 

« — Iată, stăpână, ce făcuşi d-ta ! 

« — Cum se pote una ca asta ? îî respunse domna, 

«Şi pângara de cîoră începu a se cîorovoi cu 
■domna sa: ha c'o fi, ba că n'o fi...» 

III". Ba servind a maî întări o negaţiune : h:r 
n u, irt n i c î — ha ba. .. 



Costaolii NegTuzzi, «Gelosia» : 

Sciî pentru ce? — Ba nu. — Ah! trebui să lî-o syim. 
Destul e de când chin în sufletu'mî adun!... 

Acelaşi, «Cărlaniî», sc. 4 : 
«Miron : Ha ! am înţeles. îţî temi nevasta ? 
«Terinte : Eu "? Ba n i c î gândesc ...» 
Basmul «Treî fraţi împeraţî» (Ispirescu, Legende 
p. 270): 

« — Poţi tu să citescî ce elice aicî ? 
« — Ba n i c î bobă . . .» 

Ţichindel, Fabule 1814, p. 228 : «Dară ce se 
adună cu Hristos? bani? /ra, &a, că el nici au a- 
dunat, nici au avut bani...» 

Balada «Cucul şi turturica» : 

Ba, cucuie, ha, 
Nu te-oîu asculta . . . 

A. Pann, Povestea vorbei I, p. 83 : 

Şi altul are cap, da, 
Dar ca-al meu ha-ha-ha ! 

Basmul «Ciobănaşul cel isteţ» (Ispirescu, Le- 
gende, p. 246) : «Maî veduse el caî bunî, înşelaţi 
şi înfrînaţî frumos ; maî veduse şi fiî tineri de bo- 
ieri îmbrăcaţi cu haine scumpe ; audise că unii 
dintr'înşiî sînt limbuţi, desmerdaţî, luălorî în rîs şi 
înfumuraţi de nu le ajunge cine- va cu strămurarea 
la nas; dar ca şi aceştiia, ba, ba, bal...» 

IV. Ba întărind o afirmaţiune, maî cu samă în 
ba încă sau ba ş i sau ba chiar «et meme. 
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mais encore», şi în ba s ă d i c î sau ha c ă s ă d i c î 
"bien plus» etc. In genere însă, tocmai din causa 
caracterului şeii fundamental restrictiv, ba dă afir- 
maţiuniî pe care o însoţesce o nuanţă ironică : ha 
t o c m a î, ■ cum nu, etc. 

Costachi Negruzzi, «Au maî păţit'o şi alţii» : «se 
deprinde a be cafea turcescă şi a fuma dintr'un 
ciubuc lung, ba inc ă află multă poesiă în lorma 
şliculuî şi a hainelor lungi...» 

Ţinchindel, Fabule 1814, p. 339: «pentru aceia 
nu mc munceşte cugetul, ha încă din protivă mă 
bucur. . .» 

Ibid. p. 18: «au văzut strâgoae.prefăcându-se în 
găini şi strigom în pricolici, apoi aşa se duc noapte 
şi mâncă inimele oamenilor celor adormiţi, ba încă 
să auzim ce povesteşte şi baba Socolana. . .» 

I. Crengă, Scrierile I p. 4 : «nunta se făcu, şi 
Iiaba ÎŞI luâ cămeşa de socră, ha î n c ă netăiată 
la gură ...» 

Doină din Ardei : 

Când eram la mama fală ' 
Me culcam destul pe vatru, 
Pe vatră şi pe cuptorîu. 
Ha şi jos a-uneorî. .. 

Cu ş î sau încă şub-înţeles : 

Frundă verde săicioră, 
Trage-o cătană să moră, 
Ş'aşa trage de cu milă 



Că more 'n ţeră sfrăină; 
lia more tară lumină... 

(Ilnd. p. 320) 

«In locuţiuni particulare Z/a s ă rl i c i, 6a s ă m a î 
cl i c î, cine- va adaoge la cele spuse, afirmând că 
acestca's şi maî pe sus de ce spune. Ex. : Ce om 
învijţat ! Ba să tlicî, frate. — Keu maî este domnul! 
Ba că să dicî, deti !» (L. M.). In aceste locuţiuni 
se sub-înţelege : «şi maî mult». Tot aşa, cu sensul 
de (la-fortiori)), în doîna din Ardei: 

Eu pe del, mândra pc vale, 
Frică mi-î să nu me 'nşale ; 
înşela- va pe dracul... 
Ba pe badea săracul ! 

(.1. B., TraiiB, p. 95) 

In idiotismul ha c ă c h î a r, forte respândit maî 
ales în Moldova, ba dă afirmativului «chiar» o ac- 
cepţiune ironică: «âd'autres!» 

Costachi Negruzzi, Cârlanii, sc. 4; «Miron: Par' 
că'î numaî Vochiţa în tot satul. 

«Terinte : Vochiţa, lemeea mea! Zia c ă c h î a r...» 

Alexandri, Chir Zuliaridi, sc. I : 

«Alrodita: Dumnelui .care se culcă o dată cu 
găinile şi se trezesce o dată cu cucoşiî! 

«Măndica : Ba c ă c h î a r ! . . . Maî dinioră s'o 
trezit şi dumnoluî .. .» 

Acelaşî, lorgu dela Sadagura, act. 1 sc. 4: 

«Gahiţa : Du-te de vedî paveoa cea nouă. 

«Damian: Ba că chiar! hodoronc-tronc . . .» 

Cu acelaşî sens se aude în Muntenia exclama- 
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ţiunea : ha ce! scurtată dia: ha cg se p o t r i- 
V e s c e. 

«Ţî-e frică do mine. — Ea ce!» (L. M.). 

E do asemenea ironic afirmativul ha în construc- 
ţiune cu subjonctivul : 

<fDe când am tăiat copilului bine nasul, ha să 
maî facă ce maî făcea, de atuncî ha să maî dea 
pe la mine». (L. M.). 

Aceiaşi accepţiune ironică în legătură cu afir- 
maţiunea ne întimpină în «.ha aîa'i vorbă». 

Basmul «Numai cu vitele se scote sărăcia» (Ispi- 
rescu, Legende p. 209) : 

« — Da unde să maî mij dau ? respunse sărăcia. 

« — Eşî afară, dacă n'aî loc, şi te du în oţelele 
(fpuscei vr'unuî vînător, că acolo ţi-e locul. 

« — Ba aîa'i vorbă ! maî pune'ţî pofta în cuîu!...» 

De asemenea afirmaţiunea «irt d e u» e numaî 
pe jumătate seriosă, une-orî de tot glumeţă, maî 
ales când se pune în formă interogativă. 

Doină din Ardei : 

Cât de mare'î pămîntul, 
Ce'î mal reu oa urîtul? 
Ba d e u, maî rea'î dragostea, 
Care usca pajiştea... 

(J. D., Trans. p. !)) 

Alta : 

Suflă vîntu 'u paie ude, 
Eă strig, mândra nu m'aude. 
— Ba d e il, bade, aud bine, 
Dar nu pot veni la tine! 

(Ibia. ăi:,). 
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Filimon, Ciocoii vechi şi nouî p. 111 : 

« — Heî ! clacă e aşa, lasă-me pe mine ; o să le 

lac; să mănânci un miel fript hoţesce. 

« — Ba (leu! şi ce fel frig hoţii mieii P...» 
Alexandri, «lorgu dela Sadagm'a)), act. I sc. I : 
«Damian: Nu veclî că cucona Gahiţa 'î damă de 

moda nouă, care cu cât îmbătrânesce, se socote 

maî tîncră ? . . .Ce dracu 'î vorbescî tot de 

lecurî?)) 

«Gângu : Ba cjleu?... Iaca dracul!...» 

In Bucovina, pote întru cât-va şi pe aiurî, sînt 
familiari idiotismiî : 

ca maî ha «pas du tout»; 

nici maî ha «impossible !» ; 

ha cam da «tout de meme». 

liasniul «llargalul năsdrăvan» (Sbiera, Poveştî 
p. 243) : «Preutul sări îndata-mare, şi unde nu mi'l 
înhaţă pe lupul de morarîu cu. un par de pe cup- 
torîu, şi mi'l frecă aşa de tare încât abia au scă- 
pat numai cu un pic de suflet din manile mor- 
ţilor, şi dc-aeu înainte ca maî ha să se îubescă 
el cu cumătră-sa...» 

Basmul «SIînta Vinere» (ibid. p. 309): «După 
acesta, bîcta lată n i c î maî ha. să zolcscă ea spre 
<liua de Vinerî...» 

Basmul «Ceî treî tălharî» (ibid. p. 269) : «Ospc- 
ţiî luî Petrea se cam pricepură ce făcu el, şi de 
aciH'a clise unul din eî cătră celalalt : 

« — N i c î maî ha\ 

« — Ba cam da! Tot om păpa-o...» 



La Macedo-românî ha se întrcbuinţeză, deşi mult 
maî rar decât la Daco-românî (Dr. Obedenaru, 
Texte p. 133); cuvîntul însă, orî-cum ar fi, nu o 
de loc romanic, şi n'are a face nici cu italianul 
o i b o, nici cu francesul p a s, cu care îl alătura 
deja Lexiconul Budan ; tot aşa n'are a lace cu la- 
tinul vah şi cu francesul bab, de undo îl trag 
Laurian şi Massim. El este din punct în punct 
slavicul k(, conjucţiune şi adverb, cunoscut Rute- 
nilor, Bohemilor şi Polonilor (Cibac, II, 3). La Po- 
loni şi la Boliemî, maî cu deosebire, el iuncţioneză 
întocmai ca la noî. Iată câte-va exemple polone 
după Linde ; b a bez mala nic pra^vda = ha puţin 
lipsesce ca să fie adeverat ; b a latwo to m6^^ it-, 
ale trudno czynic = ha e uşor s'o spui, dar o 
greu s'o faci; nie wie, ba i wiedziec nie cbce = 
nu scie, ha nici nu vrea să scie; wowv smutek' 
h a nie nowy = întristare nouă, ha nu nouă ; b a 
toc sie nie godzi = ha asia nu se cuvine ; b a pra- 
\vie!=6fl ţî-aî găsit! Exemplele bobeme se pot 
vede la Jungmann, care compară pe slavicul b a 
cu latinul v a h, cu grecul [i u şi cu sanscritul b a, 
tote pre depărtate prin sens: aşa sanscritul b â, 
mai corect v îl , nu însemneză alt cc-va decât 
«sau». 

Pe lîngă simplul b a, Polonii maî au pe com- 
pusul bai: «bai bardzo!» «bai prax^ie!» întrc- 
luiinţat ironic cu sensul de «ce spuî!» sau «ce 
are a face!» Acest baia trecut şi el la Itomânî, 
în specie la Moldoveni, devenind negativul bâîu, 
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di.ssila])ic, care funcţioneză ca un fel dc verb cu 
înţeles de «nu pot» sau «nu vrcu». 

Basmul din Bucovina «Delulroşu» (Sbiera, Po- 
veşti p. 201): 

« — llaî, întră de grabă în lăuntru! îî cjise dracul. 

« — Baiu .' n u v r e u, ca să nu mc vadă...» 

Basmul tot de acolo «Cucoşelul şi mîţa» (ibid. 
p. 295): «Dar baba n'aîi vrut, ci î-au (Jis baîu!» 

Costacbi Negruzzi, Cârlanii, sc. 12: 

«Lionescu: Ia stăî puţinei, dragă Vochiţo ! 

«Vochiţa - «B a i u, b a î u, nu se pote...» 

Acest baîu se aude pe a-locurî şi la Munteni 
sub forma b a î e u, pe care Dr. Polysu a luat'o 
drept composiţiune din ha şi cu: «6« eu = ich 
nicbt». 



BABA-NOVAC 



(eti'moloqicdm magxuji, t. iii r, 2256—2262) ' 

Babă-Novac, n. pi", m. ; 1" heros logendairc dc 
l'epopee populaire roumaine, serbo et bulgare ; 2" 
personnage historique, general roumain sous Mi- 
diei le Brave. Baladele poporane române au a- 
mestecat la un loc, ca şi când ar fi o singură in- 
dividualitate, pe haiducul Baba-Novac şi pe gene- 
ralul Baba-Novac, între cari, în adever, este nu nu- 
mai identitatea de nuraî, dar şi alte puncturî de 
asemenare : amîndoî Serbî, amîndoî duşmani aî 
păgânilor; dar unul pei'sonagîu curat legendar, 
care în orî-ce cas va fi trăit cu mult înainte do 
anul 1500, iar cel-alalt un personagiu de tot istoric, 
braţul drept al lui Mihaîu cel Vitez în luptele con- 
tra Turcilor, contra Polonilor şi contra Ungurilor, 
prins şi ars de viu de cătră aceşti din urmă la 
1601. 

Balada «Novac şi corbul» : 

Jt'ost'a, cică, un Novac, 
Un Novac, Baha-Novac, 



Un vitoz d'ai luî M i ll a î u 
Ce sărîa pe şepte caî 
De strig'a C r a î o v a vaî ! 
El un fecîoraş avea 
Şi tot ast-fel îî elicea: 
Fecîoraş Gruîuţul meu. 
Ascultă de ce'ţî dic eîi ! ... 

Lăsam la o partş pe Baha-Novac cel istoi'ic, 
despre care se pote citi maî ales la contimporanul 
seu Spontoni (Historia della Transilvania, Venezia. 
1638), şi no vom opri o clipă asupra luî Baha- 
Novac celuî legendar, car6 numai el aparţine pe 
deplini literatureî poporane la Români şi la Serbî, 
pînă la un punct şi la Bulgari (Miladinovtzi, Bâl- 
garsld narodni piesni, p. 209 — ^11), tot-d'a-una în 
însoţire cu fiîul seu Grue. Nici o baladă românoscă 
despre Baha-Novac nu este o traducere şi nici 
măcar o imitaţiune a vre-uneî balade slavice trans- 
danubiane, deşi aceleaşi sînt caracterele celor doî 
eroi şi motivele epice, adecă un fond comun pe 
care Serbii, Românii şi Bulgarii l'au utilisat pe 
trei câî neatârnate una de alta. Să luâm, bună-oră, 
următorul fragment din balada română : 

In munţiî Catrinuluî, 
In pădurea Pinului ^ 
Odilinîa Baba-Novac 
La umbra unui copac. 
Şi prin vis el tot vedea 
Pe feciorul seu Gruîa. 
lat'un corb că se ivîa 
Şi pe crengă se punea 



Chîar d'asupra capului, 

Capului Novacului. 

Corbuleţul uşurel 

Avea'n cîocu-î un inel, 

Care jos cădea din el 

Chiar in barba lui Novac, ' 

Lui Novac Baha-Novac. 

Adormitul se trezia, 

Şi inelul cât vedea, 

Scolea haine novăcesci 

De punea călugărescl. 

Scotea cuca de Novac 

Şi punea un comanac . . . 

Fji ajioi purcedea la scăparea luî Gruc. Să alăturam 
acuma si un cântec bulgăresc din Macedonia, în 
care motivul şi caracterul sînt aceleaşi, dar cu totul 
alt fel este modul utilisării: «Infloresce de timpuriu 
florea trandafirului ! Sub trandafir se aşterne un 
covor, pe covor este pusă o perină albă, pe pe- 
rina albă şede moş Novac, bea şi mănâncă, 
mielul rumen e fript, vinul galben e turnat. Iată 
însă că sosesc trei porumbei, se lasă din sborul 
lor pe trandafir, cade jos florea trandafirului, iar 
eî vorbesc aşa : Ascultă, ascultă moş Novace! 
Tu ,bine mănânci şi bine beî, mielul rumen c 
fript, vinul galben e turnat, pe când piere scum- 
pul teu fiu, scumpul teii fiii de 'mpreună cu cea 
de 'ntâiii a luî iubită, de 'mpreună cu băieţelul 
lor...» (Verkovic, Pesme Makedonski Bugara, t. I 
p. 205]. Caracterul luî Baha-Novac — căcî lie-care 
erou din epopeea poporană presintă o figură ti- 



pică a-parte • — se zugrăvesce cu o deosebită pla- 
sticitate în urmâtorea balada serbă: «Novac şi Ra- 
divoe beu vin la recore lîngă fluviul Bosna la cne- 
zul Bogoslav, îar după ce beuseră în voe, etă că 
acesta începe a grăi aşa: Spune'mî drept, fărtate 
moş Novac e, spune'mî pe laţă, de ce ore te- 
aî apucat tu, Irate, tocmai la bătrâneţe, când nu 
se maî cade, a'ţî frânge gâtul, a retăci pe delurî. 
a duce traiul mişelesc de hoţ ? Bătrânul Novac îi 
respunde : ascultă-me, fărtate cneje Bogoslave, să'ţî 
povestesc cu dreptate cruda mea nevoe, de vreme 
ce mc'ntrebî. Precum sciî şi'ţî aduci aminte, când 
Irena zidîa oraşul Semendria, atunci m'a pus şi 
pe mine la muncă de î-am argăţît trei anî, cărând 
lemne şi petre tot cu căruţa mea şi tot cu boii 
meî, îar la sfîrşitul celor trei anî nu aveam nici 
un ban în pungă, măcar ca să'mî pocîu cumpera 
nesce opinci. Acesta n'ar fi fost nemica, dar maî 
este ce-va, trate. După ce isprăvise cetatea, ca în- 
cepu a maî zidi şi turnuri, cu porţi şi cu ferestre 
tot aurite, aruncând bir asupra omenilor câte trei 
litre de aur de iîe-care casă, ceea-ce face, frate, 
câte trei su,te de galbeni ! Cine avea bani, îî da ; 
cine da, remânea ; numai eu, sărmanul, neavend 
ce să'î dau, mi-am luat târnăcopul cu care argă- 
ţisem, şi luând târnăcopul me dusei în liaîduciă, 
căci nu maî era chip a maî remâne în ţera afu- 
risitei Irene. Şi fugii spre Drinul cel rece, apoi 
spre Bosna cea petrosă, şi când me apropiaî de 
muntele România, iată că întâlnii acolo în cale 
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nuntaşi Turci, ducend o fată Turcoîcă. Toţi nun- 
taşii trecură în linişte, numai Turculeţul mire, care 
călăria ])e un mare cal cam murg, nevrend să me 
lase în pace, scose un biciu întreit, ferecat la trei 
capete, şi me lovi peste spate. De trei orî î-am 
spus chîar ca la un frate: me rog ţie, Turculeţule 
mire, să aîbî norcc şi vitejia, bucuriă şi fericire, 
dar plecă înainte, cată-ţî de drum, căci doră me 
vedî bine că sînt om sărac. Turculeţul însă nu vru 
să me asculte^ ci me bătea din ce în ce maî tare, 
pînă ce a început să me cam doră, şi atuncî furia 
me cuprinse, apucai târnăcopul de pe umer^ loviî 
pe Turculeţul ce mi se gurguţa călare, şi'l potrivii 
atât de bine, încât cădu jos la pămînt. Apoi me 
repedii la dînsul, îl maî lovii de vr'o doe-trei orî 
pînă ce'l despărţi! de suflet, băgaî manile în buzu- 
narele sale, scoseî trei pungi pline, le aşedaî la 
mine în sîn, îî descinsei sabia dela brâu, lui î-o 
descinsei şi mie mî-o încinsei, îi pusei la cap târ- 
năcopul meu, ca să aibă Turcii cu ce să'l îngrope, 
încăleca! pe murgul şeii, şi plecai drept spre mun- 
tele România ; îar nimtaşiî Turci se uîtati la mine 
şi nu voiau să me iea la gonă, orî că nu voiau, 
orî că nu cutedau. De atuncî, frate, sînt etă patru- 
decî de anî de când petrec pe muntele Remania 
maî bine decum petreceam a-casă ; staii aicî de 
pândesc calea din del în vale, aştept pe tinerii 
Turci ce vin dela Saraievo, le răpesc argint şi aur, 
catifea şi mândrul postav, cu care me îmbrac apoi 
pe mine şi pe tovarăşiî meî; sciîi când să atac, 
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sciu când să fug. sciu când sâ me bat, şi nu me 
tem de nimeni, afară numai de Dumnedeu ...» 
iKaradzic, Spske narodne pjesme, ed. 1846, III p. 
1-4.) 

La Ilomânî, ca şi Ia Serbî şi la Bulgari, Baha- 
j^ovae este im tip de h a î d u c-p a t r i a r c, un 
haiduc p a t e r - f a m i I i a s : 

La grădina cu cerdac 
Liiî H a g i - Baba-Novac 
Care portă comanac, 
Lungă mesă e întinsă 
Şl de ospeţî mulţi cuprinsă. 
Dar la mesă cine şede? 
Pe 'mprejur cine se vede? 
Şede bătrânul Novac 
Ce Irăesce-acum d'un vec, 
Cu cincî-decî de finisori, 
Tinerel mândri bujori, 
Şi cincî-decî de finişore. 
Tinerele garoflore. 
Toţî cu bine petrecea, 
Pe Novac îl fericîa... 

Vechîu de dile, dar de o putere gigantică ; lung- 
rebdător, dar gxoznic la mâniă; drept, dar resbu- 
nător. 

O particularitate interesantă este că numele de 
Babă, turcesce «tată», se dă lui Novac numai 
la Români, şi nu la toţî Românii. In baladele serbe 
îî ţine locul epitetul S t a r i n a, care e sinonim 
cu Baba, de vreme ce însemneză «bătrân». In 
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baladele bulgare ne întimpină D e b c 1-N o v a k, 
adecă «Novac cel gros». Acesta dovedesce că re- 
dacţiunile actuale ale baladelor române despre Jlaha- 
Novac, şi 'n specie cele publicate de Alexandri, 
sînt tote posteriore epoceî luT Mihaiu-Vitezul, căcî 
numaî atunci s'a putut face o fusiune între legen- 
darul liaîduc şi între Baba-Novac cel istoric. Pînă 
la acea epocă trebuia să fi fost în epopeea no- 
stră poporană numaî N o v a c tără B a b â. S'ar 
pute bănui că pe Baba l'a adaos dela sine Ale- 
xandri, dacă n'am găsi acest epitet şi în excelenta 
colecţiune bucovinenă a luî S. F. Marian (t. I p. 
142): 

La grădina, la cerdac 
Luî II a g i Bahtt-Norac ... 

Fără B a b â totuşi sînt varianturilc de peste Car- 
paţî, cele maî multe din Banat, ceea ce lesne se 
explică prin vecinătate cu Serbii. Dr. At. Marie- 
nescu a cules peste 30 de balade cu Novac, in 
carî totc lipsesce Babă. Una se începe aşa: 

Plecat'a Domne ! jjlecat 
Un fecior de împerat 
Şi do viţă de vitez, 
Cel Nova c ca porcăra.ş 
In cel codru 'ntunecat 
Şi de nime neumblat. 
Porcii dinapoi minând, , 
Codru 'ntreg' cutrierând. 
N'a umblat o di sati doc 
Ci-a umblat el, deu, şi uoe 



Oile mândre tot de veră, 

Şi a noua di 'o dc-seră 

Cel N o V a c mult s'a mirat 

Că in codri el a dat 

De un lac ou lapte dulce, 

Ce tot cresce şi nu curge, 

Unde şoîmiî se adapă, 

Unde dinele .se scaldă 

In tot anul de treî orî 

Când au ele serbătorî ! . . . 

(Col. 1. Tr. ias2 p. 354). 

Chiar în unele varianturî din 'rera-Românescă ne 
întimpină numai Nova c, bună-oră în acele clin 
Brăila : 

In vrcmile de de-mult 
N'au fost puşcă nicî săbiî 
Pe Novac a ' 1 prăpădi. 
Sus la munte, la cerdac, 
La cerdacul luî N o 'v a c. 
La mesă de os de pesce 
Bea N o v a c şi libovesce, 
Numaî Gruia '\ superat, 
Nebeut şi nemâncat . . . 

(Şecjeloroa 1892, p. 107). 

In Oltenia, de asemenea, se conservă în graîu 
simplul novac cu înţeles de «uriaş», un înţeles 
pe care cuvîntul nu'l are în limbile slavice, unde 
el însemneză «tiner», (.(j'tavlag», tocmai antitcsă cu 
Babă şi cu şerbul S t a r i n a. In districtul Ro- 
nianaţî circuleză pînă astădî legende despre uu 
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gigant numit Novac, care cu un plug avend în- 
jugaţi doî bivoli albî a tras o brazdă cliîar prin 
Olt, «rnaî adăugend că Oltul face şi acum valuri 
pe unde a trecut acesta brazdă» (A. Odobescu. 
Scrieri, II p. 420). 



B A C Â U 

(lîTVMOLOGICUM MAGNUM, T. III P. 2288 — 2294) 

Bacâu, n. pr. m. loc; viile en Moldavie, chet- 
lieu du district de meme nom. Capitala districtu- 
lui cu acelaşi nume în regiunea nord-vestică a Mol- 
dovei. Se rostesce tot-d'a-una ou primul a clar : 
Bacâii, în documente scrise în limbi străine : Ka- 
KOKX, Bakow, Bacov, Bacovia, Bacovium etc. Deja 
la 1341 exista în Serbia un sat cir acest nume: 
KaK^BO (Danicic, Rîecnik iz knîizevnih starina, I 
p. 22) ; de asemenea în Ungaria sînt o mulţime 
de localităţi numite B a k 6, B a k a. B ă k, B a k o v 
(Hornyanszky, Geogr. Lex. d. 'Ung.), dintre carî 
«claustrum de valle B a k o w a» se citeză deja la 
1411 (Fejer, Cod. Diplom. Hung. X, 5 p. 207) ; cu 
tote acestea vorba nu e de loc slavică, ba nieî ne- 
aperat ungurescă, dar tot-o-dată n'are a face nicî 
ou deul B a c c h u s, cu care o înrudîau la noî 
latinomaniî de altă dată. Silaba bac se găsesce 
în orî-ce limbă, şi întru cât semnificaţiunea Ba- 
i-âulm nu e cunoscută, o etimologiă sigură e peste 



putinţă. Singura ipotesă plausibilă se pote rădema 
po următorul fapt istoric. La 1400 Bacăul era deja 
un oraş însemnat. Neniicnu arată şi nu e proba- 
bil că el se A a ii întemeiat în scurtul interval de 
jumătate de secol după descălecarea Moldovei în 
1350. înainte de venirea Românilor din Maramu- 
răş, aci stăpânîaii Cumanii, pe când în partea orien- 
tală a Moldovei se întinseseră Rutenii. Bacăul dară 
ar pute să fi avut ca oraş o origină cumanică, şi 
atunci numele luî s'ar explica prin dialecte turce. 
A se compara în acest cas oraşul B a k ii de lîngă 
Marea-Caspică. 

Prin Bacău se înţelege nu numai oraşul, dar şi 
districtul întreg, bună-oră la Ion Neculce, Letop. 
II p. 246 : «ati vândut un .sat la Bacău, anume 
Făntănelele...)) 

Crisov dela Ştelan Vodă Tomşa din 1614 (Con- 
dica Doljescilor No. II p. 186 în Arch. Stat. din 
Buc.) : «cămpiia luî Dragoş voevod la Bacău» — 
o câmpiă despre care a se vede crisovul luî Ale- 
xandru cel Bun din 1419 (Arch. ist. I, 1 p. 111). 

La 1646 episcopul italian Marco Bandini (ap. 
Kemeny, Das Bisthum zu Bakov, în Kurz's Ma- 
gazin, II p. 14) descriea Bacăul şi regiunea luî în 
următorul mod : « Oraşul Bacâu a fost într o vreme 
reşedinţa Domnilor Moldovei, mai ales atunci când 
trăia Margareta, fiica voevodului unguresc Ştefan 
din Transilvania şi soţia lui Alexandru-vodă (mortă 
la 1410). Pe atunci se înălţa în partea sudică a 
oraşului un palat domnesc, care acum zace în ce- 
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nuşă. Posiţiunea oi'aşuluî e cea maî desfetată, scăl- 
dat la resărit de rîul Bistriţa, care se reversă cu 
violenţă din munţii Ardeiului, la medă-cji privind 
o întinsă câmpia acoperită cu dese sate românescî, 
despre criveţ pînă la Carpaţî avend vestita vale a 
Bistriţei, numită astfel după rîu, şi 'n fine despre 
apus, la o depărtare de o legă, munţi şi delurî, 
întrerupte prin vâî, cale de trei dile pînă la Tran- 
silvania. Aerul e cfel maî sănătos : păduri frumose 
prin natură şi prin artă, stejărişe, iere selbatece şi 
paseri mulţime, rîurî pline de pescî delicioşî ne- 
cunoscuţi în Italia, apoi belşug de vite, de grâne, 
de pome, unt şi miere...» 

Despre Domna Margareta, prima nevestă a luî 
Alexandru cel Bun şi aceia sub care Bacăul ajun- 
sese pe la 1400 la apogeul înfloririi, se vorbesce 
la cuvîntul B a î a. 

Un alt moment important în istoria Bacuiilul 
a lost episcopatul catolic de acolo, «episcopia cc 
ungurescă din tărg din Bacău» după cum îl nu- 
mesc Duca-vodă şi Antonie Ruset (Foia pentru 
minte, 1845 p. 25, 37), un episcopat fundat la 
1401 de cătră papa Bonifaciu IX şi despre care 
pe la finea secolului XVII Miron Costin (Arch. ist. 
I, 1 p. 169) ne spune: «Biscopul de Bacău are 
titlul : al bisericelor catolice din totă ţera Moldo- 
vei. Autoritatea luî se întinde şi asupra Bugîacu- 
luî, unde locuesc nu puţinî catolicî, anume în Ce- 
tatea-albă, în Teghinea şi în cele şepte sate bă- 
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nesci...» Lista episcopilor catolici dela Bacău .sc 
pote vede la Benko, Milcovia, II, 24 —35. 

In secolul XV Bacăul maî avea încă o altă în- 
semnătate, cea maî mai'e din punctul nostru de 
vedere, fiind-că, după cum vom vede maî jos, ea 
a lăsat pină astăclî o urmă în graîu. Pînă la ane- 
xarea cătră Moldova în 1475 a districtuluî Putneî 
(Letop. I p. 128), Bacăul era oraş de hotar de- 
spre Muntenia şi chiar despre Ardei. Aci trebuia 
să se vămuescă mărfurile. In tractatul comercial 
cu Polonia din 1407 Alexandru cel Bun dice lArch. 
ist. I, 1 p. 131) : «Exportaţiunea postavurilor la 
Unguri şi la Muntenî este slobodă, anume [>entru 
exportaţiunea muntenescă se va plăti în Suceva 
dela 1 grivnă 3 groşi, şi la f r u n t a r i ă la Ba- 
cău dela 1 grivnăr 2 groşî, şi apoî la întorcere din 
Valachia cu marfă de acolo, fi6 piper, fie lână, fie 
ori-şi-ce, se va plăti în Bacâu dela 12 cântare \., 
rublă de argint...»; şi maî jos: «importaţiunea ce- 
re! muntenesc! şi braşovenescî e liberă, plătindu- 
se vamă dela o petră de ceră în Bacău 1 groş...» 
Tot astfel sună tractatul comercial cu Polonia din 
1434 dela Ştefan-vodă (Kaluzniacki, Dokumenta 
moldawskie, Lwow, 1874 p. 25) şi dela Petru- 
vodă din 1456 (ibid. p. 37). Despre depositul măr- 
lurilor străine în Bacâu vorbesce un crisov al lui 
Ştefan cel Mare din 1460 (Arch. ist. I, 2 p. 7): 
«orî-care neguţitor va veni fie de orî-unde şi-şî 
va depune mărfurile în Bacâu, să dea călugărilor 
(dela Tazlâu) vama cea mare de grivnă, îar de 



mărfurilo trccctorc să se îea după lege vamă de 
car...», adecă o vămuire mare după valora şi o 
vămuire mică după greutate. Un alt crisov dela 
Ştefan cel Mare din 1459 (Arch. ist. I, 1 p. 114) 
ne arată în Bacâă o autoritate judiciară, compusă 
diu judecători (sudt/.i) avend la disposiţiunea lor 
uglolinici., şi «slugi», agenţi pentru executarea 
sentinţelor. 

Din acea epocă s'a născut şi a remas în graiul 
românesc o locuţiune pi'overbială forte interesantă, 
pe care Cihac (II,, 477) o scrie : «a'şî găsi b ă c ă u 1», 
o traduce prin : «trouver son diable» şi o trage 
tiin cuvîntul unguresc bako «bourreau». Tot aşa 
d. Şăînenu (Dicţ. germ. 30) : «a'şî găsi bacăul 
= seinen Meister finden, ung. b a k 6, călâu», pre- 
cum şi d. Mândrescu (Elem. ungurescî p. 134). 
Acestă locuţiune, care nu însemneză nici odată 
(a pcrit» saiî «a murit», ci numai «a păţit'o». «şî-a 
găsit cine- va omul care să'l pună la loc şi să'l în- 
veţe minte, a căcjut cine-va într'o nevoe din care 
învcţă minte» (Laurian-Massim, Gloss. p. 88), n'are 
.a face de loc cu nici un fel de «calau». Apoi nu 
se rostesce «băcâul», ci tot-d'a-una «bacăul», cu 

clar. Este o locuţiune de aceiaşi natură ca şi : 
«orbul cu întrebarea a nimerit Brăila» (Pann, 
Povestea vorbei II p. 4), a nimerit'o adecă mă- 
ear-că e orb şi măcar-că «Brăila» e departe, ceea 
ce Cihac ar fi trebuit să scrie cu iniţiala mică «a 
nimerit b r ă i 1 a», ş'apoi să'î caute originea bună- 
oră în germanul «Briile = ochilarî», tocmai ceea 
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CC caută un oii)! «Şî-a găsit Brtc««Z», nu cbăcâul», 
vrea să dică pur şi simplu : a mers pînă ce a dat 
de hotar, a ajuns la vamă, a fost oprit şi scoto- 
cit, n'a putut să maî mcrgă înainte. Născut în se- 
colul XV, când pe căletorî şi maî ales pe negu- 
stori îî îngrozîau cele doe vămi, «mî-am găsit /'«- 
c-âiil» este un adeverat monument istoric. 

Chiar după ce Bacăul încetase de de-mult a it 
oraş de margine cu cele doe. vămi, totuşi apro- 
pierea acestei regiuni de hotar şi posiţiunea'i cea 
lorte muntosă, care înlesnîa hoţiile de tot felul, 
făcea ca districtul întreg în curs de maî mult timp 
să fie organisat curat milităresce, cu sate scutite 
de dârî şi însărcinate a ţine s t r a j ă. 

Iată în acestă privinţă vm act inedit din J (i;i;; 
(Doc. Rom. I No. 88 în Arch. Stat. din Buc.) ; «Io 
Alexandru Iliîaş voevoda etc, scriem domniîa ni6 
tuturor slugilor domniei mole, căţi veţi înbla cu 
.slujbele domniei mele la ţinutul J^ara^f'///, dămu-vă 
ştire, dcoă veţi vede carte domniei melc, iară voi 
să aveţi a lăsa foarte în pace de toate angheriilc 
satul Burleşti, numai să aibă ei a'şi plăti cisla lor 
căt vor hi scrişi la catastiv în visterîul domniei 
mele, nici iliş să nu de nici sulgîu nici unt nici 
cară nici lup, nici o angherie căte sint pre alţi 
mişei a domniei mele, pentru căci domniîa me 
i-am lăsat să ţie strajă pre apa Taslăului celui 
mare, cum ţin şi alte străji, şi de toate să li se 
ţie în samă de căte se ţin şi altor străji, şi nirnc 
întru nimic să nu-i învăluîască presto carte dom- 
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nici mole, inak nc bădet. Sam gospodin Yedol. Io 
Alexandru Iliiaş vocvoda. (L. S.). u las let 7141 
mart 15. — Poîannă». 

Bine scris şi întrebuinţat aprope-aprope în sen- 
sul şeii cel adeverat, acest preţios idiotism ne în 
timpină la Costachi Negruzzi, , Scrisoi'ea XXVIII : 
«Cahin-caha am trecut prin Roman, am găsit 
Bacăul^ şi am înaintat spre Tîrgu-Ocneî . . .» No- 
rocul luî Negruzzi că Ia Bacău nu maî erau va- 
meşii de altă dată, ba nici măcar străjerii luî A- 
lexandru-vodă Iliaş, căci atunci el n'arfi dis: «am 
găsit», ci: «mî-ani găsit Bacâuh. 

«A'şî găsi Bacâuln este ceea ce în folkloristică 
se niimesce «blazon populaires : porecle satirice 
sau ironice ce se dau de cătră popor diferitelor 
localităţi şi a cărora origine se perde une-orî în 
vechimea cea maî depărtată. Un alt blazon al 
Bacuidiu^ care n'a isbutit a se respândi şi a de- 
veni proverbial, se cuprinde într'o colindă «a plu- 
gului « din Moldova (Ghibănescu în Analele literare 
1888 p. 44) : 

Unit sîntem dela Bacâii, 
Unde mămâliga e un lefi, 

Cea de facăleţ 

Un sorocovel, 

Cea de pe căldare 

Doe-decî de parale ! . . . 



B A L Ş 



(EiYMOi.ocaci;5[ jiagxu.m t. iii r. 2392 — 2395 şi addenda) 

Balş s. Bâlşe s. Bâlşa (plur, Balfi. şi Buhişri)^ 
1". n. pr. pers. m. ; 2". une ancienne familie noble 
moldave. Vom vorbi de'ntâîu despre iKÎmuI boie- 
resc al Bălşescilor. Se rostesce nu numai moYiosi- 
labic Sa/ş, dar şi dissilabic Bahe sau J5afe«; bună- 
oră: 

Intr'un act din 1615 : «Ghiorghie Bahe (Ga<\iuf) 
vtorii log'ofet» (Arch. ist. I, 1 p. 158). 

Intr'un crisov dela Grigoric Ghica din 1737 
(Condica Mss. Asacbi în Arch. Stat. din Buc. t. 
II f. 55 b) : «vornicul Ion Balşei^ ; de asemenea 
într'un zapis din 1667 (ibid. (. 78 b) : «Măricuţa 
lata Lupului Balşe sulger». 

Nicolae Costin, Letop. II p. 10 : «a trimis Pe- 
triceîco Vodă pe Neculai Răcoviţi logofătul şi pe 
lonaşco Balşîa (BaAiU/ft) vornicul ...» 

După o tradiţiune, care circula în secolul XVII, 
Băhesciî ajunseră la boieria mare pe la 1564. 



Ion Neculce, Letop. II p. 202 ; «Dela a doua 
domnie a luî Alexandru vodă Lăpuşnenul au în- 
ceput Domnii a se aşăza maî cu temeîu în scaun 
în îaşî ; şi cănd au purces dela Poartă cu a doua 
domnie, zic să'l fie învăţat Turcii să taie boierii 
să'î slăbescă, şi pe cuvântul Veziruluî aii tăiat a- 
tăta mulţime de boîerî, şi aii trimis şi aii ales din 
curteni de ţară pre Racoviţeştî şi pre Stur- 
zeştî şi pre Bălşeştt şi pre alţii mulţi. . .» 

Ca «curteni de ţară», adecă boiei'ime districtuală, 
Băkesdl ne întimpiiiă deja sub Ştefan cel Mare, 
care la 1490 întăresce unuia din eî satul Drăgu- 
şaniî : «noTKpxAiiAH cA83'b Hame/VxS KartiiiH». 

Genealogia regulată a Băişescilor nu se 'ncepe 
decât dela 1598, când trăia marele vornic Cristea 
Balş, din aî căruia doî flî, Lupul şi Gheorghie, 
s'au tras cele doe ramure cunoscute luî Cantemir 
(Descriptio Mold. ed. Papiu p. 115) : uBalssesfU, 
d u p 1 i c e s ». 

Din prima ramură era vornicul lonaşco Balş, pe 
a căruia l'etă o ţinea unul din fiiî luî Brâncoveii. 

Ion Neculce, Letop. II p. 315 : «îară în anul 
7214 (1706) făcut'aii nuntă Brăncovanul Vodă cu 
un lecior a luî anume Dinul în târg în Bucureştî 
de au luat o fată de aice din ţară dela noi din 
Moldova a luî loan Balş Vornicul, şi au dus 'o a- 
colo la Bucureştî . . .» 

După genealogia autentică, pe care ne-a împăr- 
tăşit'o d. Mihail Bals, toţî Bălşesciî de astădî se trag 
din ramura a doua, şi anume din însoţirea luî 



Vasile Balş cu Măria feta păharniculuî Stetan Hasdeu, 
nepota luî Petriceîcu-vodă (cfr. Arch. ist. I, 1 
p. 52). 

Iată acesta parte a genealogiei: 



Yasilie 
vel-logofăt, se raElrturi- 
seşte prin impârţala diu 
1721, s'au însoţit cu Mă- 
rie fata piiliarnicului Şte- 
fan Hăjdeu. 



Andreîii 
vel-spatar, se adeve- 
reşte prin cartea gos- 
pod din 175C. 



E cate rina 
a avut cu însoţire pe 
Toader Cuza, dup.1, 
cum se încredinţ^zâ 
prin împitrţala din 
I7r,i. 



Koxandra 
s"au însoţit cti Ne- 
culaîu Cucorann ma- 
rele 'jicnicer, precum 
se adevereşte prin 
împărţala diu 17.01. 



- Yasilie 
«nareîe stolnic, s'au 
însoţit cu Mărie fata 
stolnicului Toader 
CantacTizino. 



G'rigorie 
marele spătar, s'afi. 
însoţit cu Zoiţa fata 
spătarului Toader 
Costachi. 



Sandu 
s'au însoţit cu Ana 
fata logofătului Con- 
stantin CatargiC. 



Nemul Băişescilor este, negreşit, unul din cele 
maî vechi şi maî istorice în Moldova, fără a ave 
nevoe de a'şî căuta un fantastic legen nici în ve- 
chea familia contală ungurescâ «B a 1 a s s a de 
Gyarmath)), nici în ilustra familiă provenţaiă «de 
Baulx», din care o ramură se stabilise în se- 
colul XIV pe teritoriul iliric şi este cunoscută în 
istoria serbă sub formele SaAUja şi C^OLua. Cu 
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Iote sbuciumările unora (cfr. Kanitz, Neue froie 
Presse 1888 No. 8583) a trage pe jBăfeesd din «de 
B a u 1 X», acesta este tot aşa de arbitrar ca şi când 
s-ar aduce cine-va din oraşul portuges B a 1 s a ! 

Istoricul serb Miîatovic, într'un studiu publicat 
englesesce (The eastern and western Review, 1893 
January p. 96), ne spune că în archivul particular 
al Bălşescilor se află următorele trei acte: 1°. un 
chrisov moldovenesc din 1493_, în care se dice că 
eî sînt «principi veniţi din Serbia»; 2°. doe scrisori 
din 1490, prin cai-î împeratul Frederic III reco- 
mandă Domnului Moldovei şi Domnului Ţereî- 
Românescî pe «principii serbescî Teodor şi Ivan 
Balmv. Putem asigura pe d. Miîatovic că aceste 
trei acte sînt cu totul imaginare. De aceiaşi na- 
tură este împregîurarea că B a 1 ş i î din Serbia 
purtau în marca lor nobilitară o stea, şi că tot o 
stea ne întimpină pe pecetea Bălşescilor, dar — 
numai dela anul 1800 încoce. 

Balş, cu formele colaterale Balşe şi Balm, este 
un nume curat românesc^ derivat din vechiul nume 
forte respândit Bală sau Bale prin acelaşi sufix 
onomastic - ş a ca şi în numile proprii «Lupşa» 
din «Lup», «Popşa» din «Popă», «Capşa» din «Cap», 
«Comşa» din «Coman» eto. Intre Moţii din Ardei 
există pînă astă4î numele de familia Balşa (Frâncu- 
Candrea, Munţii apuseni p. 117), care n'are a face 
cu Bălşescil din Moldova. Tot aşa n'are a face cu 
dînşii satul Balş din Romanaţî, 

Zapis oltenesc din 1636 (Doc. Ilom. I No. 316 
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îii Arch. Stat. din Buc): «Radul căpitan din Făr- 
caş şi Stan clucer din Balşi. . . » 

Altul din 1645 (Doc. Rom. II No. 5 p. 23 b, în 
7\^rcli. Stat. din Buc): «Dumitru postelnicul oi Balşi 
i Preda postelnic ot Mileşti . . .» 

Şerban-vodă, 1689 (Cond. Mss. a mănăstirii Hu- 
rez în Arch. Stat. din Buc. 1754, f. 427) : «precum 
au fost avut şi mumă-sa Nidelîa pără de faţă cu 
Vartolomeîu sluj. la conacul domniei mele la pod 
la Balşi . . .» 

O altă formă colaterală a aceluiaşi nume este 
B a 1 o ş. 

La 1433, între boierii luî Alexandru cel Bun era 
şi marele paharnic Baloş (Ulîanitzki, MaT('])iîi.n,i 
,;.Ta iicTopiii p. 35). 

O hotarnică din 1689 pe mai multe moşii din 
Fălciîu (Condica Mss. Asachi în Arch. Stat. din 
Buc, t. II f. 240 b): «Loghin ficor Cărstei nepot 
lui Baloş şi cu nepotu-său lordache fiuor lui 
« (jheorghie şi cu nepotu-său Ion ficor Ulechii, cum 
au văndut parte moşului lor lui Baloş gi'umă- 
tate de sat . .'.» 

O altă formă veche B a 1 a ş 1 n se cuprinde în 
numele satului Balaşineştij menţionat într'un 
crisov moldovenesc din 1442 (Arch. ist. I, 1 p. 74). 



BAN 



IKTYMOI.OGK'UM 3IAi:XI M, T. III P. 2403 2416) 

1 

Ban (pluv. Banl)^ s. m.; 1". cVabord princc ou 
Kouverain de la Petite-Valachie, plus tard vice-roi 
d(3 la meme province, enfin le premier des bo- 
yards de la Valachie; 2". dignitaire moldave, in- 
termediaire entre le grancî-porte-epee et le grand- 
echanson. Se dicea generalmente vel Ban^ sla- 
vonesce bcahkii Bjhx adecă «mare Ban», si aşa 
deja în documentele cele maî vechi. 

In Moldova boieria Ban sau v e 1- Ban se intro- 
duse abia pe la începutul secolului trecut sau cu 
puţin înainte. 

Gheorgachi Logofet, 1762, Letop. IU p. 2U2 : 
«... vel Postelnic, vel Spătar, vel Ban. Insă acestă 
boierie a Băniei în vechile vremi n'aiî fost, şi 
nu de mult s'aîi adaos şi acestă boierie, făcându- 
i-sa şi venit un ban de drobul de sare dela ocnă. 
După vel Ban, vel Paharnic, vel Vist, vel Stolnic 
şi vel Comis. Şi fieşte-care boierie se păzîa şi se 
cinstîa la rănduîala sa..'» 



Introducerea cea statornică a Ijoîoriei dc v c 1- 
Ban în Moldova dateză din anul 1705, cu a doua 
m enire la Domnia a luî Antioh Cantemir, despre 
care Ion Neculcea, Letop. II, 313, dice aşa : <(pre 
Lupul Bogdan iar I'aîi pus Hatman, pre Maxut vel 
Postelnic, pre llie Cantacuzino vel Spătar, pre Savin 
Zmucilă vel Ban ; şi de atuncea se aşăză acostă 
boierie cu temeîu în Moldova de este aşezată la 
i'ănd, că maî înainte vreme, deşi era la vre-un 
Domn, une-ori şedea maî sus, îar alte orî mai gîos : 
dupre cum le fusăse alte boierii, aşa şedo şi cu 
B ă n i e a Ia divan ; îar de aci înainte i s'au aşezat 
răndul după Spătarul cel mare, şi i s'au făcut şi 
venit boieriei câte un ban de drobul de sare dela 
Ocna ...» 

Era o imitaţiune nominală forte scădută a treptei 
de mare Ban din Muntenia, unde acesta boieria 
a fost în adever «mare» şi n'a încetat nici odată 
de a sta în fruntea tuturor celor-lalte. 

Cantemir, Ilron. II p. 372 : «pănă astăzi Banii îu 
ţara Muntenescă, măcar că supt ascultare şi voia 
Domnului sânt, însă după privileghiile — poate fi 
— carile d'inceput au fost având, şi la boierie sânt 
maî de frunte, şi altă putere au peste Olt, a u 
numai a g î u d e c a, c e ş i c u m o a r t e a p r c 
vinovaţi a căzni, şi tot acel vecliîu titlu dc 
Ban ÎŞI ţun. . .» 

Inlăturându-se innovaţiunea din Moldova, istoria 
B ă n i e î ne înfăţişeză patru periodc : 
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1». Pînă pe la 1300 Banul S e v e r i n u 1 u î era 
singurul suveran al Olteniei ; 

2<'. De pe la 1300 pînă la 1600, de 'ntâîu Ban 
al S e V e r i n u 1 u î, apoi Ban al C r a î o v e î 
(Ist. crit. -. I p. 81 § 21), une-orî Banal M e h e- 
d i n ţ u 1 u î ca în actul latinesc dela Vlad-vodă din 
1511 : «Radulo B a n o d e M e h e d i n c e» (Marien- 
burg, Kleine Siebenb. Gesch. Pesth 1806 p. 224), 
câte o-dată Ban â 1 J i î u 1 u î ca într'un crisov diu 
1533 (Condica Mss. a mănăstirii Govora 1753, în 
Arch. Stat din Buc. p. 111 ; cfr. Venelin, p. 164), 
Banul scădu la a doua treptă după Domnul Ţereî- 
Românescî, dar era mai tot-d'a-una din dinastia 
Basarabilor, rudă forte de apropo al ^Domnului, 
caro '1 numîa şi'l lăsa să fie stăpân peste cele 
cinci judeţe ale Olteniei, avend o curte a sa prin- 
ciară deosebită la Craîova, o judecată, o armată etc. ; 

3».' De pe la 1600 pînă pe la 1700 Ban a 1 C r a- 
î o V e î = un fel de vice-rege al Olteniei, numit 
de cătră Domn dintre omenii ceî maî de frunte, 
maî ades dintr'o veche familiă boierescă, rar din 
străini, exercitând în marginea celor cinci judeţe 
o autoritate administrativă şi judiciară aprope su- 
verană ; 

4». De pe la 1700 încoce pînă la stingerea vechii 
organisaţiunî ierarchice, Ban al Graioveî = 
primul boier al Ţerei-Românescî, une-ori Fanariot, 
figurând în fruntea sfatului domnesc, reşedend 
tot-d'a-una în Bucurescî şi bucurându-se de o au- 
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toritate curat nominală asupra Olteniei, unde ad- 
ministrau de fapt «ispravnicii» de judeţe sub su- 
premaţia unuî «caimacam al Craîoveî». 

Cu totă scăderea treptată a importanţei politice, 
Banul remase pînă la urma urmelor un persoiiagîu 
atât de mare, încât chiar în ultima periodă dede 
nascere la locuţiunea proverbială: «voia la dum- 
neta ca la Banul (lliica» cu sensul de : poţi să 
faci tot ce'ţî place. 

O colindă muntenescă, în care se închipuesco 
vorbind un «Lixandru-vodă» : 

Slujesce'mî, slujăsce 
Pîn' La Sân-văsil 
■ Să 'inpart boîeriî, 
Că te-oîu ridica 
Ban la Cr.aiova, 
Şi tu că'î b ă n i 
De tc'î l'crici. . . 

(li. I>. T., Poes. pop. 48) 

unde e forte interesant verbul bănesc corespun- 
(jietor luî «domnesc». 

Balada «Radu Calomflrescu» : 

Banii S u v e r i n u 1 u î, 

Gaîmacanil Oltului 

Şi boîeriî tîrguluî 

Stau la dr^pta Domnuluî 

Cam în faţa cortuluî; 

Iar la stânga Domnuluî, ' 

Domnuluî şi Bamilul 

Şed Buzesciî 

Şi Căplesoiî ... 

(Ibid. 478) 
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Sînt casurî când au fost tot-o-dată doî Banî de 
Craiova, de şi nu se scie cam ce fel anume să fi 
fost între dînşiî despărţirea de atribuţiunî. Aşa sub 
Vlad-vodă Ţepeş, la 1486, eraii Banî «jupan Di- 
mitru Ghizdavăţ» şi «jupan Detco» (Col. 1. Tr. 
1876 p. 469). Aşa erăşî Ia 1602 sub Simeon-vodă 
Movilă Oltenia era administrată în acelaşi timp de 
«Voda logofăt» şi de «Sidor», amîndoî de o po- 
trivă Banî de Craîova : «C^tiiH KpaAiOBCKH» (Cuv. 
d. bătr. I. p. 125). Este probabil că acestă redu- 
plicare a B ă n i e î se făcea numai în timpuri grele, 
atunci când unul din Banî trebuîa să fie concen- 
trat asupra administraţiuniî ostăşescî a Olteniei, 
pe când cel-alalt românea cu administraţiunea ci- 
vilă, adecă cam în acelaşi mod cum se rînduîau 
în Moldova câte doî pârcălabi la districtele cele 
importante din punctul de vedere milităresc. 

Un specimen de «carte de judecată» dela un 
Ban de Craîova; 

uf Jupan Dragomir v e 1 Ban cralevskiî. Scriim 
carte noastră sfintei mănăstiri Tismenei şi părin- 
telui Ştefan igumenul, ca să aibâ a ţine pre Ra- 
dul de Tismana rumănu să fie sfintei mănăstiri şi 
cu toţ fecorii lui, pentru că acest rumăn Radul 
ce scrie mai sus au fost de moşie al sfintei mă- 
năstiri, îar Vintilâ post den Glogova şi Ghine post 
den Cătun ei au zis că laste rumăn al lor den 
Bae ; de-acia s'au părăt aceşti boîari ce scrie mai 
sus cu părinţii den mănăstire înnainte Hri- 
z e i Banul, Dumnezeu '1 pomenescă, de faţă, şi 
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s'au adevărat că îaste rumăn sfintei mănăstire; 
îar de-acia l'au tot ţinut mănăstire cu pace; îar 
acum îar s'au sculat aceşti boîari ce scriu mai sus 
de-au venit înnainte noastră cu păi'ă de 
faţă cu părintele Ştefan igumenul, zicând că îaste 
rumânul lor, îar noi am căutat şi am ju- 
decat pre lege dereptâ şi am adevărat cum 
îaste rumăn sfintei mănăstire şi dat a fi rumăn 
şi de H r i z a Banul ; noi încă am dat să fie ru- 
măn Radul şi fecorii lui şi tot nemul lui sfintei 
mănăstiri în vecu neclătit, ş'au rămas Vintilâ post 
şi Ghine post de lege şi de judecată, ş'au zis şi 
ei înnainte noastră cum să nu mai scor- 
' nescă părâ, ce să fie fumănu Radul sfintei mănă- 
stiri, cum scrie mai sus; îar cine va mai scorni 
pâră de acum înnainte să nu se creze. Acasta 
scriim, inak de nest po nasemu receniîu. Pis u 
Tismanâ îun 12 let 7151 (1043). (L. S.)» (Doc. 
Rom. II No. 11 în Arch, Stat. din Buc). 

Nevesta sau văduva unui Ban se dicea B ă n e s ă. 

Un zapis din 1666 (Doc. Rom. I No. 125 în 
Arch. Stat. din Buc.) : «scris'am eu Ilena B ă n e s a 
Buzasca împreună cu fiiu-mieu Matei acesta al 
mieu zapis ca să fie de mare crediînţă la măna 
Vladului spătar ot Oteteliş, cum să se ştie că au 
botezat fiîu-mieu Matei un cocon al dumnialui de 
ş'au pus numele lui Matei, deci căndu au fost 
la tunsore hărăzit'au coconului partîa noastră de 
moşăe den Cîuperceni den vadul Diîului, moşăîa 



277 



noastră den moş den strămoş al nostru dela Ba- 
nul Vladul ...» 

Un zapis din 1699 (Doc. Rom. I No. 190 în 
Arch. Stat. din Buc): «Adecă eu jupănesa Mariîa 
B ă n e s a, care au fostu a răposatului Barbului 
biv vel Ban Milescul ...» 

De aci maî multe localităţi în România numite 
B ă n e s a, precum şi satul din Teleorman S t o r o- 
]j ă n e s a, maî bine Stara-Bănesă «Bănesa 
cea bătrână». 

Ierarchia curţii princiare la Români era modelată 
întregă după tipicul bulgar din epoca Asenilor^ 
adecă după ierarchia bizantină slavisată : logofăt = 
'/.oyodtrrjQ^ vornic = ^K'cpîvHiiKX, spătar = ajraS-âorjg^ 
stolnic = CTOAhHHKX ctc. Numaî Ban se sustrage 
acestei ierarchiî, fiind o demnitate supra-ierarchică 
cu mult maî veche. 

Intre aniî 1350—1450 titlul de Ban al S e v e- 
r i n u 1 u î figura câte o-dată în titulatura Dom- 
nilor Ţerei-Românescî ; buuă-oră : 

In crisovul din 1360 dela Vladislav Basai'aba, 
păstrat în archivul municipal din Braşov (Maiien- 
burg, p. 189): crWey voda Transalpinus et B a n u s 
de Z e u r i n o », îar pe pecete : «WEYVODA 
TRANSALPINUS BAN DE ZEVRINO DUX DE 
FVGR,VS», adecă «//a«M^ de Severin» maî pe sus 
de «Duce de Făgăraş». 

In doe acte din 1390 şi 1391 Mircea cel Mare 
se întituleză : «Woyuoda Transalpinus, Ffogoras 
et Omlas Dux, S e v e r i n i Come s», îar pe pe- 
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cete : «WAIWODA TRANSALPIN B A N DE CZ- 
WRINIO» (Docum. Hurmuzache p. 322, 334), 
unde este interesantă traducerea'Juî Baw prin «Co- 
mes» (cfr. ibid. p. 374). 

Pe un alt sigil al marelui Mircea din 1411 : 
«BANI SEVERINIENSIS» (ibid. 473). 

Tot dînsul, într'un crisov slavic din 1406 (Ve- 
nelin, Vlacho-bolgarskiîa gramaty p. 22), îşî dă tit- 
lul : «stăpân al Băniei de Severin (GiîKfpHH- 
ckO/hS K h c t k 8 r<icriOŢi,"H&) » 

La 18 luliu 1387 istoria ne aretă pe un mare 
demnitar unguresc Ştefan Losonczy întitulându-se 
«Banus Sewrinensis», fiind-că administra regiunea 
Mehadieî şi a Almaşuluî din Temeşiana actuală 
(Kemeny în Kurz's Magaz. 11^ 304) ; şi 'n acelaşi 
an la 27 luliii, aprope tot atunci, Mircea cel Mare 
hârăzîa sau întăria mănăstirii Tismena maî multe 
proprietăţi în Oltenia propriii disă (Arch. ist. III 
p. 191), adecă era «Banus Sewrinensis)) în totă 
putei'ea cuvîntuluî. Noî am explicat deja altă dată 
(Ist. critică I § 11) că întregimea stăpânirii Banu- 
lui de Severin înainte de 1400, şi chiar ce-va maî 
încoce, era Oltenia şi porţiunea orientală a Teme- 
şianeî cam pînă la rîul Caraş. Rare-orî însă, bună- 
oră în ultimul pătrar al secolului XIII şi 'n pri- 
mul pătrar al secolului XIV, apoi în al treilea pă- 
trar din secolul XIV şi 'n primul pătrar al seco- 
lului XV, afară de intervalurî de tot scurte, Ba- 
sarabii reuşîau a cuprinde întregul aceşt teritoriu. 
Cele maî de multe orî regiunea Mehadieî şi maî 
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ales al Almaşuluî remânea sub stăpânirea Ungu- 
rilor, cari îndată rînduiaii acolo pe un «Banus Se- 
\vrinensis)) din partea lor, pe când altmintrelea di- 
ceaîi în diplomele lor că «lionos Banatus Sewri- 
nensis vacat». 

Primul «Banus Sewrinensis» de acest fol al Un- 
gurilor, întru cât se pote constata prin documente, 
a lost un «Leukus» la 1233; şi aprope la acelaşi 
timp se referă- următorul pasagiu din cronica ori- 
entală a luî Fazel-ullali-Raşid (D'Ohsson, Hist. d. 
Mongols, I p. XXXV): «Tn primă-vera anului 1240 
principii mongoli trecură munţii Galiţiei pentru a 
întră în ţera Bulgarilor şi a Ungurilor. Ordâ, ca- 
rele mergea spre drepta, după ce a trecut ţera 
Oltului, îî ese înainte B a z a r a n b a m cu o ar- 
mată; dar e bătut...» Adecă : dintr'o parte spre a- 
pus era Banul de Severin cel unguresc Leukus, 
iar de altă parte spre resărit era Românul B a - 
s a r a b a-ban. 

Negreşit, nu atunci pe la 1230 în ajunul năvă- 
lirii mongole, ci cu mult maî de 'nainte se vor 
li înfiinţat aBanii de Severin», şi anume ceî ro- 
mânescî, de 6ră-ce ceî ungurescî n'au fost nici o- 
dată decât un fel de reacţiune contra Basarabilor, 
un titlu aşa cjicend de contrabandă. Nu este o so- 
cotelă încărcată de a crede că Bănia cea olte- 
nescă trebuia să fi existat deja cel puţin de vr'un 
secol, cam de pe la 1100 — 1150. 

Intre 1189 — 1378 principele Bosniei îşi dedea titlul 
de Ban şi de mare Ban: kahl nfAHKH. Pe la 1253 
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ne întimpină un Ban la Ragusa (Danicic, Rjecnik 
I p. 25). In Slavonia, Croaţia şi Dalmaţia Banii 
apar pe la 1150; în Serbia, aşa numiţii Banî de 
Macîva, «Bani Machovienses», pe la 1270 (Fejer, 
Cod. Diplom. passim). Temeşiana n'a fost nici o 
dată B ă n i ă, ci numai din causa legătureî sale 
ou Oltenia, carii îi aparţinuse în parte din timp 
în timp, şî-a căpătat numele cel modern de B a- 
nat, pentru prima oră abia în secolul XVI sub 
lorma de «Banat de Lugoş şi de Caransebeş». 

In Ardei, de asemenea, n'aii lost Banî ; Româ- 
nii de acolo cunosceaii însă pe cei unguresci pe 
de o parte, bună-oră la 1275 «Alexander B a n u s 
Comes Scibiniensis et de Doboka» (Fejer, Cod. 
dipl. V, 2, 298), iar pe de altă parte cunosceau 
pe Banii Basarabî din Oltenia, ast-l'el că suvenirea 
Planilor, ca şi când ar fi existat cliiar în Ardei, 
s'a păstrat în. poesia poporană, de exemplu : 

Eu sînt Niţa Banului 
Din ţara A r d 6 1 u luî... 

(rompilifi, Balade p. CI). 

uBanul din Ardei» e cunoscut şi'n poesia po- 
porană epică a Şerbilor: 

... bana Ilrdelîioa, 
Ilerdelîskoga bana... 

(Bogisii:, Narodne pîesme p. 9o) 

La Serbi însă titlul de Jian se putea aplica într'un 
mod onorific la orî-ce principe sau qm puternic, 
iar în Ragusa şi'n Muntenegru el se întrebuinţeze 
pînă astăcjî cu sensul de «seigneur» sau «monsi- 
eur» (Karadzic, Lex. ad voc). 
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Bulgarii n'aii avut pe Bant, dar au cunoscut 
pe ceî din Oltenia şi pe cel din Serbia, încât în 
poesia epică bulgară Ban e aprope sinonim cu 
Crai u, bună-oră : 

Se sobrale, se nabrale 
Do tri Ban a, do tri K r a 1 î a, 
Vo grad Solun na Solunski 
Na Solunski sedum kuli.., 

(Miladinovtzi p. 240) 

sau : 

Sednala îe Kralîovitza, 

K r a 1 î o V i t z a B a n o v i t z a 

Na visoki-to palati... 

(ibid. 268) 

adecă: «s'aii adunat, s'au nemerit vr'o trei Bani, 
vr'o trei Crai, la oraşul Tesalonica, la cele şepte 
turnuri de acolow ; şi : «şedea Crăesa, C r ă e s a 
B ă n e s a, în cele nalte palaturî...» 

Dan Basarab, fratele marelui Mircea, trăesce pînă 
astăcjî în poesia poporană bulgară, maî ales în co- 
linde, sub numele de ((Dan-7.'aM, Dan-V o d ă» : 

Dane Bane, Dan Voivodo.., 

(Sbornik, V, 12, etc). 

Din cele de maî sus resultă că înfiinţarea B ă- 
n i i 1 o r peste tot se urcă istoricesce cel puţin la 
secolul XII, între 1100—1200. 

Schafarik, şi alţii după dînsul, pretind a găsi pe 
Ban la Croaţi deja în secolul X în ftouvoQ şi /iosavog 
din Constantin PoiTirogenet ; dar elementul vocalic 
în aceste doe forme indică învederat pe slavicul 
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KOie- în BOie-KaTH «pugnare», koh amiles», KOieKCi,\<' 
«belii dux», de unde ROMHk = /îoârag, ^oeăvog este 
o formaţiune serbescă tot aşa de corectă ca coi<ihiv 
«bellator» dela koh «pugna». O observaţiune ana- 
logă o făcuse deja Diofenbach (Kuhn's Zeitsch. XI, 
287: (.((iosăvoQ, (ioavog-, deutet eher auf sl. vojan 
vgl. ngr. /îoe/9ci(5'og».) Să maî adăogâm po bohemul 
V o î a n «ostaş» (Jungmann, v. Wogan]. Constantin 
Porfirogenet dai'ă nu vorbesce de loc despre Ban, 
deşi de altmintrelea Bamd putea să fi petruns deja 
la Sei'bî de pe atunce. 

La Bizantini, prima menţiune despre Ban la Serbî 
ne întimpină abia în secolul XIII la Cinnam (Ma- 
tzenauer, Cizf slova p. 104) sub forma lumvog, sin- 
gură care corespunde luî KAiib.. 

De unde ore vine cuvîntul? 

Pentru a'l latinisa cu orî-ce preţ, Laurian şi Mas- 
sim (Gloss. 58) pe de o parte explică pe (iosâvog 
din Constantin Porfirogenet prin b o u a n «avut în 
turme de b o î», îar pe de altă parte se acaţă de 
glossa lexicografului alexandrin Hesychius din se- 
colul IV: u-^ â vv a s, (iaacXsvg jtaqă IraXicbraig, 6 de 
jxsyiGcog aQyav». Eî uită că: 1. dintr'un latin b o- 
v a n u s trebuia să se facă la Români b o u â n , 
nici o dată bou an; 2. ftoeăvog din Porfirogenet, 
după cum am constatat'o maî sus, este v o î a n, 
iar nu Ban ; 3. v-nâ^a Ixakmxaigy) la Hesychius în- 
semneză pe Grecii din Italia sudică, nici decum 
pe Latini ; 4. între epoca romană şi între prima 
apariţiune istorică a Banului este o multi-seculară 
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întrerumpere, care nu pote fi nesocotită pentru sim- 
plul hatâr al unei etimologii de tot arbitrare. 

Ban — latin nu este şi nu pote fi. E adeverat însă 
că Serbii l'au primit dela Români, dar pe o cale 
cu totul alta. 

Cuvintele curat persiane, ca «cioban» bună-oră, 
străbăteau în vecul de mijloc în regiunea dunărenă 
maî cu samă prin mijlocirea celor doe mari popore 
turanice năvălitore, Pecenegii şi Cumanii, cari ve- 
nîaii în Carpaţi după o lungă şedere la costele 
Persieî. Un vocabular cumanic din secolul XIV, a- 
juns din fericire pînă la noi, este plin de persia- 
nisme (Kuun, Codex Cumanicus, passim). Eî bine, 
nemic nu pote fi maî persian ca Ban : b a n ( — 
zendicul v a n) «possessor, dominus, vir magnus, 
illustris» (Vullers, I, 184). Dela Persiani ban a 
trecut la toţi vecinii lor, Turani şi ne~Turanî. Aşa 
la Armeni compusul m a r z - b ă n era titlul capului 
oştirii (De Lagarde, Abhandl. p. 64). Alanii din 
Caucas, când ail înaintat în Europa împinşi de Huni, 
unul din principii lor se cliiăma «Sangi b a n u s» 
(Jornand.). 

Continuitatea teritorială dela Oltenia prin Serbia 
pînă la Adriatică este învederată. Pe acest spaţiu 
geograficesce ne'ntrerupt, pecenegul sau cumani- 
cul Ban «Domn» nu putea să călătorescă decât 
plecând din România, prima staţiune balcanică a. 
Pecenegilor şi a Cumanilor, ast-fel că după mine 
nu este nici o îndoelă că Oltenii avuseseră pe Bont 
înainte de a'î fi căpetat Serbii. Ce-va maî mult; 
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gonită prin invasiunea maghiară, ramura româneseă 
cea aşedată de vecurî în Pannonia, după cum am 
aretat'o aîui'î, se reversase în parte în secoliî X — XI 
tocmai asupra Bosniei şi Dalmaţiei, adecă acolo unde 
ne întimpină cele maî vechi Bănii ale Şerbilor. 
De aci resultă că în acea epocă — o epocă în care o 
mare parte a României era cuprinsă de Pecenegi, 
ast-fel că contimporanul Suidas dice : «Jâxsg, ol 
vî'v Jlat^vanixai Isfof^evoL — în acea epocă Oltenia 
avea deja Banî, titlul pe care prin Românii cei din 
Pannonia ea l'a transmis Şerbilor. 

Pe lîngă titlul Ban, Românii au avut din aceiaşi 
vechime numele personal B a n cu derivatele B ă- 
n i 1 ă, Bănică, B ă n â u, B a n c î u, B ă n c i 1 ă, 
B a n ş etc, despre cari se vorbesce deosebit. 



BASARABA 



(ETYSIOLOaiCUM MAGNUM, T. IIl) 

Basarahă, articulat Basaraha (plur. Bâsărâbesci, 
modern Basarabi) ; n. pr. pers. m. ; 1". nom ancien 
general de la caste nobiliaire dans la Fetite- Va- 
lachie ; 2" nom special de l'ancienne dinastie prin- 
ciere. 

Basarabă este cuvîntul cel maî important din 
întrega limbă istorică a Românilor. 

Dacă ne va fi dat a lămuri cu deplinătate : 
cine au fost Basarabii? 
de unde ? 
de când? 

o întinsă lumină se va respândi asupra periodeî 
celeî maî lungi şi tot-o-dată celei maî întunecose 
din trecutul naţionalităţii româno. 
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I. BASARABII N'Atr FOST O FAMILIA, CI O CASTĂ. 

Cantemir dicea că pe timpul seu nu maî existau 
de-mult Basarabii (Gesch. d. osm. Reichs^ 608). 
Cantemir greşesce. 

In adever contimpuranul seu Constantin Bran- 
covenul nu era Basarabă în linia bărbătescă, mă- 
car-că, după expresiunea cronicarului : «şî-au pus 
nume de domnie Constantin J3asara&ă-vodă» (Nic. 
Costin), măcar-că pe medalia sa graveză cu litere 
mari: CONSTANTIN VS BASSARABA, măcar că 
înjurătura trivială muntenescă cu «Basaraba tateî» 
sau «Basarabă mamei» pare a se referi la dînsul, 
şi măcar-oă sub acest nume se memoreză el pînă 
astădî în jocul copilăresc Halea-malea din Moldova: 

— De-a halea-malea 
încotro ţi-î calea? 

— Deschide porţi! 

— A ouî porţî? 

— A luî Basarabă. 

— Ce'î dai vamă? 

— Un căţel 
Ş'un purcel 

Şi pe N. de-un picior . . . 

(Th. Stivmati, AHxandria 109); 

în unele varianturî chiar cu numele de botez: 
«Costea Basarabă» (G. D. Teodorescu, Poesii po- 
pulare p. 197). Tot aşa de puţin Basarabă era cel- 
alalt contimporan al lui Cantemir, Şerban Canta- 
cuzin, măcar-că îşî da numele de : iOitHh, luxpEdHk 



KaHTaKOSHHO BacapauK. Şi maî puţin Basarabă 
este astăcjî o ramură a Bibescilor, măcăr-că 'şî cro- 
escc o fantastică genealogia tocmai dela Radu- 
Negru în ridicula carte a contelui Amedee de Fo- 
ras : «Notice historique et genealogique sur Ies 
Princes Bassaraba» ! Prin urmare, se pote dice că 
pe timpul lui Cantemir nu maî existau urmaşi re- 
cunoscuţi din acea ramură a Basarahilor care, în- 
cepend dela Mircea cel Mare şi dela frate-seu Dan, 
îşî monopolizase, fie ca «Dănesci», fie ca «ETp^u- 
lescl», tronul Munteniei; dar a dice că nu maî 
există nemul Băsărăbescilor e fals, fiind- 
că acel nem cuprindea nu o singură, ci o mul- 
ţime de ramuri, unele remase în fiinţă pînă astădî. 

In secolul XVI numaî dintre Basarabl se nu- 
mîaii Mariî Bani aî Craioveî, căcî numaî Basarabii 
aveau dreptul ereditar la Băniă, ca uniî ce eraii 
Banoveţî, Banî ereditari. Bani «de moşie», 
după cum ne-o spune lămurit pe la 1530 bio- 
graful contimpuran al patriarculuî Nilon (ed. Er- 
bicenu p. 60): «un nemu carele era maî alesu şi 
maî temâtorîu de Dumnezeu, căruîa era n u m el e 
de moşieBanoveţi, adecă Băsăi-âbeştiî». Aşa 
dară Buzesciî, bună-oră, pogorîtorî din Marele Ban 
Vlad de pe la 1535, eraii Basarabl; de asemenea 
BasaraU sînt Greţulesciî, pogorîtorî din Marele Ban 
Dobromir de pe la 1565. Chiar Mihnea Turcitul) 
când numise pe la 1587 Mare Ban al Craioveî pe 
Grecul lane (Venelin p. 225), putea să pretexteze 
nu fără temeîu că numesce pe unul din B ă s ă - 
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r ă b e s c î, căci acel lane îşi măritase pe soru-sa 
după Petraşcu cel Bun şi era unchîu al fiilor ace- 
stuia ţcfr. Walther în Papiti, Tesaur, I p. 9 : «ma- 
tris frater gente Graecus, qui et ipse antea dicto 
Bahni officio functus erat»), deci nu un om străin 
nemuluî Banoveţilor. Cel de 'ntâiii nepotul 
de soră al acelui lane, Mihaiu Vitezul, tăcend Mari 
Bani pe Grecul Manta şi pe Şerbul George Raţ, 
îndrăznise a nesocoti pe deplin datina de a da 
Bănia Craioveî tot-d'a-una pe mâna Basarabilor. In 
acest chip, orî-ce familiă de astădi va pute dovedi 
prin acte autentice, ca Buzesciî sau Creţulesciî, 
cumcă străbunul eî fusese Mare Ban al Craioveî 
înainte de anul 1600, este o familiă din «nomul 
Băsărăbesc». 

Alte ramure de Dasarabl eraii aşe(Jate de ve- 
curî în Transilvania, anume în ţera Haţegului. La 
1B98 un uBassaraben este acolo chinez la Rîuşor 
(Fejer, Cod. Dipl. Hung. X, 8 p. 447; cfr. ib. XI 
p. 504). In colecţiunile documentale ale luî Kc- 
meny, păstrate în Biblioteca Universităţii din Cluj, 
eu am găsit sub anul 1592 la marginea haţegană 
a Banatului pe nobilul «Franciscus Bazaraba de 
Karansebes» (Kemeny, Cod. Dipl. MSS. literalium 
instrumentor. t. VI p. 111 —118), îar la 1686, chiar 
pe timpul luî Cantemir, în oraşul Hunyad trăia 
nobilul «Stephanus Bazzarabaw (Kemeny, Regestra 
MSS. archivorum, t. II p. 263). Tot acolo un sat 
pînă astădî se chiamă Basarabesa (Windisch, Go- 
■ogr. d. Siebenb. 138), — şi forma femeescă Basa- 
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rabiisă, analogă cu «bănesă», «vornicesăM etc, este 
forte remarcabilă prin aceea că presupune numele 
Basarabă a fi ca o demnitate sau un rang, pe 
când femininul dela numi proprii de familiă se 
formeză obicinuit prin -oiă: Bălşoe, Sturdoe, etc. 
După datele oficiale adunate de cavalerul de Puş- 
carîu (Familiele române p'. 49 — 50), pînă astăclî 
există doe familii nobile române Dasaraba în Ha- 
ţeg, una in comuna Pescena, cea-laltâ în comuna 
Cornescî. 

In fine, nu mult înainte de Cantemir, la 1649, în 
oştirea căzăcescă, printr'o mulţime de Români 
cari ÎŞI făceau acolo tot-d'a-una ca un fel de scolă 
militară şi une-oi"î ajungeau polcovnici sau hatmani, 
servîau cinci Basarabt, fie din Muntenia, fie din 
Haţeg (PoecTpa Boero BoitcKa sanopoiKCKaro, ed. Bo- 
<lianski, Moscva 1875 p. 73, 142,- 148, 187, 208), 
şi anume : Sava Basarab în regimentul de Ivaniew 
şi ÎMarcu Basamba în regimentul de Kalnica ; apoi 
Vasile Basarabol în regimentul de Umani şi fon 
llasarabei în acelaşi regiment, a cărora formă no- 
minală cu -01 şi -ei nu este decât maghiarisatul 
Bazzarabai de mai sus, cu finalul -i nobilitar; în 
si'îrşit. Teodor Basarabenco în regimentul de Kiev. 
Se scie că Rutenii acăţau pe atunci sufixul demi- 
nutival -enco la numele unui tîner care trăia pe 
lingă tată-seu sati o rudă maî mare, aşa că Basara- 
benco presupune pe un bătrân Basarabă venit la 
Căzacî o dată cu tînerul. 

In scurt, crengile «nemuluî Băsărăbesc» erau 

J^tifiaijlo'jlcwn Magnmii. 19 
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forte întinse în afară din dinastia propriu disă: nu 
era o familia, ci o colectivitate de familii cu tra- 
diţiunî comune, un fel de castă care 'şî avea cui- 
bul în Oltenia şi în Haţeg, nu maî departe, adecă 
cuprindea Dacia luî Traian în sensul cel restrîn.s 
al cuvîntuluî, acea Daciă unde se petrecuse lupta 
între Traian şi Decebal şi unde s'ati păstrat mo- 
numente din epoca cuceririi romane. Din acest 
cuib oltenesc şi circum-oltenesc, unii Jlaşaru/il în 
cursul timpului emigrau în diferite direcţiuni, dar 
tulpina lor remânea curat oltenescă. Intr'un alt loc 
(Jst. crit., I, 83 sqq.), eu am dovedit că dinastia 
Muşătescilor din i\loldova a fost şi ea o ramură a 
Basarabilnr ; un fapt pe care astăclî nu'l maî con- 
testă nimenea. Pote să fi fost tot Jlasarahî şi A- 
seniî ; dar acesta nu ne intereseză de o cam dată. 

Dacă Basarah'n ar fi. fost numai o familiă, iar 
nu o întregă clasă predomnitore, atunci Oltenia 
şi 'fcra-llomânescă n'ar fi căpetat numele «ţereî 
ilasarabiloyyy^ pe care l'a purtat deja în secolul XIII. 
Sub anul 1259, vorbind despre o invasiune a Mon- 
golilor spre Carpaţî, cronicarul polon contimpuran 
dice: «MCDLIX. Tliartari subiugatis 1^ e s s a r e- 
li e n i s» (Sommersberg, Siles. rer. script. II, 82 ; 
cfr. Ossolinski, Vincent I^adlubek ed. Lindo, 622). 
In «Istoria critică» (ed. 2 p. 62 sqq!) sînt grupate 
maî multe texturi din secoliî XIV şi XV, în cari 
Ţera-Românescă e numită «a Basarabilor» sau 
B a s a r a b i ă: tzarul serbesc Ştefan Duşan (1330 
— 13.56), p^pa Gregoriii XI (1370 — 1378), împera- 



tul Sigismund (13B(j — 1437), regele Vladislav la- 
gello (ISîjO— 14;54), annalistul Dlugosz (1415—1480), 
annalistul Miecliowski (1450 — 1523), annalistul Thu- 
rocz (1450 — 1490) etc. Astâdî se mai pot adăuga 
alte făntâne de prin documente publicate mai în- 
coce (Ulîanitzki, MaTi.'piariLi lu-ruiiiii, Moscva, 

1887). Aşa la 1429 marele duce litvan Vitold, vor- 
bind despre certele dintre Munteni şi Moldoveni, 
dice : «differencias pro quibus inter B e s s a r a - 
b i t a s et Moldwanos oriuntur quescioncs», îar la 
1430 ambasadorii poloni voi'besc despre : «woy- 
woda Dan Bessarabie, adunatis sibi exerciti- 
bus gencium B e s s a r a b i c o r u m...» însuşi Mir- 
cea cel i\Iare, la 1403, în doe acte de alianţă cu 
regele Vladislav îşî dă titlul de : «mare voevod 
şi domn autocrat a totă ţera b a s a r a 1j e s c ă». E 
nu maî puţin câracteristic că Domnii Jloldoveî, 
cu Alexandru cel Bun şi Ştefan cel Mare în frunte, 
numîau şi ei Ţera-Românescă B a s a r a b i ă, sau 
şi _maî bine o numiau cu pluralul : llasarabt, ca 
şi când ar li fost Tlusdndu toţi locuitorii. 

O causă forte curiosă a concurs a lace ca nu- 
merul cel mare al Basarahîlor să fle aşa dicond 
învăluit începând chiar din secolul XIV. Se pare 
că era un obiceîu, ca în fie-care familiă din acest 
nem numai unul din fraţi sau veri să porte nu- 
mele Basarabă^ şi încă să'l porte în locul nume- 
lui seti de botez. Acest obiceîu se învedereză maî 
întâiii la Basţzrabiî din Haţeg, carî apar în istoria 
în secolul XIV şi — după cum am vedut mai sus 
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— există acolo pînă astăcji. In secoliî XIV şi XV 
ei stăpânîau, între altele^ în însuşire de «chinezi» 
satul Rîuşor. Actul clin 1398 numesce treî fraţi : 
(flionestos viros Janustinum et fratres suos B a s- 
s a r a b e et Guste Knesios de RiusoD), şi mai 
jos ; «saepedicti Knesi Janustinus, Bessarabe 
et Gusta» (Fejer, Cod. dipl. Hung. X, 8, 447-8): 
numai fratele al doilea portă numele de Basarabd, 
fără nici o indicaţiuije a numelui de botez. Actul 
din 1435 constată că chinezii de atunci din Rîu- 
şor, Costa, Stanciul şi Volcul popă, aii trădat Un- 
garia trecând în Moldova, şi transmite chineziatul 
în partea «Nobilium Michaelis et B'a z a r a d ac 
Joannis flliorum quondam Joannis de dicta Ryu- 
sor» (Fejer, XI, 504). Toţi ceî menţionaţi, treî fu- 
giţi şi trei remaşî, erau din aceiaşi familiă chine- 
zială a Basamhilor din Rîuşor, fraţi şi veri ; totuşi 
numai unul din şese se numesce Basarabă^ şi e- 
răşî un frate al doilea, al căruia nume de botez 
ne remâne necunoscut. Fără îndoelă, avem de 'na- 
intea nostră un obiceîu; un obiceiu pe care întru 
cât-va îl putem urmări în aceiaşi epocă şi la Ba- 
sarabii, din Ţera-Românescă. 

După mortea primului Dan-vodâ la 1386, apu- 
când tronul fratele seu Mircea cel Mare, se pre- 
gătise pentru viitor o crâncenă luptă între cele 
doe crengi domnescî ; o luptă care s'a trăgenat 
pînă depai'te în secolul XVI. O crengă numită 
«Drăculescî» după numele lui Vlad Dracul, fiiu 
al lui Mircea şi tată al lui Ţepeş, se credea în drept 
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a domni prin laptsle adeverat eroice ale membri- 
lor seî; posteritatea însă a luî Dan sau «Dănesciîw, 
de câte ori isbutîau pe o clipă a apuca Domnia, 
pretindeau că dînşiî singuri se pot numi BasaraU. 
Primiî doî «Dănescî», Dan I şi fiîul seu Vladislav, 
se mulţumîau cu numile lor de botez (Arch. ist. 
I, 1 p. 19, 73, 142). Dar iată că fiîul acestui Vla- 
dislav nu se mai scie ce iiume de botez va fi a- 
vut, căci el se întituleză : «tînerul Basaraha voe- 
voda fiîul bunului jBasaraJa voevoda», ca şi când 
Basarabi ar fi fost numai el şi tatăl seu (Veneliii 
p. 111, 121). La 1476 domnesce fiiul lui Dan II, 
dându'şî numele tot aşa : nBasaraba voevoda» (ibid. 
p. 1181. Cel mai celebru dintre «Dănescî» a fost 
artistul Negoe. Şi el de asemenea, din dată ce a- 
junge Domn la 1512, nu vrea să mai, scie de nu- 
mele şeii de botez «Negoe», ci începe a se scrie 
pretutindenea: uBasaraba voevoda fiîul prc-bunu- 
luî Basaraha voevoda» (ib. 137 etc). Fenomenul 
este cam acelaşi ca şi la Basarabii din Haţeg; ba 
este chiar acelaşi, daca vom judeca după crisovul 
luî Dan II din 1428, în care «sînt numiţi, ca fii 
aî domnitorului, Danciul şi Basaraha» (Odobescu, 
Scrieri I, 393), adecă este Basarabă numai fiiul 
al doilea, întocmai ca în Haţeg. 

In Ţera-Românescă urmările acestui fenomen 
au fost mult mai însemnate decum puteau ele să 
fie în Haţeg. Din dată ce stăpânul ţerei monopo- 
lisâ numele i?as«ra&ă, boierii din «nemul B ă s ă- 
r ă b e s c» eraii siliţi a lua alte porecle, din ca- 
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lisa cărora cu timpul li se uita originea şi putea 
■să se pară că Basarahu ceî forte mulţi de altă 
dată s'au stins aprope cu tott.il. Era şi maî reu 
când venîau la putere «Drăculesciî» : atunci ori- 
cine şî-ar fi dis lUimrahă era expus a fi privit ca 
din ramura cea vrăjmaşă a «Dănescilor». Ast-tel 
s'a întâmplat că în secolul XVII căutaî pe adevă- 
raţii Basarahî şi nu'î mai găsiai, căci IJasai-abiî — 
după cum observă forte bine patriarcul constanti- 
nopolitan Dositciu în prefaţa la Biblia din 1688 : 
«cându era boîari, pentru zavistiîa stâpânitorilor 
celor tirani să chema cu altti nume». 

Obiceiul de a reserva numele de flasurabă unuia 
dintre fraţi sau veri în fie-care din cele multe fa- 
milii de Tlamrabî, obiceîu surprins de noî în Haţeg 
şi în Ţera-Românescă de o potrivă, a avut drept 
efect treptata împuţinare aparentă a iîasarabilor ; 
dar acest obiceîu fusese el-însuşî la început efectul 
unei cause. Şi care causă? Nu putea să fi fost 
alta decât tocmai acea mulţime a Basarabilor, caro 
făcea ca toţî locuitorii din Ţera-Românescă să a- 
jungă a fi priviţi de cătră străini ca «Bassarabeni», 
<(Bassarabitae)), « Bassarabici «, ba la Moldoveni 
chiar ca Basarabl. Fiind pre-mulţî, llasarabiî au 
căutat un mijloc de a nu se confunda cu poporul, şi 
acel mijloc l'au găsit în obiceiul de maî sus, care era 
un fel de majorat sau maî bine de minorat 
nominal : o concentrare nu de avere^ ci de poreclă. 

Aci este locul de a vindeca un text, pe care 
reu Vau îmbolnăvit uniî istorici aî noştri, deşi în 
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loiid el este tot ce pote fi maî sănătos. Vestitul 
împerat serbesc Ştefan Duşan, vorbind despre coa- 
liţiunea tuturor poporelor învecinate cari năvăliseră 
asupra tatălui seu Ştefan Milutin la 1330, numesce 
între duşmani : «flAc^^fH^pa napa CAurapo/UX h Ka- 
capaES liBaHKa racxa Haf^fKApa napa c\'/V\erii ,^h- 
kSi|ih\-k HpkHkiH\-k TaTapk h rocno^cTKO caiuKO 
II iipoMi'HYK c'AiiiHHMK POcnoAa», adecă : «Alexandru 
ţarul Bulgarilor, şi Ivanco Basarahn socrul ţaruluî 
Alexandru al învecinaţilor Negri-Tătarî, şi domnia 
Săsescă şi alţi domni cu dînşiî». In paleografia 
■cirilică lesne confundându-se grupul ca cu grupul 
ra, fiind-că în acesta din urmă i este legat cu a 
]irintr'o liniuţă care'l asemenă cu cirilicul s, in loc 
de «rocnoACTKO cauiKO» editorul Novakovic (Za- 
konik, 1870 p. XXIII) citise «rcicnoACTKO huiko», 
ca şi când ar fi vorba despre Iaşii din Moldova 
sau cine maî scie despre ce, pe când sînt în joc 
numai Saşii din Tjf"ansilvania, «dominium Saxo- 
num», caiJJKH fiind în vechea sorbescă un adjectiv 
<lela cack, de ex. : «cauiKH/Uk nST«/Wk = viâ Saxo- 
r.um» (Danicic, Rjecnik, III, 81). Acestă alianţă a 
Saşilor cu Bulgarii contra Şerbilor merită a fi ur- 
mărită în fântânele istorice săsescî; în orî-ce cas, 
ca este un fapt. Mergem maî departe. Pe «Ivanco 
P>asarahm istoricii l'au prefăcut în Domn al Ţereî 
Românoscî, pe când el era numai socrul Dom- 
nului : «TacT flaf^^iHApa i^apa», îar acel Domn 
nu era Alexandru din Bulgaria, menţionat deja deo- 
.sebit în acelaşi text, ci era celebrul Alexandru Ba- 
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mmbăi pe care Ştefan Duşan îl numesce aci : «ţar 
al Negrilor Tătari», înţelegend prin acesta «Ni- 
gra Cumania», după cum numîau atunci Ungurii 
România (Ist. crit. I, 99). Sescie că tocmai la 1330 
Alexandru Basarahă era în luptă contra regelui 
unguresc Carol-Robert; şi iată de ce în ajutorul 
aliaţilor sei Bulgari nu putea să mergă peste Du- 
năre el-însuşî, ci le-a trimis pe socrul seu. 

Când d. Xenopol elice (Ist. Rom. II, 77) : «Ivancu 
«Basarab, 1310 — 1320, este urmaşul şi probabil 
«fiîul lui Radu Negru sau Tugomir Basarab. Des- 
«pre acest Ivancu se spune în legile sîrbescî ale 
«luî Ştefan Duşan că el ca Domn al Valachiei, ar 
«fi ajutat ţarului bulgar Mihail (1323—13311 în 
«lupta acestuia contra imperiului bizantin. Ivancu 
«Basarab, urmând exemplului dat de tatăl seu Radu 
«Negru, mărita pe fata luî după Alexandru, ne- 
«potul şi urmaşul în tronul bulgăresc a luî Miliail 
«etc. etc.» — în tote acestea ne surprinde aritmetica 
autorului^ în puterea căriîa un Domn mort la 1320 
merge totuşi la resboîu între aniî 1323—1331, 
după ce de demult murise, dar nu ne surprinde do 
loc mulţimea de greşeli, maî multe greşeli decât 
cuvinte, împletite asupra unui text slavic, pe care 
d. Xenopol nu l'a vedut nicî o dată, şi care nu 
e altul decât cel de mai sus. Este însă forte de 
mirare că acelaşi text, aşa de lămurit, aşa de lim- 
pede, n'a fost înţeles de profesorul rus Brun (VK. 
Mmi. Hap. Rpocn. t. 200, 1878, sect. 2 p. 237) şi de 
Bohemul Jirecek (Gesch. d. Bulg. 290, 293, 298). 
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Aşa dară într'o căsătoria a sa înainte de 1330 
Alexandru Basarahă, puternicul. Domn al Ţereî 
Românescî, ţinea pe feta unuî Ivancu Basarahă^ 
membru şi el al nemuluî Băsârăbescilor, B a n o - 
V e ţ şi el, din aceiaşi castă şi el, dar nu rudă cu 
principele, ceea ce ar fi împedecat căsătoria, ci 
numai un boier mare, pe care ginerele seu l'a 
trimis în capul oştirii contra Şerbilor. 

Acuma dară, după ce noî seim cine au fost Ba- 
sarabii: nu o dinastiă, nu o familiă, şi o nume- 
rosă grupă de familii, constituind o castă în totă 
puterea cuvîntuluî, maî ales înainte de secoliî XV 
şi XVI, să ne întrebam : de unde vine numele Ba- 
sambă ? 

II. BASASABl ESTE O COMPOSIŢIUNE DIN TITLUL 
B Â N ŞI DIN NUMELE DE FAMILIĂ S A U A B Ă. 

In prima ediţiune a «Istoriei critice», începetor 
atunci în studii linguistioe, eu credeam (t. I p- 
166) că: «Basarab este de aceiaşi origine cu ele- 
nicul /9aailEvs principe» şi am căutat a me urca 
pînă la radicala sanscrită bhas «briller» ; dar : 1°. 
radicala cea indo-europeă nu e bhas, ci bha ; 2". 
Wt, după Icgî fonetice cunoscute, trebue să trecă 
la Greci în y, nu în /?; 3°. forma cea organică a 
cuvîntuluî românesc este nu Basarab, ci Basarabă; 
i". în orî-ce ce cas finalul b nu se explică de loc 
prin grecul iSaailsvg: Deja în a 2-a ediţiune a «Is- 
toriei critice» eii renunţai cu totul la acea etimo- 
logia, şi o maî citez astădî numaî doră ca o fasă 
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forte trecetore în cronologia COTCotărilor mele a- 
supra luî Basarabă. 

In cronice, în unele texturi maî noue, rare-orî 
în acte oficiale, ne întimpină trisilabicul Basarah 
în loc de tetrasilabicul Basarabă. Acesta se pote 
privi în parte ca o scurtare poporană prin ana- 
logia cu cele-lalte numi Ijărbătescî: aşa eu-însuniî 
scrieam altă dată Basarah^ îar d. Odobescu, chîar 
atunci când traduce un text slavic dela Negoe- 
vodă, unde de doe orî e pus forte clar nomina- 
tivul KacapaKa, îl preface de doe orî în Basarah 
(Rev. Rom. I, 816 — 817). Maî olncînuit însă acest 
Basarab în loc de Basarabă este din partea edi- 
torilor de cronice şî de vecbî texturi o lectură 
greşită şi o greşită transcriere a graficei cirilice, 
în care finalul bă se scrie de-asupra rînduluî cu 
un singur k, dar prin consona cea supra-scrisă se 
sub-întelege tot-d'a-una şi vocala co o însoţesce, 
adecă nu «Basarah», ci «Basarabă. Apoi nu o dată 
în texturi se citesce Băsărahă sau Băsărab, cu ccî 
doî a netonicî trecuţi în ă, prin analogiă cu lone- 
tica normală a limbeî românescî, şi tot-o-dată prin 
înriurirea pluralului celui poporan Băsărăbesct., unde 
toţi a scad la ă. Forma însă Băsărabă este forte 
rară în texturile cele vecliî şi aprope fără exem- 
plu în cele oficiale, maî ales pînă la anul 1600, 
unde scrierea cea tradiţionala nu e alt-fel decât 
ai'ticulatul Bacapai^a sau nearticulatul BacapacA; şi 
CacapaEK. Ast-tel în colecţiunea de crisove slavice 
muntenescî a lut Venelin : 
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1472; EacapaEa cu genitivul BacapdKf, nu cu 
genitivul Cacapacki, după cum cere gramatica sla- 
vică ; 

1476: Cacapai^a; 

1480: RacapacK cu genitivul lîacapacc ; 

1514: Gacapaea cu acelaşi genetiv fârte intere- 
sant, căci nu e slavic, ci este genitivul românesc 
nearticulat, care nu i^ote să provină decât dela 
un nominativ cu — â, nici o dată cu — u: babă — ■ 
(unei) babe, robă — (unei) robe, bubă — (unei) bube, 
tată — tate(i), popă — pope(î). 

Forma cea organică este dară Uasarabă, şi în 
acesta formă totul arată că ca s'a compus din 
doe cuvinte: 

de 'ntâîu, lungimea Ba— sa — ra — bă e neobicî- 
nuită în numi proprii cari nu sînt formate prin 
sufixele onomastice — enu sau — eseu şi cari tot- 
d'a-una sînt monosilabice, dissilabice, cel mult trisi- 
labice, afară numai de străinul «Cantacuzino», scur- 
tat şi acela la Moldoveni în «Cânta» ; 

al doilea, patru a, din cari primii trei sînt 
pururea clari în vechile monumente : Ba — sa — ra — , 
nu se pot explica decât prin fusiunea a doe cu- 
vinte deosebite fie-care cu tonicul a, ceea ce a 
făcut ca asimilarea vocalică bilaterală * să mân- 
ţină clar pe a cel dela mijloc, prin urmare : bâ — 
sa — râ — . 

Resultă dar că iniţialul Ba aparţine în com- 
posiţiune unui alt cuvînt decât finalul rubă, me- 
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dialul — sa — putend să aparţină unuia sau altuia 
din cele doe cuvinte în composiţiune. 

Ajunşi aci, lucrul se limpedesce dela sine. 

Fiind vorba despre nemul cel bănesc din 
Oltenia sau despre ,acea castă nobilitară a B a- 
noveţilor din care se alegeau Banii, com- 
pusul Basarabă este B a n-S arabă; şi acesta se 
întăresce pe deplin prin sintaxă şi prin fonetică 
în acelaşi timp. 

Românesce titlurile se pun înainte de nume sau 
se pun după nume, nu însă arbritar, nu de o po- 
trivă, nu fără nici o deosebire, ci urmând unei 
i'egule statornice. După nume se pun titluri indi- 
viduale ; lon-vodă, Ştefan 1 o g o i e t, Petru - s t o 1- 
n i c etc. ; înainte de nume se pun titluri car apar- 
ţin unei clase de individ! : jupanul Ştefan-lo- 
gofet, boierul Petru-stolnic, c u c o n u 1 cutare, 
în Basarahă=Q&.n Sarabă titlul fîgureză forte co- 
rect înainte de nume, căci acest titlu distingea pe 
toţi membrii castei nobilitare din care se alegea 
capul ţereî, pe toţi Banoveţii. Ast-lel într'un 
crisov dela Vlad Ţepeş din 1491 figureză patru 
boieri purtând toţi de o potrivă titlul de «Ban)), 
deşi nici unul din eî nu era «Marele Ban)) : banul 
Detco, banul Dedîu, banul Diîcu şi banul Dra- 
gomir (Venelin, 130). Erau patru B a n o v e ţ î, 
adecă patru Basarabî. 

Ca titlu de breslă, nu de personă, graiul cerea 
dară ca B a n să se pună de 'naintea numelui : 
«Ban Sarabă)). Tindend apoi a se aglutina ambele 
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elemente, de vreme ce B a n era inseparabil de 
S a r a b ă, o lege fonetică imperiosă în limba ro- 
mână impunea maî departe dispariţiunea luî n 
de 'naintea luî s din Ban-Sarabă. Trebuia să 
devină Basarahâ după cum din «mensa» s'a făcut 
«masă», din «densus» — «des», «pensare» — «pă- 
sare», «pinso» — «pisez», «mansum» — - «mas» etc, 
căci n de 'naintea luî s n'a dispărut numai în flexiu- 
nea verbală cu tematicul d i^i g : tind — tins, plâng 
— plâns, ung — uns. Fenomenul a fost în parte 
cunoscut deja în latina şi ne întimpină şi în alte 
dialecte romanice ; la noi însa el formeză o normă. 

Aşa dară, din punctul de vedere sintactic, ca şi 
din punctul de vedere fonetic, Basarabă este Ban 
Sar a bă; şi decî, înainte de a se fî putut intro- 
duce la Românî titlul Ban, adecă înainte de se- 
colul X, marea castă oltenescă, din care a isvo- 
rît dinastia Basarabilor, se numîa : S a r a b ă. 

Aglutinarea luî Ban cu S a f a b ă pentru a 
forma Basarabă trebuîa să fi fost completă deja 
în secolul XIII; cel puţin străinii nu maî deose- 
bîati de pe atunci în composiţiune elementul cel 
titular «Ban», de vreme ce cronicarul Fazel-Ullah- 
Raşid, descriind sub anul 1240 năvălirea Mongo- 
lilor asupra «ţerei Oltuluî», numesce pe capul a- 
cesteîa din urmă «Bazaranbam» (D'Ohsson, Hist. 
d. Mong. II, 627 — 8), adecă «Basarabă-ban», maî 
adăugând o dată titlul în coda numelui, după u- 
sul oriental. Cu tote acestea, primitivul S a r a b ă, 
dacă nu în memoria poporuluî, încaî în tradiţiunea 
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propria a ilasarahilor cată să Ii romas multă vreme 
cunoscut ca numele cel primitiv al castei. In adever, 
în secolul XIV nu se accenta ]>asarăhă, ci Băsa- 
rahă, unde accentul pe Ba arată că în acesta si- 
labă se simţîa încă titlul B a n. Pe mormîntul^luî 
Alexandru Basarabâ din 1364, descoperit de câtră 
d. Tocilescu în intei'iorul bisericeî mănăstirii Câm- 
pulung, se citesce : 

m,d HoeEpk si ani» nt^JcTdORcÂBe 

ROAd cliVg^dHAPt BoesoA'i- ^Nti ' 
AHKdr o . H4C«fVlE/\i B06G0AÎ?v Hfa^ÎJ 
Ş • « OF' 6H - r • B'fiYHîiA id^ Kdi^T .• 

(f luna Noembre 16 (Iile a răposat marele şi 
autocratul Domn Io. Nicolae Alexandru voevoda, 
fiîul marelui Basarahâ voevodă, în anul 6873 in- 
diction 3, fîe-i eternă memoria). 

In acesta înscripţiune RâcapaE^ e preţios nu nu- 
mai prin iniţialul Bă = B a n, dar şi prin finalul 
cel nearticulat : Basarabâ = B a n - S a r a b ă. 

înainte de a păşi maî departe, o parentesă. Ase- 
mănarea .fonetică între elementul — s a r a b ă din 
numele Basarală şi între S ă r b fiind forte mare, 
unii din cronicarii noştri s'au apucat de timpuriu 
a face pe Basarabî de origine serbescă. In cro- 
nica pe care, orî-câte ar spune d. V. A. Urecliia 
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(Tocilescu, Revista an. Ii voi. I, lase. 1 ; cfr. Sîrcu 
în }K. Mhh. Hap. Ilpoeii. t. 239 secţ. 2, p. 345), eu 
persist a o atribui luî Nicolae Milescu, se dice despre 
boierimea românescă : «Unii sînt din Sărbî, alţiî 
din Greci, alţiî din Albănaşî, alţii din Frânei, alţii 
dintr'alte limbi, că şi Domnii încă maî mulţî din 
străini au stătut, cum şi Jkisai-abu s e trag din 
n e m s ă r b e s c» (cfr. Istoria critică, ed. 2, t. 1 
p. 81). In cronica luî Zilot Românul (ed. ,Hasd. p. 
113) : «Acest ncni al Cantacozinilor rudindu-se de 
aprope cu nemul Basarabescilor, care au stătut şi 
stă cel maî slăvit nem aici în ţeră, şi pentru căci 
se trage despre tată din sângele împeraţilor S e r- 
v i e î, îar despre mumă din sângele împeraţilor Ţa- 
rigraduluî, şi pentru căcî cel d'întâiu Domn al ţereî, 
de când avem istorie, au stătut Basarah, şi penttu 
căcî eî cu vrednicia lor statură destoinici a înfrîna 
pe Turc pe acele vremi când el dedese groză în 
tot pămîntul şi cădeau supt dînsul împărăţiile şi 
crăiile, precum pică pomele când se coc, abia miş- 
când pomul la rădăcină; îar maî vîrtos Mircea-vodă 
cel Bătrîn şi Laiotă-vodă, amîndoî Basaradescî. . .^y 
In aşa numita Cronică Cantacuzinescă, la Cantemir 
şi în genealogia Domnilor Românescî cea publicată 
de Pray (Dissert., 140) noi vedem urmele aceleîaşî 
confusiunî între Basarabî şi S e r b î ; o confusiuno 
care, cu totul necunoscută cronicelor serbescî şi 
lăntânelor slavice în genere, este datorită în fond 
numai numeluî celui primitiv: 
S a r a b ă. 
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Dar oe este acest S arabă? De unde vine ? De 
când se începe? 

Am vecjut că e vorba nu de o familia, ci de o 
■castă întregă, de un fel de breslă, o colectivitate 
tradiţională, formată prin secoli şi ale căriîa rădă- 
cini sînt înfipte în istoria cu mult maî adânc decât 
se pare la prima vedere. 

Sînt acum vr'o 20 de anî, pe la 1874, într'o 
notiţă pe care o dedeî d-luî F. Dame (Annuaire 
generale de la Roumanie 1879, p. 41), eu diceam : 
«La caste nobiliaire, du sein de laquelle on tirait 
par election Ies jirinces et Ies pontifes, s'appelait 
chez Ies Daces Bassarabi, nom tronque en Z a- 
rabi dans Jornandes». Astădî nu voiii ave decât 
a modifica pasagiul în următorul chip : «s'appelait 
chez Ies Daces S arabi, nom ampUfie chez Ies 
Roumains enBasarabi». 

Să vedem. 

III. S A II A B I ESTE NUMELE CASTEI NOBILITARE 
LA DACI. 

La lornande, după tote ediţiunile cele vechi, 
<lintre cari vom pomeni pe cea de 'ntâîu din 1515 
a luî Conrad Peutinger, apoi a lui Bonaventura 
Vulcanius (1597), a dominicanului Jean Garet (1679) 
^i a luî Muratori (1723), se citesce următorul pa- 
sagiu : 

«... ut refert Dio, qui historias eorum (Getarum) 
iînnalesque graeco stilo composuit, qui di.^it pri- 
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inutn Zarabos Tereos, deinde vocitatos Pi- 
leatos hos, qui inter eos generoşi exstabant: ex 
-quibus eis et reges, et sacerdotes ordinabantur...» 

In nouele ediţiunî, dintre cari avem de 'naintea 
nostră pe a luî Closs (1866) şi pe a luî Holder 
(1882), afară de a luî Mommsen (1882), în loc 
de «Zarabos Tereos» ne întimpină : «Tarabostes 
eos». In codicil manuscripţî, aşa cum î-a colaţionat 
Mommsen, se găsesce: 

Cel Ottobonian : «tarabostereos» ; 

Cel Berlines: «thorabostes eos»; 

Cel Laurenţian : «strabostes eos» ; 

Cel Breslavian: «zarabostereos». 

Puţin ne pasă în caşul de faţă, dacă pasagîul 
de maî sus lornande l'a luat d'a-dreptul din Dione 
Orisostom saii numai prin mijlocirea luî Cassio- 
dor. Nu este de loc important, pe de altă parte, 
do a se sci, care din codicil manuscripţî e maî 
vechîu şi care e maî noii, de 6ră-ce o copiă maî 
veche după acelaşî original pote să fie maî puţin 
corectă decât o copiă maî nouă. Singurul lucru de 
căpeteniă, tocmai, acela pe care neminea nu l'a 
băgat pînă acum în samă, este concordanţa pasa- 
gîuluî în cestiune cu un alt pasagîu tot din lor- 
nande, şi anume : 

«Elegit pamque (Diceneus) ex eis tune nobilis- 
simos prudentioresque viros, quos theologiam in- 
struens, numina quaedam et sacella venerare sua- 
sit fecitque sacerdotes, nomen illis Pileatorum 
contradens, ut rcor, quia opertis capitibus 

Etyinulu'jicura Magnwii. 20 
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t i a r i s, quos pileos alio nomine nuncupamus, 
litabant; reliquam vero gentem Capillatos dicer& 
jussit ...» 

Se scie că lornande, ca şi prototipul seu Cassio- 
dor, confundă pe Daci cu Ooţiî ; în pasagele însă 
de maî sus este învederat că se povestesce nu- 
mai despre Daci, căci în cel al doilea e vorba în; 
specie de marele legislator dacic Deceneu, amic 
al regelui dacic Berebista din epoca luî Cesar, 
ambiî bine cunoscuţi din Strabone (VII, c. 3 § 5, 
11 ; XVI, c. 2 § 39); ş' apoi, direct sau indirect, 
relaţiunea e luată din Dioue Grisostom, scriitor 
din epoca luî Traîan şi autor al unei opere per- 
dute despre Daci, nu despre Goţî. 

In pasagîal al doilea este forte interesantă men- 
ţiunea tiarelor ca acoperimînt de cap la nobilii 
Daci. «Tiara» nu este un cuvînt grecesc, ba Gre- 
cii nu scieati nicî măcar la ce gen să'l pună, dicend 
(.ifj ti&qa» şi 6 Tift^Kg». Pentru copiştii ceî latini 
ai luî lornande, acestă vorbă era atât de neo- 
bicînuită, încât în manuscriptele consultate de 
Momtnsen lîe-care o scrie altfel: «tyaris», «thyaris», 
«thiaris» şi «tiaris». Tiara era o căciulă curat 
tracică, pe care Servius în scoliele la Virgiliu (âen. 
247) o explică prin «pileum phrygium». Ea se în- 
trebuinţa şi la vechil Persî, dar De Lagarde (Ab- 
handl. 206) n'a putut să 'î găsescă vre-o etimologiă 
eranică. 

La Dacî dară exista o clasă nobilitară şi sacer- 
dotală, care nu umbla cu capul gol ca poporul. 



ci purta pe cap tiare, de unde lătinesco eî se lui- 
mîau «pileaţi)', îar în limba dacică se diceau «Za- 
rabi Terei» sau «Tarabi Terei». Care din aceste 
doe lecturi este ore cea maî corectă? 

Să presupunem că la Dacî s a r a b a însemna 
«cap»; o presupunere provisoriă, pe care maî jos 
o vom verifica pe calea positivă. Nobilii dacî um- 
blaîi cu capul acoperit cu tiara, adecă eraii c a - 
pete tiarate: «capita tiaris operta» la lornande 
în pasagîul al doilea, întocmai aşa şi la Dione Cri- 
sostom (Or. LXXII) : utj: 1 1 o v g ettX talg -/.scfaXai g 
i'xovcag». Intvu cât S arabi ar însemna «capete», 
a doua parte a numelui : Terei, cată neaperat 
să cuprindă o noţiune privitore la tiară: un ad- 
jectiv «tiareus = couvert d'une tiare» este din punct 
în punct tot aşa de tracic ca şi adjectivul recu- 
noscut tracic «bassareus, ^aaaaqevg = couvert d'une 
pelisse de renard» din cuvîntul tracic [kiaaăqa 
«pelisse de renard» (De Lagarde, op. cit. 278). Este 
un raport fonetic şi morfologic perfect : 

tiareus: tiara: : bassareus: bas.sara. 

Pentru a demonstra că textul luî lornande nu 
pote fi citit şi înţeles alt-fel decât aşa cum l'am 
citit şi înţeles noî, să luam ipotesa contraria, în- 
temeiată pe lectura «Tarabostes eos», şi lesne se 
va vede că ea duce la absurd. 

In acesta ipotesă «Tarabosti» se explică (Toci- 
lescu, Dacia înainte de îlomam p. 657) prin «neo- 
persianul târbus, căciulă ascuţită, pileus», şi deci 
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se referă la «Pileaţi». Insă «eos» care urmoză după 
«Tarabostes», în antitesă cu «hos» care precede 
pe «Pileatos», vedesce că «Tarabostes» în acesta 
ipotesă nu pote fi clasa cea nobilitară care purta 
căcîule, ci nuraaî restul poporului dacic, ceî ple- 
toşî, «Capillati» din pasagîul al doilea, cătră cari 
nu se potrivesce de loc «căciula», căci tocmai eî 
umblau cu capul gol. Pe lingă acestă absurditate 
logică, vine apoi absurditatea etimologică de a a- 
tribui Dacilor un cuvînt neo-persian, fără a dovedi 
că el a existat la Traci sau măcar la vechii Persî. 

Am pute să nu mai vorbim despre etimologia 
cea gotică a lui «Tarabosti» din «tharbostai, was 
zwar egentes, necessariii vielleicht aber auch sa- 
crifici, sacrificantes heissen kann» (Grimm, Gesch. 
d. d. Spr. 820). Astădî neminea nu maî amestecă 
pe Daci cu Goţii, una la mână; ş'apoi al doilea, 
((tliarbo&tai» însemnând «săraci», este absurd ca 
să fie un nume tocmai pentru casta cea domni- 
tore. 

Numai prin lectura «tereos = tiareos» dispare 
acel «eos» care încurcă orî-ce ipotesă contrariă. 
Dar culmea demonstraţiuniî eşte că numai prin 
lectura «Sarabos» noî ajungem la un cuvînt curat 
dacic, asupra căruia ne vom opri acuma o clipă. 

Mai sus noî ne-am mărginit a bănui că în limba 
dacică sar aba însemna «cap», ,după cum se 
admit presupuneri provisorie chiar în matematice, 
cu condiţiunea însă, neaperat, ca să le verifice şi 
să le confirme apoi consecinţele. In caşul de taţă 
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consecinţele au justificat bănuela, şi am ave drep- 
tul din parte-ne de a ne mulţumi cu atâta. Din 
fericire, avem material îndestulător ca să mergem 
, maî departe. 

Pentru noţiunea do «cap», cuvîntul indo-europeu 
primitiv cel maî comun era c ara (Pauli, Henen- 
nung d. Korpertheile, Stettin 1867 p. 8), scâdut 
în sanscrita la c i r a şi din care d'a-dreptul s'aîi 
desvoltat : 

cu /• : cu s .• 

gr. wQCij 'MtQtp -/mq; zend. cara; 

lat. vulg. cara, de unde cara armen sar; 

la Sardî, Provenţalî, Spanioli şi pers. sar, ser. 

Portugesî, vechiu frances chiere 

(Korting, Rom. Wtb. 171). 

Se allă o mărturiă textuală din epoca luî Cesar 
cumcă Tracii, iar prin urmare şi Dacii, aveaii pentru 
«cap» acelaşi nume, dar cu s ca Eraniî, nu cu /: 
ca Greco-italiî, anume la Strabone (XI, 14): «CPaffi' 
cîe xct Qqa'AGn' nvag, %ovg jtQoaayoQEvO[.t£vovg 3a- 
Q a 7t ă Q a g, oiov ■/. s cp a X o r o fi o v g . . în tra- 
ducere: «nosce Traci porecliţi Sara- pare, adecă 
c a p-tăiătorî...» (cfr. Lassen în Zeitschr. d. d. mor- 
genl. Gesellsch., X, 3 67). 

La Daci în specie s a r a «cap» ni se îniăţişeză 
în nomenclatura topică la oraşul «Sarmizegethusa», 
capitala Dacilor, «caput Dacia;», după cum Tit-Liviu 
numesce Roma «caput ItaliiŢo» sau Lârissa «caput 
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ThessaliiC», ast-fel că acest nume trebui descompus 
în Sar-mizegethusa. Apoi peste acelaşi s a r noi 
dâm la «Sargetia», rîuleţ ce curgea lîngă Sarmi- 
zegethusa şi care tocmai prin acosta căpeta impor-, 
tanţa de a fi şi el (ccaput», descompunendu-se în 
Sar-getia. In restul Daciei s a r a se găsesce tot în 
composiţiune, întru cât îmî aduc a-minte, numai la 
finea unor numi locale: Germi-sara şi Deu-sara, 
peste Dunăre Sapri-sara, unde Germi-, Deu- şi Sa- 
pi'i- trebui să fie elemente adjectivale. 

Alături cu cară se constată în limba indo-eu- 
ropeă primitivă o formă amplificată c a r a b h a, cu 
un hh care se scie că trece la Greci în la Eranî 
şi Latini în />. Aşa sînt : 

la Greci : v.oQvcpi] «cap» cu nasalisatul xoşt\u/?os; 

la Latini : cere b rum «crier», adecă c e - 
reb-rum «aparţinend capului», nici decum c e- 
re-brum «purtător de cap», ceea ce n'are nici 
un sens, de vreme ce nu crierul portă capul, ci 
vice-versa; 

vechea formă persică la Isidor: «s a r a b a r a e 
quiţidam capitum tegmina nuncupantur qualia vi- 
demus in capite magorum picta» (De Lagarde, A- 
bhandl. 206), adecă s a r a b a - ra «căciulă», literal- 
mente iarăşi «aparţinend capului», cu acelaşi sufix 
adjectival -ro- ca şi în latinul cereb-rum; 

în fine, zendicul caravâra «căciulă», «Kopf- 
bedeckung» {Justi, Handb. 294), urmeză şi el a fi 
îndreptat în c a r a b â r a. 

Aşa dară Tracii, pe lîngă s a r a trebui "să fi avut 
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şi cî pe amplificatul s a r a b a, şi tocmai pc acesta 
noî îl vedem la Daci ca nume al castei celei no- 
bilitare în preţiosul pasagiu clin Dione Crisostom. 

Prin urmare, din tote punturile de vedere, cea 
maî corectă lectură a primului pasagiu din lor- 
nande româno aceea din ediţiunea luî l'eutinger : 
«Zarabos Tereos = Sarabos tiareos», şi maî bine: 
«Sara])as tiareos». întregul pasagiu va suna ast- 
fel; «ut refert Dio, qui historias eorum annales- 
que gr;eco stilo composuit, qui dixit primum S a- 
r a b a s tiareos, dcinde vocitatos Pileatos hos, 
(jui inter eos generoşi exstabant : ex quibus eis et 
reges et sacerdotes ordinabantur...» 

In acest pasagiu «primum» se raportă la cu- 
vîntul original dacic : «Sarabas», îar «deinde» la 
traducerea luî, fie grecă, fie latină : KmXocpo^om 
la Dione Crisostom, «pileaţi» la lornande. Sensul 
dară este : «Dione, care a scris grecesce istoria 
Dacilor, ne spune că la dînşiî se numîa S a r a b i 
tiarei, pe lătinesce pileaţi, clasa cea de sus, 
din care se alegeau regi şi saccrdoţî». 

S a r a ]) a însemnând «cap», este învederat că 
şi iară epitetul t i a r e u s acest cuvînt caracterisa 
deja în deajuns casta cea nobilitară, ast-tel că maî 
adesea safi chiar tot-d'a-una el urmă să se între- 
buinţeze singur în gura poporului de câte orî era 
vorba de «pileaţi» sau «TriAoţpdjot», şi de aceea 
t i a r e u s trebuia dela sineşî să dispară, deve- 
nind de prisos. 
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IV. O URMĂ A DACICULUI S A R A B A IN GRAIUU 
ROMÂNESC DE ASTĂpi. 

Noî am. vedut că Ia Daci s a r a b a era nu nu- 
mai un titlu, dar circula tot-o-dată cu sensul co- 
mun de «cap». Ca titlu, forma cea dacică, orî-oarc 
să fi fost, lesne putea .să se conserve intactă la 
Români, după cum se conservă intact un nume 
propriu prin tradiţiunea familiară, deşi tendinţele 
fonetice ale poporului supun în restul graiului a- 
celeaşi sonuri la diferite modificări succesive. In, 
compusul Basarabă = Ban-S arabă dacicul s a - 
r a b a ajunge pînă la noi cu vocalismul ne'ntune- 
cat şi cu h între vocale. Este adevcrat că în ace- 
iaşi posiţiune, după silaba tonică -ra-, h s'a păs- 
trat în «scărăbuş», deminutiv din «.scărâbu = sca- 
rabeus, *scarabus». Orî-cum însă, conservaţiunea 
acelui -h- şi a vocalismuluî era cu mult mai ane- 
voe pentru dacicul . s a r a b a cu sensul comun cic 
«cap». Aci trebuiau să'şî reia deplina lor putere 
tendinţele cele fonetice ale graiului. Precum din 
«strabus» s'a făcut românesce «strâmbu», italie- 
nesce «strambo», deja în epoca latină, tot aşa s a- 
raba ar fi căutat de pe atunci a da o formă na- 
salisată s ă r â m b ă. Eî bine, acest s ă r â m b ă tră- 
esce la noi pînă astădi în gura poporului, şi tră- 
esce iarăşi numai într'o composiţiune : n ă s ă - 
râmbă=ne-sărâmbă, lucru fără minte, fără 
cap, aY-icpalov , ăy.oQV(pov, «minus-caput». 

Miklosich (Slav. p]l. im Rumun. 46) trage pe- 
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romanul H'AC2p;%iUK% din slavicul cpaMs «pudor», 
ca şi când ar însemna «impudentia». Cihac (II, 
2151 ÎŞI apropriază acestă etimologia, traducend pe 
«năsărâmbă» prin «impudence». Vom vede maî 
jos, dacă acesta se potrivescc din punctul do ve- 
dere al sensului; nu merge însă de loc sub ra- 
portul morfologic şi sub cel fonetic, căci : 

1". Românii puteau să adaoge negaţiunea nu- 
mai la un'cuvînt slavic trecut în limba română, 
pe când nu este nicî o urmă la noî de slavicul 
«sramu», iar prin urmare nu se putea forma o ne- 
gaţiune pentru ce-va neexistinte ; 

2». E peste putinţă a presupune că Românii afi 
împrumutat dela Slavi cuvîntul cu negaţiunea cu 
tot, adecă «nesram», fiind-că acesta formă substan- 
tivală negativă nu se află la Slavi, şi este cu to- 
tul excepţională la dînşiî chiar forma adjectivală 
«ne.sramînî = impudicus)) ; 

3". Slavicul «sramu» ar fi remas la Români 
«sram«, după cum »hramu« a romas «hram», 
«grămada — grămadă», «păstramă — TT.aarqajxGg^^ ^ 
«dram — ()'pa,(U)>, «cramă — lirama», «năframă — 
maqraraa» ctc. ; 

4°. Chiar trecerea masculinului «sram» în fe- 
mininul (fsărâmbă» ar li ce-va anormal, de vreme 
ce limba română feminineză numai pe neutrii sla^ 
vicî, de ex. «baltă = blato», nu însă pe masculini. 

Dar derivaţiunea luî năsărâ mbă din slavi- 
cul «sramu» este nu maî puţin greşită din punc- 
tul de vedere al sensului. 
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Lexiconul Budan din 1825, singurul pe care '1 
cunoscuse Miklosich, vede de asemenea în n ă s ă- 
râmbă o negaţiune, însă anume din latinul «si- 
remps» : «Siremps prorsus obsoletum apud Lati- 
nos, denotabat omnimodam rei similitudinem, et 
hinc negatio apud Valachos N e s t r t m b ă.w 

Adjectivul latin «siremps» era un termen exclusiv 
juridic, contras din «si-rem-ipse» şi însemnând : 
«parfaitement egal, absolument semblable» ; deci 
torma negativă nu'i putea d'a un alt sens decât nu- 
mai doră acela de «tout-â-fait difierent», de unde nu 
ajungem la n ă s ă r â m b ă, chiar dacă trecerea la- 
tinului -pse în românul - bă n'ar fi o imposil^i- 
litate tot aşa de mare. 

Cum oro se traduce n ă s ă r â m b ă în cele-lalte 
vocabulare? 

La Budai-Delenu, care observă forte bine că a- 
cest cuvînt este numaî ţorănesc: «năsărâmbă, der 
Possen» (Lex.. MSS. circa 1820 în Muz. ist. din 
Buc), adecă «iarce, bouffonnerie, arlequinade». 

La Sava Barcianu (Wtb. 1868 p. 153) «năsărâmbă» 
se explică prin «neghiobia». 

La Laurian-Massim (Gloss. 406) «năsărâmbă» 
este: «stulteţă, nebuniă, inepţia». 

Prin urmare, n ă s ă r â m b ă» nu e de loc «im- 
pudence» a luî Cihac. 

Ne 'ncrecietor în vocabulare, eu am făcut o an- 
chetă în graiul poppran, şi iată resultatul: 

«Năsărâmbă însemneză : prost prostovan, 
■meteleu» (avocat P. Călcîunarîu, Banat, Orşova). 



«N ă s ă r â m b se întrebuinţeză cu înţelesul de: 
prost, hăbăuc, tîmpit la minte, fără socotă» (Dr. 
I. Roşiu, Banat, Biserica-albă). 

«In graiul poporului, a face u ă s ă r â m b ă în- 
semnă a face un lucru nepotrivit, slab, prost» (preot 
D. Popovicî, Banat, Lugoş). 

«N ă s ă r â m b ă însenmeză în Transilvania, de 
ex. în comitatul Alba-Iulia şi pe la Braşov : om 
prostănac, într'o ureche ; îar cu sensul ruşinos se 
dice numai în privinţa calului, ca şi când s'ar dice: 
prostia calului» (N. Mănărădiaiiu). 

Gumcă năsărâmbă n'are în fond alt sens 
decât acela de norod sau neghiob, probă este că 
poporul îl amalgameză une-orî cu «nătâng», pre- 
făcendu'l în năsăr^wg^ă, şi cu «nătăreu» pre- 
fâcendu'l în w ă < ă r â m b ă'. 

«N ă t ă r â m b şi u ă t ă r â m b ă se aude în Ba- 
nat şi pe Lipova. N ă t ă r â m b este un om care 
face o prostiă, nătărâmbă o muiere care nu 
îngrijesce de afacerile r,ale. Se maî dice şi ca sub- 
stantiv, de ex. : acest om a făcut o n ă t ă r â m b ă, 
s'a îmbetat şi şî-a bătut muierea» (I. Tuducescu, 
Banat, Lipova). 

«Năsărângă, la plural n ă s ă r â n g u r î 
însemneză ce-va reti, de ex.: acest argat numai 
năsărângurî îmî face orî-unde îl mâîu» iT. 
Pop Reteganul, Transilvania). 

«Cuvintele năsărâmbă şi nătărâmbă se 
întrebuinţeză în înţelesul de a face d'ale nefăcute, 
adecă un non-sens, un lucru reu, gâlcevă, potcă, 
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ce-va nebunesc. Apoî n ă s ă r â m b ă maî însem- 
neză a face o faţă urîtă cuî-va, a încreţi fruntea» 
(avocat P. Rotariu, Timişora). 

Afară de substantivul n ă săra m b ă şi adjec- 
tivul năsărâmb, Lexiconul Budan ne maî dă 
adjectivul năsărâmb os. Ambele forme adjec- 
tivale sînt însă învederat posteriore şi sporadice, 
ca şi formele analogice n ă t ă r â m b şi n ă s ă- 
r â n g ă . Forma cea primitivă, singură respândită 
în popor, este cea substantivală, maî ales în locu- 
ţiunea : a face o n ă s ă r â m b ă. Cuvîntul se des- 
compune dela sine-şî în ne-sărâmbă = «ne- 
cap», o composiţiune prin care s'a tradus, literal- 
mente în Dacia latinul rustic minus - caput, 
conservat pînă astudî în Occident. Acest minus- 
caput «ne-cap» era tocmai ceea ce însemneză 
substantivul nesărâmbă, adecă o pagubă sau 
o neplăcere făcută prin lipsă de judecată, de unde 
spaniolul menoscabo «dommage, detriment, 
atteintej), apoî portugesul menoscabo «mepris, 
depreciation», în fine provenţalul m e s c a p şi 
Irancesul m e c h e f afâcheuse aventure», nuanţa 
logică cea maî apropiată de românul n e - s ă- 
r â m b ă , astfel că, bună-oră, în vechea francesâ. 
versul luî Gringoire în «Les folles entreprises» : 

Tu m'as fait m c s c h i e f 

En me cuydant faire tres grant service... 

se traduce perfect românesce : vrend să'mî faci un 
pr«-mare bine, mî-aî făcut o năsărâmb ă. 
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Aşa dară dacicul sar a ba, «cap» şi tot-o-dată 
numele membrilor castei nobilitare, s'a păstrat la 
Români în ambele sale înţelesuri: ca vorbă co- 
mună în ne-sărâmbă «minus- caput» şi ca 
nume în Basarabă = Ban-Sarabă. 

După ce am constatat modul de desfăşurare a 
Basarahilor din S a r a b i aî luî Dione Crisostom, 
să ne oprim acuma cu tot dinadisul asupra unor 
fase din istoria lor între secolii II şi XI. 

V. CAPUL NEGRU ESTE EMBLEMA ERALDICĂ 
A BASARABILOR. 

Se scie că în vecul de mijloc o mare parte din 
mărci nobilitare erau ceea ce se numesce în eral- 
dică «armes parlantes», «figurae paronomasticae», 
adecă pe pecete sau pe steg figuraii lucruri al că- 
rora nume, peste tot sau măcar întru cât-va, adu- 
cea a-minte de numele familiei nobile respective. 
Aşa, bună- oră, dinastia regală a Plantageneţilor 
avea în marca sa o drobiţă, modestă plantă nu- 
mită latinesce «genista» şi din care se fac mături. 
Aceste figure paronomastice nu eraii o 
invenţiune a feudalităţii, căci ele ne întimpină şi 
la selbatecî : nu este îii fond alt-ceva decât aşa 
numitul «totem» al Pieilor-Roşii din America, o 
asociaţiune de idei propriă minţii omenescî în ge- 
nere. In acest mod, marca Basarahilor, din causa 
elementului fonetic arah, — trebuia să fi fost un cap 
negru, adecă un cap de Ara p. Orî-cine cunosce 
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istoria blazonului medieval, pote să afirme â-pri- 
ori pe acest trebui, chiar clacă n'ar exista nici 
un document în sprijinul afirmaţiuniî. 

Olandesul Levinus .Hulsius a publicat la 1597 
o marcă a Ţereî-Românescî cu trei capete ne- 
g' r e, şi tot-o-dată o marcă- a Moldovei cu doe 
capete negre puse în vîrfurî a doe ramuri 
încrucişate, îar ramurile, «Ies ramaux», se scie că 
însemneză în limbagiul eraldic derivaţiune, adecă 
marca Moldovei derivând din aceia a Ţereî-Ro- 
mânescî (Ist. crit. ^ I, 95). 

Iată cele doe mărci: 
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Hulsius se ocupase în specie cu ţerile româ^ 
nescî, scriind chiar o carte intitulată «Descriptio 
Transylvaniae, Moldaviae et Valachiae» (Engel, 
Gesch. d. Wal. 69). Acele mărci dară el le-a luat 
de unde-va dintr'o fântână consultată. Orî-care să 
fi fost însă acea fântână, în caşul de faţă o întă- 
resc doe fapte positive : 

1". Preceptele blazonuluî, după carî numele Ba- 
sarahă urmă să aibă ca «armes parlantes» un cap 
negru; 

2". Impregîurarea că dinastia Muşătescilor din 
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Moldova era în adcver o ramură, o derivaţiuno- 
din liasarahl. 

In Cosmografia luî Sebastian Miinster (1541), în 
«Illyrioum» al lui Du Cango (1746) şi pe aiuri 
cele doe capete n e g r e, pe cari Hulsius le pune 
în marca Moldovei, sînt atribuite Bosnieî: 




Să fie ore printr'o contusiune între B a n şi B a n, 
fiind-că în vechea Bosnia principii purtail titlul de 
Ban ca şi în Oltenia ? 

Saii nu cum-va printr'o confusiune de o altă 
natură între iniţialul Bos - din «Bosnia» şi iniţi- 
alul Bas- din Basarahă ? 

Sau pote va fi fost în adever aşa ore-când marca 
Bosnieî ? 

Ar trebui studiată sigilografia specială a acesteî 
ţerî. Să nu se uîte în ori ce cas că, din tote re- 
giunile serbescî. Bosnia este aceea unde s'a con- 
servat maî mult timp un element românesc forte 
puternic, immigrat din Pannonia cam în secolul 
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X, după cum noî am arctat'o într'un alt studiu 
(Strat şi sub-strat, p. 28), şi cuprindând nu numai 
ciobani, dar şi căpetenii, bună-oră acel «cnez Mar- 
kul», adecă «Marco» cu articlul românesc -l, de 
care se plângeau la 1401 Ragusaniî că a apucat 
cu forţa şi nu lasă din mână oraşul dalmatin Al- 
missa (Putzic, CnoMeiiniiH c])'I)UCKii, t. I, p. 35). 
La 1373 un district întreg al Bosniei se numîa 
«România-mare», «Major Vlachia» (Miklosich, Wan- 
der. d. Rum. 5). 

Dar să ne'ntorcem la marca Basarabilor. 

In Biblioteca imperială din Viena se află într'o 
traducere germană anteriorâ secolului XVIII o co- 
lecţiune de blazonurî făcută de unul numit Rubcic, 
care îşî dă titlul de eraldist (Wappenherold) al 
împeratuluî serbesc Stelan Duşan (lanko Schafiarik 
în rjiacHHK, t. 9, 1857 p. 348). Dacă acestă indi- 
caţiune cronologică ar fi adeverată, atunci noî am 
ave a face cu un monument eraldic tocmai de pe 
la 1340. In acea colecţiune, marca Ţereî- Românesc! 
este din punct în punct ca la Hulsius. 

Tote acestea, ncaperat, sînt deja ce- va ; dar în 
cestiuni de o asemenea natură se cere cu orî-ce 
preţ un isvor forte autorisat, când e vorba maî 
CI Ies nu de o marcă particulară, ci de blazonul unei 
ţerî. Prima confirmaţiune oficială ne oferă numis- 
matica maghiară. 

La 1368 Vladislav Basarabă recunoscuse suze- 
ranitatea Ungarieî asupra Ţereî-Românescî (Fejer, 
IX. 4, p. 148, 210). Din aceiaşi epocă există mo- 



nete dela regele Ludovic, de diverse mărimi, pur- 
tând pe o parte c a p n e g r u : 




Pe alte monete dela regele Ludovic, asupra 
cărora mî-a atras atenţiunea amicul meu d. D. A. 
Sturdza, acelaşi c a p - n e g r u nu ocupă scutul 
întreg, ci se află numai la o parte sau de-desubtul 
efigiei regescî, ceea ce represintă şi maî expresiv 
triumful cel jubilat al Ungariei asupra luî Vla- 
dislav Basarabă : 
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Acest cap neg r u nu pote fi marca Sicilieî, 
care va fi avut a face cu familia Anjou a reft'elui 
Ludovic, dar în orî-ce cas nu avea a face de loc 
cu Ungaria; cu atât maî vîrtos un cap figurând 
alăturea cu efigia regescă, sau chiar ocupând scu- 
tul întreg, uu pute ii marca vrc-unuî fabricant de 
monetă. Singura explicaţiune seriosă remâne dară 
«subjectio Valachiae», după cum presupuneau deja 
în secolul trecut archeologiî unguri : «boc esse 
Mauri caput, eoque subjectionem Valacbiae notari 
autumant» (Scbonvisner, Notitia Ilung. rei num. 
p. 206). 

Numismatica magbiară' ne dă o mărtui'iă ofici- 
ală preţiosă, dar numai externă, nu internă, adecă 
nu din partea Basarabilor^ şi de aceea ea tot încă 
nu ne mulţumesce pe deplin. 

Confirmaţiunea, pc caro o dorim noî, ne vine 
pe o altă cale, graţiă unei descoperiri făcute de 
d. D. A. Sturdza. 

Maî întâiu, o observaţiune preliminară. 

Ori-cine a avut în mână crisove muntenescî, n'a 
jnitut să nu fie isbit de împrpgîurarea că sigiliile 
lor presintă nu o singură marcă a ţereî, ci doB 



mărci diferite : una cu vulturul, cea-laltă cu sfin- 
ţii Constantin şi Elena, întrebuinţate când unr, 
când cea-laltă, când ambele în composiţiune. 

Faţă cu acestă duplicitate, lucrul cel maî natu- 
ral este de a admite că o marcă era a Statului, 
cea-laltă a dinastiei. A Statului fiind vulturul, care 
singurul figureză pe sigiliile cele mari atîrnate, pe 
sama dinastiei remân sfinţii Constantin şi Elena. 
Dar sfinţii Constantin şi Elena ce au ei a face cu 
dinastia Basarabilor ? Să se bage de samă că este 
tocmai o dinastiă, care pînă la a doua jumătate 
a secolului XVII n'a avut în curs de cinci secoli 
nici un membru cu numele «Constantin», ast-fel 
că nu sfântul Constantin ar fi fost dispus s'o pa- ■ 
troneze. 

Acuma vine descoperirea d-luî Sturdza: un act 
dela Vlad Dracul şi doe acte dela fratele seu Ale- 
xandru, ambii fii ai luî Mircca cel Mare. x\ctele 
sînt anteriore anului 1444, iar cele dela Alexan- 
dru sînt anume din 1431. 

Pecetea lui Vlad Dracul este : 
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Pecetea luî Alexandru : 




Cătră acestea vom maî adăuga, că întocmai aşa 
se află doe capete deja pc pecetea luî Mircea cel 
Mare într'un act din 1403 : «duo capita humana 
coronis ornată» (Hurmuzaki, Documente t. I, par- 
tea 2, p. 825, nota 4). 

Negreşit, aceste capete se deosebesc de A r a - 
p i î luî Hulsius şi aî luî Rubcic';, dar ele se deo- 
sebesc cel puţin tot pe atâta şi de figurele sfmţi- 
lor Constantin şi Elena de pe peceţile din secoliî 
XVI şi XVII. Numerul capetelor este indiferent, 
ca şi ramura dela mijloc, de vreme ce şi la Hul- 
sius este o marcă numaî cu doe capete şi cu ra- 
murî. Indiferentă maî este şi gătela de cap, de 
oră -ce se deosebesc între ele în astă privinţă 
chîar cele doe peceţî de maî sus. Acestea fiind in- 
diferente, marca dela 1431 devine tocmaî ce-va in- 
termediar între fasa cea de tot veche cu capete- 
negre şi între fasa cea nouă cu sfinţii Constantin 
şi Elena. 

înainte de a se metamorfosa de tot în sfinţiî 
Constantin şi Elena, cele doe capete dela 1431, 



sau maî corect dela 1403, au trecut printr'o lun- 
gire treptată şi ramura s'a prefăcut într'un arbore, 
după cum d. Sturdza o constată forte bine pe ur- 
raătorea pecete dela Ţepeş, fiîul luî Vlad Dracul : 




Nu sînt încă nici aici sfinţii Constantin şi Elena, 
dar nu maî e departe pînă la dînşiî. «Capetele do 
pe sigiliile lui Vlad şi Alexandru — dice d. Sturdza 
— capetă trup, însă nu pe deplin, ci numai pe trei 
pătrare, la sigiliile luî Vlad Ţepeş, şi se desvoltă 
la urmă în trupurile întregi ale sfinţilor Constan- 
tin şi Elena pe sigifiile posteriore» (Sturdza, Dare 
de samă p. 10). 

Ce resultă de aci :* Resultă că Arapi î, cape- 
tele cele negre, fie unul, fie maî multe, singura 
emblemă eraldică potrivită a Basarabilor, s'au trans- 
format pas la pas în sfinţii Constantin şi Elena, 
trecend prin mai multe trepte decât zimbrul pen- 
tru a ajunge boii şi vulturul pentru a ajunge corb, 
dar trecendu-le pe temcîul aceluîaşî principiii, prin- 
cipiul că poporul, când o pote face, înlocuesce tot- 



d'a-una noţiunile maî rare sau maî puţin cuno- 
scute pi'in noţiuni mai' familiare : boul e maî fami- 
liar decât zimbrul, corbul o maî familiar decât 
vulturul, simţi) ceî serliătoriţî mereu sînt maî fa- 
miliari decât A r a p i î. 

Evoluţiunea niărciî J lasarabilor cată dară să se 
fi operat cam în următorul mod : 

de'ntâiu un singur cap negru ca pe monetele 
regeluî Ludovic, ceea ce era suficient pentru «ar- 
meş parlantes» ; 

apoî doe capete negre unul lîngă altul, adecă 
ce- va ca în marca Muşătescilor ; 

apoi trei capete negre ca la Hulsius şi la Rubcic ; 

apoî capul al treilea transformat intr'o ramură 
înflorită între cele-lalte doe capete, tote perclend 
tipul negriten, ca pe sigiliele din 1403 — 1431; 

apoî sub capete adăugându-se o parte din corp, 
iar ramura cea înflorită prefăc6ndu-se în copăcel, 
ca pe sigiliul luî Ţepeş ; 

apoî corpul lungindu-sc etc. etc. pînă la figu- 
rele sfinţilor Constantin şi Elena. 

In orî-ce jiroblemă din arclieologia figurată lip- 
sa unei verigî dela mijloc împedecă nu numaî de 
a lega ambele capete ale lanţuluî, dar chiar de a 
recunosce că acele capete aparţin unuî singur lanţ. 
Intr'un asemenea cas fie-care capet se studieză în 
deosebi ca ce-va străin unul altuîa, găsindu-se pen- 
tru fie-care în parte multe analogiî, cari totuşi perd 
orî-ce valore din dată ce, prin aflarea verigeî ce- 
lei dela mijloc, se reconstitue totalitatea lanţuluî. 



DoS figuri în felul sfiinţilor Constantin şi Elena 
de pe sigiliile românescî se ved pe monete şi la 
Bizantini, şi la Serbî, şi la Unguri, şi cine maî 
scie pe unde ; în acelaşi mod în Portugalia, în Si- 
cilia, în Polonia şi pe aîurî se nomeresc pe mărci 
capete-negre; ast-fel dintr'o parte şi din cea-laltă 
se puteaii tace cu multă erudiţiune nesce apropi- 
eri forte ingeniose, a căi'ora lipsă de temeiu se 
înclevereză însă pe dată ce regăsirea verigei ce- 
lei dela mijloc restabilesce la Românî în specie 
strînsa fdiaţiune între capetele cele negre şi între 
oele doe figuri; Acostă filiaţiuno ar fi remas a- 
scunsă fără descoperirea d-luî Sturdza, o descope- 
rire în aşteptarea căriîa sfinţii Constantin şi Elena 
«raii o nestrăl>ătută enigmă în marca Basarabilor. 

Post-scriptum. Cele de maî sus erau tipărite, când 
d. Dim. Sturdza, în şedinţa Academiei Române din 
12 Novembre 1893, a comunicat o carte care — . 
dice d-sa — «din câmpul îndoelilor l'a făcui să între 
în acel al realităţii)) întru cât privesce capetele de 
Arapi din Levinus Hulsius. Este anume descrierea 
Conciliului dela Constanţa, făcută de cătră Ulric de 
Reichental la 1417, nu numaî ca martur ocular, 
dar încă după o însărcinare expresă din partea mu- 
nicipalităţii de acolo, în archivul căriîa s'a şi depus 
atunci manuscriptul original. După 1450, adecă 
după descoperirea tiparuluî, opera luî Reichental 
fu tipărită la Augsburg; dar acea ediţiune devenise 
în scurt timp atât de rară, încât la 1536 a retipă- 
rit'o tot la Augsburg Enric Steiner, in-folio sub 



titlul : «Das Conciliuni so zu Constantz gehalten 
ist worden». Acestă a doua odiţiune, devenită şi 
ea lorte rară şi forte scumpă, este aceia pe care 
d. Sturdza a dăruit'o Academiei Române. In cartea 
lui Reichental numile proprii sînt maî-maî toto 
desfigurate, cel puţin în textul cel tipărit ; adeverat 
importantă însă nu este nomenclatura personală, ci 
partea cea figurativă, în care nu încăpeau nici erorî 
de pronunciaţiune, nici acelea de tipar. Intre maî 
multe steme, copiate du cătră Reichental la 1417 
de pe stogurile celor veniţi la Constanţa, se află 
şi doe steme princiare pe cari Ie aduseră cu sine 
representanţii oficiali aî României : «die Walachie». 
Ambele sînt sub o coronă ducală şi 'n ambele ne 
întimpină tle o potrivă capete de Arapi, cu 
deosebirea numai că pe una sînt trei capete negre 
întorse spre stânga, pe cea-laltă doc figuri aprope 
întocmai ca cele publicate de Boliac (Daco-romano 
No. XXII), care nu aretă de unde le-a luat, şi a- 
nume: «doi Arapi întregi, gol, fără legătură, întorşi 
cu spatele unul cătră altul, braţul stâng al fie-căruia 
fiind rădicat în sus, ast-lel că ambele se unesc în- 
crucişându-se în nivelul capetelor, Iară braţele 
drepte sînt lăsate în jos şi piclorele au aerul de a 
danţa» (v. Etymologicum magnum t. 2 p. 1460). 
în acest mod cercetarea nostră despre blazonul 
Basarabilor primesce o nouă strălucită confirmaţi- 
une, printr'un document autentic din epoca lui 
Mircea cel Mare şi a lui Alexandrii cel Bun, do- 
vedindu-se tot-o-dată că atât numerul capetelor 
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precum şi proporţiunile corpului erau supuse la 
A'ariaţiunî chiar în sîriul dinastiei, îar cu atât maî 
vîrtos în totalitatea castei Basarabilor. 

VI. S A R A B 1 1 AU FOST CUNOSCUŢI VECINILOR 
SUB PORECLA DE ARABI. 

«Arab» este un element eraldic al numelui 
Basarahă, dar maî ales al lormeî celei vechi S a- 
r a b â, do care se deosebesce printr'o singură- 
consonă. înainte dară de a deveni Basarabia adecă 
înainte de a'şî fi aglutinat titlul de «Ban», S a- 
r a b i î cată să fi avut deja pe pecetea şi pe stegul 
lor capete negre sau un cap negru. Numele şi 
emblema trebuiau de o potrivă să le dea în ochiî 
tuturor vecinilor un aspect de .A. r a p î, şi tocmai 
acesta o constatase cel d'întâiîi d. Bezsonov în poesia 
poporană epică serbă şi bulgară, unde forte adesea 
Românii sînt numiţi A r a p î (Rybnikov, Hapo;^HLI.a 
OLLILIHU p. CCCXXX sq.) 

Nu voesc a reveni aci asupra celor desvoltate 
pe larg în «Istoria critică» ; voîu semnala însă ce- va 
noCi. 

Găzaciî ccî ruteni din Ucraina nu puteau să aibă 
a face cu Basarabii dela Olt; dar începând din 
secolul XVI eî aii fost mereu în contact cu acea 
parte a Moldovei, căriîa din timpul stăpânirii mun- 
tenesc! acolo îti secoliî XIV şi XV, de pe când 
Mircea cel Mare şi Vlad Dracul erau Domni pînă 
la gurele Dunării, îî remăsese numele de «Basa- 



rabiă», după cum o spune deja Mirou tîostin în 
])ocina sa polonă: «Gîurgîul .şi Brăila sînt eterne 
suvenirî ale acelor domni muntenoscî liasaraln, 
cari stăpâniseră o parte a Bulg"arieî şi })esto ţcrmul 
Măriî unde s'a lăţit numele 1! a s a r a b i e î» (Arcli. 
ist. I, 162). 

Dd. Antonowicz şi Dragomanov au publicat în 
dece variante o baladă poporană rutenă de pe la 
linca secolului XVI, întitulată «Ale.xe Popovicî şi 
furtuna pe Mareariiegră» (TbiTupnneciuii nlicuHMa- 
.lopyccKaro napoca, I, 176 — 208), undo este vorba 
anume despre acea B a s a r a b i ă dcla Nistru. 

Primul variant se începe aşa : 

'(Acolo po Maroa-nugTa, pe o petră albă .şiide un .şoîiu 
aliiminos ,şi suspină cu jele, privind îngrijit la Marea-negră. 
«Nu ya fi bine pe Maroa-negră, oăcl furtuna cea rea .se 
«rădică, împrăştiând in treî părţi luntrile cele voîniciescî 
« ale Cazacilor : o . parte din ele ,spre ţera Bilarapesoă 
o{\i lîilarapsiku zemlîu), a doua parte in girla Dunării, a 
«treîa parte în mijlocul Măriî-negre . . .» 

Variantul al optulea : ' 

«Acolo pe Marea cea vinătă, pe o petră albă, .şede lu- 
"ininosul şoîm cu ochiî .strălucitori; el işî plecă în jos 
«eapu! şi suspină cu jale, privind la sfanţul cer, căci în- 
«tunericul a acoperit jumătatea soreluî, jumătatea luneî, şi 
«se începe furtuna pe Marea cea vînătă, se rădică valuri 
«din fundul măriî .şi împrăştia în trei părţî luntrile căză- 
«sescî : duco parte din ele în Dunărea i:ea liniştită, împing 
aa doua parte spre ţ6ra Arabcîscă (v Arabslltu zemlîu), 
«inniică a treîa parte în mijlocul Mării ...» 



Variantul al şeselea 



('Acolo pe Marea-negră, pe o petră albă şede luminosul 
«f;oîmul(jţ, trist şi jelitor, privind departe la luciul Măriî- 
«negre, căcî nu va fi bine pe Marea-negră: se rădică din 
«fundu'l valuri duşmănesc! şi împrăştia în trei părţî lun- 
«trile căzăcescî, asvărlind o parte din ele în gîrla Dunării, 
«împingând pe a- doua parte spre ţera O r a b e s c ă (u 
«zemllu Orabsîku), er pe a treîa parte, ijesciind ce să'î 
«maî facă, o înnâcă în mijlocul Mării. ...» 

Variantul al .şeptelea se începe ca cel al optulea, 
cu deosebirea numai că în loc de «ţera Arabescă» 
«ste «ţera Orabescă» (u zemlîu Orabsîkuîu) ca şi'n 
variantul al şeselea. 

Variantul al treilea : 

«Pe Marea-n^gră, pe o petră albă suspină cu jele lu- 
«minosul şoim; e , trist şi privesce îngrijit la Marea-negră, 
«căci nu va fi bine pe Marea-nâgră ; s'ati întunecat pe cer 
«tote stelele, aii acoperit noriî jumătatea luneî, şi din jos 
«suflă vîntul ou furiă împrăştiând în treî părţi luntrile 
«căzăcescî: a dus o parte spre ţ6ra A g a r 6 s c ă (v zem- 
«llu Agarsku), a doua parte a înghiţit'o gîrla Dunării, a 
«treîa parte — unde să fie? — se'nnecă în Marea-negră . ..» 

In fine, în variantul al patrulea «ţera agarescă» 
este amplificată în «ţera Agaranescă» (v Agara- 
nîsku zemlîu). 

Precum vedeţi, nauiragiul se întâmplă pe Marea- 
negră, aprope de gurele Dunării, faţă cu ţermiî 
Basarabiei. 

Din «Basarabiă», prin o schimbare fonetică ne 



simţită, balada de maî sus, după primul seu va- 
riant, a făcut «Bilarapiă», ceîa-ce însemneză «Alba- 
arabiă»; din acestă «Bilarapiă», omiţendu-se iniţia- 
lul bil^ considerat ca un simplu epitet de alb, a 
remas în variantul VIII numai «Arabiă», de unde 
apoi în variantul VI şi VII a eşit o formă maî 
coruptă «Orabia));în slîrşit, numele «Arabilor» a- 
mintind imaginaţiuniî poporane, prin asociaţiunea 
de idei, pe al «Agarilor» sau «Agarenilor», ambele 
aceste numi aplicându-se d'o potrivă la păgâni şi 
maî ales la mahometanî, iată că în loc de «Arabia» 
sau «Orabia» ne întimpină în variantele III şi IV 
«Agaria» şi «Agarania». 

Este o procedură identică cu aceia prin care, 
într'o epocă maî veche. Serbii şi Bulgarii a r a - 
b i z a ii pe Basarabii dela Olt ; o procedură însă 
pe caro balada rutenă, graţia numeroselor sale 
variante, ne permite, ca să dic aşa, a o pipăi de 
astă-dată cu degetul, urmărind pas la pas tote fa- 
sele succesivei sale transformaţiunî. Dacă o scurtă 
cunoscinţă cu Basarabia cea dela gurele Du- 
nării aii permis Rutenilor a o preface în A r a b i ă 
şi apoi chiar în A g a r i â, cu cât mai vîrtoâ Ser- 
bii şi Bulgarii, puşi în contact cu Basarabii şi 
mai întâiu ca S a r a b i î dela Olt în curs de maî 
mulţi secolî, trebuiau neaperat să urdescă asupra 
acestor Arabi din Dacia o vastă ţesetură de com- 
plicaţiuni ! Bezsonov ne-a indicat abia câte-va punc- 
turi; restul urmeză să'I studieze alţii. 

Ceea ce s'a întămplat Rutenilor, ceea ce s'a 



întâmplat Şerbilor şi Bulgarilor, nu putea să nu se 
întâmple şi maî de'nainte tuturor nemurilor în- 
vecinate cu Basarabii^ adecă tote trebuiau de a- 
semenea să'î arabiseze maî mult sau maî puţin ; 
şi întru cât începutul Sarabilor se înfundă îa 
epoca dacică, de pe atuncî deja ar pute să ne fl 
reraas în istoria vre-o urmă de acest fenomen. 

S a r a b i î lui Dione Crisostom, ca şi Basarabii. 
posteriori, îşî aveau cuibul lor în munţiî Haţegu- 
lui şi aî Olteniei, căcî aci, în gîurul Drobeteî şi 
al Sarmizegetuseî, fusese centrul Statului luî De- 
cebal, îar prin urmare şi al castei celei nobilitare. 
Haţegul şi Oltenia sînt tocmaî regiunea pe care, 
sub raportul idrografic, o represintă rîul Jiîu, is- 
vorînd din Haţeg şi străbâtend apoî pe lîngă Vulcan 
pentru a şerpui în lung prin întrega Olteniă. Eî 
bine, în geografia luî Ptolemeu Jiîul n'are alt nume 
decât : mz^ ^qâ^wv sroTorfidg, literal «de Arabibus 
fluvius», adecă : «rîul care se pogoră din ţera A - 
rabilor», pe când Dunărea este Javov^Log no- 
■rafxog, Oltul — ^lovrag Troza^og, Temeşul — Ti- 
fiiff-Mg Tcotaţiâg etc. 

Iată secţiunea corespondinte din atlantele luî 
Ptolemeu, luată după preţiosul manuscript din se- 
colul XII, cel maî vechîu din cele cunoscute pînă 
acum, descoperit de Sevastianoff la Vatopedi în 
Atos (Geogr. de Ptolemee, 1867, p. LXXVIII): 
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Fiind-că editorii lui Ptolemeu tipăresc tot-d'a- 
iina: xaxă 'Fa^tovog TtOTafiov, cată să facem urm ă- 
torcle obscrvaţiunîpaleografice asupra manuscriptu- 
lui: 1". De câte orî preposiţiunea -/.a-că nu se unesce 
prin elipsă cu vorba ce'î urmeză, manuscriptul îî dă 
regulat accentul, pe când în caşul de faţă accentul lip- 
sesce pe chartă ca şi'n text (p. XXXIII), ceea ce dove- 
desce că nu pote fi «/t«r«'Pa/î-)), oi este «x«T"^-^(>f0'->). 
2". 7\.tât în text precum şi pe chartă se vede -Sur 
fără obicinuita abreviaţiUne suprascrisă pentru fi- 
nalul -og,. astfel că este arbitrar de a citi -fitovog. 
3". In text acest -^wv nu e accentat de loc, îar pe 
chartă accentul este dubios, căci copistul trage de 
'ntâîu o liniuţă din vîrful lui spre a foi'ma un 
n^rg pe « din qci. şi după aceea se resgândesce şi 
se întorce spre w accentându'l cu un lung fiaQvg, 
o nedumerire care probeză că în original lipsia 
accentul. Lectura dară cea maî corectă este: -/.ar^ 
'Aqâl^av 5Tor«f<dg, undenoî completâm pe ttot prin 
nominativul rtotmog, după cum tot la nominativ 
sînl puse şi cele-lalte rîurî. 

Ptolemeu scriea pe la 170, peste vr'o 50 de anî 
după Dione Grisostom. Dione Crisostom fusese el- 
însuşî în Dacia, unde cunoscuse casta cea nobi- 
litară a S a r a b i 1 o r. Ptolemeu, trăind departe în 
Alexandria, putea să culegâ numai nesce informa- 
ţiunî indirecte, extra-dacice, dar tocmai de aceea 
noi îl datorim cunoscinţa celei mai vechi transfor- 
maţiunî a S a r a b i 1 o r în Arabi. Gura Jiiuluî 
fiind pe charta luî Ptolemeu faţă cu Misii diu 



oraşul Ratiaria : "PccLviaolcc Mvffdjv, esto probabil că 
iăntâna luî Ptolemeu îşî luase po inafieg din Ol- 
tenia dela Misî, carî, ocupând regiunea Slavilor 
meridionali de astădî, vor fi numit astfel pe S a- 
r a b î cu maî mulţi secolî înainte de Serbî şi de 
Bulgari. In ori-ce cas, numai prin S a r a b i din 
Dione Crisostom se pote înţelege uy.av' '^qă^iov 
■Ttmaixâg» din Ptolemeu, şi acesta este punctul cel 
esenţial, dela care putem trece d'a-dreptul la una 
din cestiunile cele maî interesante în istoria l'a- 
sarahilor. 

VII. IMPfiRAŢII FILIP ŞI LIGINiO AIJ FO.ST DACI DIN 
CASTA S A R A B I L O R. 

Despre împăratul roman Filip dintre 244 — 249, 
acela sub care Roma îşî serbase jubileul de 1000 
de anî şi care a fost cel întâîu îrnperat creştin, 
făntânele istorice sînt forte puţine. Toţi se unesc 
a'î da poi-ecla de «Arabs», Arabul; dar de ce 
o Arab»? ce fel de «Arab» şi de unde? 

Bizantinul Zonara ne spune că Filip era din re- 
giunea Bostreî în Palestina, undo a şi fundat ora- 
şul Filipopole. Cedren însă cjice că acea Bostră, 
de unde era Filip, se afla nu în Asia, ci în Eu- 
ropa, adecă Filipopole din Tracia. Cedren trăia 
în secolul XI, Zonara şi maî târcliu cu un secol. 
Despre fundarea Filipopoleî de cătră împeratul Fi- 
lip maî vorbesc Cassiodor din secolul V şi lornande 
din secolul VI, amîndoî însă o pun în Europa : 
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«Philippus urbem nominis sui in Thracia constru- 
xit» ; ba lornande (Summa temporara, 283) maî 
adaoge şi numele cel curat tracic al acestui oraş: 
«Pulpudeva». Toţi însă de o potrivă uită că ora- 
şul cel pretins fundat atuncea, fie Filipopole din 
Tracia, fie Bostra din Asia, existaseră cu mult maî 
de'nainte. 

Fântâna cea maî importantă, întru cât e scrisă 
numaî cu un secol după mortea luî Filip, este Au- 
relius Victor. In capitolul 28 din cartea sa «De 
Caesaribus» el dice : «M. Julius Philippus A r a b s 
T r a c h o n i t e s, sumpto in consortium Philippo 
lilio, rebus ad Orientem compositis, conditoquo a- 
pud Arabiam Philippopoli oppido, Romam venit.» 
Decî oraşul cel fundat era în Asia, dar nu Bo- 
stra, ci o altă localitate, pe care se pare că a şi des- 
coperii'o d. Waddington în ruinele satului Şehebc 
din Hauran (Sur l'emplacement de Philippopolis 
d'Arabie, în Revue numismatique, X, 56 sqq.). 
Deşi satul Şehcbe nu se află tocmaî în regiunea 
numită la ceî vechi «Trachonitis», TqaxwvLVig, Tqa- 
yoiviraL "AqaSsg la Ptolemeu, totuşî archeologul 
Irances crede pe deplin contirmată prin acestă des- 
coperire originea luî Filip anume din acea provin- 
cia, adecă crede oă aşa trebui să fie înţeles textul 
luî Aurelius Victor: «Arabs Trachonites». 

Maî întâiu, «Trachonites» sau «trachonites» — 
majusculul T aparţine editorilor moderni, îar nu 
paleografiei — pote să n\i însemneze alt ceva de- 

EijjvioiosUwm Uajntnn. 
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câl «hoţ» sau «fecior de hoţ», «ncm do haiduc» ; 
şi acesta în doe feluri : 

1°. Locuitorii Trachonitcî eraii vestiţi departe 
prin hoţiile lor, după cum nî-o spune Strabone 
(XVI, c. II § 20), şi prin urmare numele lor pu- 
tea să fi devenit un simplu epitet pentru orî-ce 
bandit ; 

2° Din gTecul rqaxtbv se formase în latinitatea 
vulgară t r a c h o n e s cu sensul de ascundeturî 
sub pămînt şi chiar cu acela de balauri. Vilhelm 
de Tyr, vorbind despre regiunea Trachoniteî, dice : 
«Videtur nobis a traconibus dicta ; tracones enim 
dicuntur occulti et subterranei meatus, quibus ea 
regio abundat..)) Intr'un glosar din evul mediu: 
«Traco idem est quod via âubterranea, vel ubi 
habitant dracones fantastici...» (ap. Du Cange, cd. 
Carpeilt. VI, 625). 

Deci, prin «Trachonites)) Aurelius Victor, nu tre- 
buia neaperat să aibă în vedere ţera Trachonită, 
ci putea să înţelegă originea cea hoţcscă a luî Fi- 
lip ; saîi maî bine, profitând de porecla «Arabs» 
el putea să'i acaţe un epitet în legătură cu hoţii 
din Arabia propriu disă. Noî dicem de o cam dată 
<i putea», fără- a afirma că aşa a şi fost. Pentru a- 
tirmaţiune se cere o probă: şi o asemenea probă 
cine (jre pote să ne-o dea mai cu temeîu decât 
însuşi Aurelius Victor? 

Noi am vecjut maî sus că'pasagîul din lornande 
n'ă fost înţeles numai şi numai fiind-că nu se pu- 
sese în alăturare cu un alt pasagiu corespundetor 



tot clin lornande. Pasagîul clin Aurelius Victor, de 
asemenea, nu poto fi înţeles decât alăturându-se 
cu un alt pasagiu corespuncletor tot din Aurelius 
Victor, şi- anume capitolul 28 din: cartea sa «De 
vita et moribus», unde despre originea împeratu- 
luî Filip se dice: «Is Philippus humillimo ortus 
loco fuit, patre nobilissimo 1 a t r o n u m d u c - 
torc...» ' 

Iată. dară în, loc de : «Trachonites» — «latronum 
ductoris filius», «fiiul unuî căpitan de hoţi.» 

In acest pasagiu ne maî întimpină un «nobilis- 
simus» forte caracteristic. Cum putea oro să fie 
(cnohilissimus» un bandit? Ş'apoî fiîul unu! «no- 
bilissimus» cum ore să fi iost «humillimo ortus 
loco»? Este învederat că pasagîul întreg trebui să 
fie tradus: «Acest Filip a, fost născut în obscuri- 
tate, fiind-că tatăl seu, deşi de un nem ilustru, to- 
tuşi se făcuse căpitan ele hoţi». Şi atunci «nobi- 
lissjmus» din pasagîul al doilea ne va da o cheia 
pentru «Arabs» cUn pasagîul întâiei, dacă în ade- 
ver «Arabs», după cum no vom încredinţa în dată, 
nu este alt-ceva decât numele «Saraba» al castei 
celei aristocratice din Dacia, «virorum nobilissi- 
morum» din Diono Crisostom. 

Pînă acî noi am stabilit numai posibilitatea ca 
Filip să nu fi fost de loc «Arab» în sensul geo- 
grafic al cuvîntuluî; dar o pură posibilitate. De 
aci înainte urmezâ argumentaţiunea cumcă el a 
lost în realitate D a c. 

Rolul acestui împorat în privinţa Daciei n'a fost 



340 



încă destul de studiat. Usurpând tronul imperial 
după măcelul luî Gordian III în resboîul contra 
Persicî, Filip nu'şî maî bate capul cu Asia, cedeză 
Perşilor Mesopotamia, le-ar fi cedat la nevoe şi 
Arabia, se 'ntorce în Europa, serbeză în Roma ju- 
bileul cel mare şi apoi... apoî s'ar păre că nu se 
maî gândesce decât numai la Dacia. După ce per- 
duse cu nepăsare o mare provinciă asiatică, el ţine 
ca Dacia să nu fie nici măcar turburată de bar- 
bari. La cea de 'ntâiu ocasiune Filip lasă în Roma 
pe fiîul seu numit de asemenea Filip, înaintoză 
cu o armată în Dacia, se luptă cu o invasiune 
germanică, mat ales cu Carpii, învinge şi liniştosce 
provincia. Acesta nî-o spune Zosima (I, 20), dar şi 
maî cu autoritate monetele cu legenda «Victoria 
Carpica» şi cu titlurile «Carpious Maximus» şi 
«Germanicus Maximus», urmate la 248 de un tri- 
umf. Nu e încă tot. La 247 Filip înfiinţeză în Da- 
cia o monetăriă propriă, ceea ce este o mare gra- 
ţiă imperială şi dovedesce tot-o-dată o stare co- 
mercială înflorită a jirovinciei. Pe aceste «monete 
dacice» figureză Dacia ca o femeia între o aquilă 
şi un leu, cu numerele Legiunilor V şi XIII, ţi- 
nend într'o mână sabia dacică cea încovoiată în- 
tocmaî ca pe bas-relieturile Columnei Traiane, îar în 
cea-laltă un stog. Sabia cea dacică nu se vede de- 
cât numai pe aceste monete ale luî Filip. Pe unele 
exemplare Dacia portă tiara sau bonetul cel fri- 
gian, simbol de libertate. Pe altele, noî citim : «Da- 
cia Felix». Locuitorii Daciei îşî creaseră chiar o 
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eră propria dela împerăţirea luî Filip, numerând 
anul 247 ca cel întâiii, şi acesta eră a durat acolo 
cât-va timp şi sub urmaşii luî Filip : Deciu, Va- 
lerian, Emilian şi Gfilien (Katancsich, Istri geogra- 
phia, II, 347). Eră un fel dc ronascere a Daciei, 
operată sub Filip în scurtul interval de vr'o trei anî. 

Ce îndemn să fi avut un Arab din Asia de a 
face tote acestea pentru Dacia? întrebarea ie cu 
atât mai legitimă, cu cât pentru restul Imperiului 
Roman Filip n'a făcut nemic, sau nu va fi făcut 
decât acel oraş din Hauran despre care vorbesce 
d. Waddington, deşi însuşi d, Waddington ne face 
a bănui că oraşul în cestiunc, negreşit sub un alt 
numo, existase acolo deja sub împeratul Marc-Au ■ 
reliu (161 — 180) : «sur Ies dix inscriptions que j'ai 
copiecs â Ohehebe, il y on a une d'une epoque 
incertaine, une d u r egn e de Marc Aurele...» 
(loco cit. p. 62). încă o dată, de' unde o asemenea 
dragoste exclusivă a luî Filip pentru Dacia? Fiind-că 
acel Arab nu era din Asia, ci era un S a r a b a, 
un «nobilissimus» din Dacia, din provincia luî 
Traîan ; şi despre acesta, ca ultimul argument de- 
cisiv, vom da acum un text, care a scăpat cu to- 
tul din vedere d-luî Waddington şi celor-lalţî is- 
toricî aî împeratuluî Filip. 

Dintre împeraţiî pe cari î-au luat Roma din Da- 
cia, cel mai celebru a fost Liciniu, cumnatul luî 
Constantin cel Mare şi înverşunatul duşman al cre- 
ştinilor. Făntânele sînt unanime asupra originiî sale: 
«Licinius imperator est factus, Dacia o r i u n- 



d u s» (Eutrop.) ; «cLi-o J u y. i a g o q fj, co fj, s v o g» 
(Socrates Scholasticus). Şi se maî adaoge că era 
un barbar, un om crescu i; şi născut departe de oraşe: 
«agraribus plane ac rusljcantibus, quia ab eo genere 
ortus altusque erat, satis utilis» (Aur. Victor). De- 
spre Liciniu dară este necontroversabil ca a fost 
«natiqne Dacus», ca să vorbim în stilul inscripţiu- 
nilor. Eî bine, acest Dac Liciniu cjlicea că se trage 
din nomul luî Filip'A r a b u 1 ; îar prin urmare una 
din doe : sau Liciniu a fost Arab din Asia, ceea 
ce'î peste putinţă, saii Filip a fost S a r a b a din 
Dacia, după cum am vedut că '1 aretă şi faptele 
sale. 

.lulius Capitolinus trăia sub Constantin cel Mare, 
căruia î-a şi închinat scrierile sale. In vieţa luî 
Gordian III (c. XXXIV) la sfîrşit, tocmai în pasa- 
gîul undo se adreseză cătră Constantin cel Mare, 
Capitolinus vorbesce despre o inscripţiune în care 
se menţiona că Gordian fusese învins de Filipî, 
adecă de împeraţiî Filip Arabul şi fiîul seu Filip II ; 
apoi adaoge că se dice cum-că Liciniu, când a- 
junse împSrat, a distrus acea inscripţiune, fiind-că 
el, LiciniO, «pretindea a se trage din nemul celor 
doî Filipî» : «Quem titulum evertisse L i c i n i u s 
dicitur eo tempore quo est nactus impei'ium, quum 
se vellet videri a P h i l i p p i s ori g i n e m 
t r a h e r e». 

Acest text este nec-plus-ultra categoric. T()tă lu- 
mea sciea că Liciniu era Dac, ba î«că barbar din 
Dacia ; dar toţi trebuiau să scie nu maî puţin că 
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el îşî urcă originea nemuluî la Filip Arabul, pe 
care însuşi Julius Capitolinus îl numescc «Philip- 
pus Arab sn ; şi trebuia s'o scie mar ales Con- 
stantin cel Mare, când îî deduse pe sorii-sa în că- 
sătoriă. înrudirea însă între Liciniii şi între Filip 
nu putea să fi fost în iapt decât identitatea de 
castă: amîndoî S a r a b î. Elementul cel maî resis- 
tinte contra dominaţiuniî romane în Dacia, 8 a- 
r a b i î, florea Dacilor de. altă dată, par a se fi 
ţinut tot-d'a-una retraşi, departe de cultura cea cu- 
rat latină a oraşelor : de aci tatăl luî Filip ne este 
descris ca un hoţ de codru, îar Liciniu ca un ţe- 
rănoîu. Nem barbar pentru urbanitatea romana, 
S a r a b i î se destingeau totuşi prin trăsura carac 
teristică de a li toţi .forte mândri : «superbus^), dice 
Capitolinus despre Filip. Asupra acestei trăsuri ca- 
racteristice noî vom reveni maî jos. 

Originea dacică a împeratuluî Filip şi sensul pore- 
clei sale «Arabs» fiind lămurite, nu ne va fi greu 
acuma de a explica greşela acelora carî îl aduceau 
din «Bostra», o greşolă forte instructivă prin aceea 
ca pînă şi ea, bine înţelesă, servesce a confii-ma 
adevărul. Ca Dac, Filip ora un ceTraîanensis», era 
din «Provincia Traiana», şi o alusiune la acesta 
cată să fi fost în yre^o fântână cunoscută încă Bi- 
zantinilor înainte de Cedren şi de Zonara. Din 
dată însă ce porecla «Arabs» era luată în sensul 
geografic, Bizantinii trebuiau vrond-nevrend să caute 
anume în Arabia vre-un oraş cu numele lui Traian, 
şi n'afl putut să găsescâ acolo decât numai unul 
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singur, căci numai unul singur exista :«NovaTra- 
iana Bostra», care pe monetele sale portă legenda : 
NE^ TPAIANH B02TPA (Mionnet, Descr. d. 
medailles, V, 579 sq ; Eckhel, III, 500 sq.). Fără 
acest aTP-JIANHn nimenuî n'ar fi venit în cap 
să aducă pe Filip din Bostra, ci l'ar fi lăsat simplu 
cu porecla sa de «Arabs». Orî-ce poreclă însă să fi 
avut, stăruinţa luî Filip de a rădica Dacia şi pre- 
ţiosul text al luî Gapitolinus demonstreză că el 
era Dac. 

Confusiunea între doe regiuni traianens® 
ca «Dacia» şi «Bostra» ne amintesce ce-va absolut 
de aceiaşi natură la Ammian Marcellin. Dacia era 
«provincia luî Traian» ; Spania era ■ «patria luî 
Traian» ; de aci unul şi acelaşi «Traianensis», Pau- 
lus notarius, personagiu important sub îniperatul 
Constanţiu, este numit la Ammian Marcellin în 
cartea XIV: «ortus in Hispania», îar în cartea XV: 
«natus in Dacia». Un alt qui-pro-quo cam de a- 
celaşî fel ne întimpină în privinţa împeratuluî 
Carus, despre care nu se sciea dacă a fost de o- 
rigine din Pannonia saii din Africa, fiind-că se 
confundaseră termenii «Pannonius» şi «Poenus» 
(Vopisc, Car. IV). 

D. Waddington susţine că tatăl împeratuluî Filip, 
«nobilissimus latrohum ductor» al luî Aurelius 
Victor, — o expresiune care, fie 4is în parentesî, 
ne amintesce cuvintele luî Vopiscus despre îm- 
păratul Proculus: «domi nobilis, 'sed majoribus 
latrocinantibus» (IV Tyr., XII), — d. Waddington 
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susţine că acel tată se numîa «Marinus« şi că a 
fost apoteosat în Filipopole cel din Hauran. Lucrul 
e cu putinţă, cu atât maî mult că tocmai acolo 
nu se sciea că el fusese bandit. Noî lăsâm dară 
în piciore tot ce spune d. Waddington despre 
mqnete şi inscripţiunî cu QEQ MAPINQ, deşi 
argumentaţiunea 'î e departe de a fi suggestivă. 
Marin saii ne-Marin, tatăl luî Filip a fost un Sa- 
ra b a din Dacia, după cum unS a r a b a din Dacia 
a fost ^i tatăl cel necunoscut al luî Liciniu, ambii 
din regiunea cea cai'acterisată de cătră Ptolemeu 
prin tcxaT" q â fi lo v rroraudq^y. 



VIII. ALŢÎ SARABÎ iMPfiRAŢÎ ROMANÎ. 



Dominaţiunea romană în urma cuceririi Daciei 
nu exterminase acolo nici poporul de jos, pe cei 
«peroşî», «capillatoso, nici casta cea aristocatică a 
«căcîulaţilor», «S arab as», ba nici chiar în sînul 
acestei caste dinastia cea regescă a luî Decebal. 
Filip, un S a r a b a ordinar, adecă ne-dinastic, apucă 
sceptrul imperial îa 244. Peste 17 anî, la 261, pe 
lostul tron al cueeritoruluî Dacieî se urcă un 
alt Dac, dar nu S a r a b ă ordinar, ci tocmai din 
dinastia luî Decebal, anume Regillian : «gentis 
Daciae, Decibali ipsius, ut fertur, affinis» (Treb 
Pollio, XXX Tyr. IX). Acesta învedereză pe deplin 
puternica persistinţă a Sarabilor în Dacia un 
secol şi jumătate după mortea luî Traian. Ce-va 
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mai mult; peste vr'o cloce anî după Regillian îm- 
păratul Aurelian retrage clin Dacia administraţiu- 
nea romană şi legiunile^ lăsând pe cci-lalţl locuitori 
în voia furtunelor ; dar elementul cel nedomolit al 
S a r a b i 1 o r remâne nestrămutat acolo, şi, după 
ce Roma perdo cu totul Dacia, doi dintr'înşii maî 
isljutesc a deveni împeraţî Romani : la 307 Liciniu, 
despre care s'a vorbit deja, îar la 305 Galcriii. 

Se repetă mereu că împeratul Galeriii a iost 
născut în Dacia cea nouă sau a luî Aurelian nu 
departe de Sardica, ad,ecă aprope de Sofia, în Bul- 
garia actuală, fiind-că Eutropius (IX, 22) dico : 
« Maximianus Galerius in Dacia baud longe a 
Sardica natus». In privinţa luî Galeriu, o făntână 
mult mai sigură decât Eutropius este Lactantius, 
"contimporan cu acest principe, nu posterior ca 
cela-lalt, şi carele ne spune forte lămurit că Ga- 
leriii era din Dacia cea vecbe saîi a luî Traian, db 
unde mumă-sa fugise cu dînsul trecend Dunărea 
de'naintea unei invasiunî a Carpilor, şi prin urmare 
putea să fie crescut în Sardica sau pe aprope, dar 
nu fusese născut acolo. Lactântius maî adaogă că 
Galeriii nu era Latin, ci barbar din Dacia cea 
veche, şi anume indigen, adecă dac, de vreme ce 
fugîa de'naintea năvălitorilor străini. Iată chîar 
textul: «Inerat huic bestiae naturalis barbaries ot 
feritas a Romano sanguine aliena. Non mirum, 
cum mater ejus T ra n s d a n u v i a n a infestantibus 
Carpis in Daciam novam transiecto amne conf ugerat» 
(De mort. persecutor. IX). De aci se explică ami- 
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cia sa cu Liciniii : «veteris contubernii amicum 
ct a prima miliţia familiarem», pe care dînsul l'a 
ajutat 3. se uroa pe tron, ast-fel că în acelaşi timp 
Roma avea doî Daci împeraţî. 

Despre Liciniu noî scirri că a fost S a r a b ă, de 
6ră-ce pretindea a fi din nemul lui Filip Arabul. 
P'ost'a ore tot S a r a b ă şi Galeriu '? 

A-priori se .pote reşpunde că da, căoî este de 
crezut că în secolul IV, faţă cu agera sistemă ro- 
mană de desnaţionalisarc în curs de doj secolî 
trecuţi, din întregul popor dacic de altă dată numai 
doră elementul cel ne'nduplecat al S a r a b i 1 o r, 
cu tradiţiunile sale de veche mărire, a putut să 
păstreze acea atitudine autoctonă pe care Romanii 
o numîaii «barbaries». Poporul do jos, «pletoşiî», 
«capillati», afară de ceî adăpostiţi în creeriî mun- 
ţilor sub . îndatinata căpeteniă a S a ra b i l o r, cată 
să fi devenit de de-mult o singură apă cu colonii ro- 
mani. Dacă dară Galeriu ar fi fost dinti'e aceştiia, 
Lactantius nu putea să'l numescă barbar «a Ro- 
mano, sanguine alienus». 

A-posteriori, Galeriu era torte mândru de ori- 
ginea sa. Pe când alţii îl pbreclîau «cioban», «ar- 
mentarius», după cum (Jiceau luî Filip «hâîduc» 
şi luî Liciniii «bădăran», însuşi Galeriu pretindea 
a fi dintr'un r^m c,leesi3 : «diis oriundus» după 
Lactantius, sau un nem de balaur ; «matre com- 
pressa dracone» după Aurelius Victor. 

Consideraţiunile de maî sus ar fi ele singure 
destul de ponderose pentru ane îndemna să ere- 
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dem că Galeriu, ca şi prietenul seu Liciniu, a fost 
din casta Sarabilor; dar ce-va şi maî liotărîtor 
este însuşi numele «Galerius». Dacă nu s'ar sci 
cu certitudine că acest împerat a fost Dac, numele 
seu «Galerius» n'ar ave nici o importanţă deose- 
bită ; când se scie însă că el era nu numai Dac, 
dar încă se pretindea a fi de o origine ilustră, a- 
tuncî ne isbesce împregiurarea că «Galerius» în- 
semneză tocmai «pileatus», derivând din «galerus» 
sinonim cu «pileus» : «galerus est genus pilei» 
dice Servius într'o scoliă la Virgiliu, şi prin urmare 
nu este alt ce-va decât o traducere latină literală 
a dacicului S a r a b a. 

Maî este ce-va. Din Dione Grisostom noi am 
vădut că S a r a b i î erau la Daci o castă nu nu- 
mai nobilitară, dar şi sacerdotală tot-o-dată. Eî bine, 
Lactantius (De morte persec, XI) ne spune că 
muma luî Galcriti cea «transdanuviană» era o bo- 
gată preotesă păgână a «Şeilor de munte» : «mater 
(jalerii erat deorum montium cultrix, quae sacri- 
ficabat paene quotidie et vicarios suos dapibus et 
opulis exhibebat» (cfr. Van Haag, De Galerio cae- 
sare p. 3). - 

IX. CONCLUSIUNEA. 

Am urmărit pe S a r a b i începând din epoca luî 
Cesar, când casta lor fusese organisată de cătră 
regele dacic Berebista, şi pînă la epoca luî Con- 
stantin cel Mare, când S a r a b i î Galeriu şi Li- 
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ciniu reuşesc a se înălţa pe tronul imperial al 
Romei, tote acestea în curs de vr'o patru secolî. 

Am urmărit pe Basarabî începend dela lupta lor 
cu Mongolii la 1240 pînă astăzi, în curs de şese 
secoli şi mai bine, constatând că ei au fost tot o 
castă nobilitară ca şi Sara bi î sub Daoî, că pur- 
tavi la vecini acelaşi epitet de «Arabi» ca şi S a- 
rabiî pe timpul luî Ptolemeti şi al împăratului 
Filip, că n'aii încetat nici o dată de a ave centrul 
lor, ca şi S arabii, în aceiaşi regiune a Jiîuluî, 
în Oltenia şi 'n Haţeg. 

Cunoscem dară o mie de anî din istoria Basa- 
rabilot\ fie sub numele lor cel primitiv de S a r a b i, 
lie după alipirea cătră acest nume a titlului de B a n. 

Ne maî remâne necunoscut intervalul de opt 
vecurî dintre secoliî V şi XIII; dar pînă şi acest 
interval se lumineză acum pe neaşteptate. Când 
un lanţ solidar de probe peremptorii demonstreză 
că un fluviii între anii Â - C avusese acelaşi curs 
sub acelaşi nume între aceleaşi maluri pe aceiaşi 
albiă ca şi între anii H — L, maî trebui ore de- 
monstrat că pe aceiaşi albiă între aceleaşi maluri 
sub acelaşi nume el avusese acelaşi curs în inter- 
valul cel mijlociu dintre; anii D — G? O demon- 
streză însăşi logica faptelor, maî probă decât orî-ce 
probă. Aşa dară : 

1°. De vreme ce înainte de secolul V şi pe urmă 
după secolul XII, întâîu S arabii şi apoi Basa- 
rabii n'au părăsit nici o dată Oltenia şi Haţegul, 
deci : tot acolo aii fost ei şi între secoliî V şi XIII ; 
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2". Dc vreme ce S a r a b i î înainte de secolul V 
şi J)<jsarabiî după secolul XII constituiati ne'ntre- 
rupt o castă nobilitară, deci: tot o castă nobilitară 
au fost eî şi între secoliî V şi XIII ; 

3". Do vreme ce S a r a b i î înainte de secolul 

V au fost dat Dacilor pe ceî maT mari regi cu De- 
cebal în frunte şi doteră apoi Romeî cinci împe- 
raţî : pe doi Filipî, pe Regilian, pe Galeriu şi pe 
Liciniil, toţî de o energia mărturisită chiar de că- 
tră duşmanii lor, şi de vreme ce după secolul 
XII Basarabii au dat Românilor un lung şir do 
eroi ca Alexandru, ca Mircea, ca Vlad Dracul, ca 
Ţepeş etc. ; deci: acelaşi rol conducetor în capul 
nemuluî românesc contra furtunelor din afară a- 
vuseseră eî şi între secoliî V şi XIII. 

In acest mod, pentru intervalul dintre secoli' 

V şi XIII ne lipsesc texturi, ne lipsesc documente, 
ne lipsesc numî proprii, ne lipsesc amărunte, dar 
perspectiva istorică nu ne maî lipsesce de astă 
dată: în Oltenia şi în Haţeg, luptându-se contra 
năvălitorilor şi reversându-se din când în când a- 
supra regiunilor de prin pregîur, trăia pe atunci 
poporul românesc avend Domni din casta S a r a- 
b i 1 o r, ascuns în munţi ca o comoră depusă de 
Traian şi păzită de urmaşii luî Decebal. 

Iată cine, iată de când, iată do unde sînt lia- 
sarabii. 
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